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ACUERDOS 

6101000229 Europeos de Asociación entre la Comunidad Europea y Polonia, firmados 
el 16 de diciembre de 1991. 

TEXTO REMITIDO POR EL CONGRESO 
DE LOS DIPUTADOS 

6101000229 

PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 4 de marzo de 1993, ha tenido entrada en 
esta Cámara, a efectos de lo dispuesto en el artículo 94.1 
de la Constitución, los Acuerdos Europeos de Asocia- 
ción entre la Comunidad Europea y Polonia, firmados 
el 16 de diciembre de 1991. 

La Mesa del Senado ha acordado el envío de estos 
Acuerdos a la Comisión de Asuntos Exteriores. 

Declarados urgentes, se comunica, por analogía con 
lo dispuesto en el artículo 135.1 del Reglamento del Se- 
nado, que el plazo para la presentación de cualquier ti- 
po de propuestas terminará el próximo día 8 de marzo, 
lunes. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 191 
del Reglamento del Senado, se inserta a continuación 
el texto remitido por el Congreso de los Diputados, en- 
contrándose la restante documentación a disposición 
de los señores Senadores en la Secretaría General de 
la Cámara. 

Palacio del Senado, 4 de marzo de 1993.-EI Presiden- 
te del Senado, Juan José Laborda Martín.-El Secreta- 
rio primero del Senado, Manuel Angel Aguilar Belda. 

ACUERDO EUROPEO 
POR EL QUE SE CREA UNA ASOCIACION 
ENTRE LAS COMUNIDADES EUROPEAS 

Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR UNA PARTE, 
Y LA REPUBLICA DE POLONIA, POR OTRA 

EL REINO DE BELGICA, 

EL REINO DE DINAMARCA, 

LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA, 

LA REPUBLICA HELENICA, 

EL REINO DE ESPAÑA, 

LA REPUBLICA FRANCESA, 

IRLANDA, 

LA REPUBLICA ITALIANA, 

EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO, 

EL REINO DE LOS PAISES BAJOS, 

LA REPUBLICA PORTUGUESA, 

EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E IRLAN- 
DA DEL NORTE, 
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Partes Contratantes del Tratado constitutivo de la Co 
munidad Economía Europea, del Tratado contitutivo de 
la Comunidad Europea del Carbón y del Acero y del Tra 
tado constitutivo de la Comunidad Europea de la Ener. 
gía Atómica, 

en lo sucesivo demominados los «Estados miem. 
bros», y 

LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA, LA CO. 
MUNIDAD EUROPEA DEL CARBON Y DEL ACERO Y 

CA, en lo sucesivo denominadas la «Comunidad». 
LA COMUNIDAD EUROPEA DE LA ENERCIA ATOMI, 

por una parte, y 

la REPUBLICA DE POLONIA, en lo sucesivo denomi. 
nada aPolonia», 

por otra 

CONSIDERANDO la importancia de los tradiciona. 
les lazos existentes entre la Comunidad, sus Estados 
miembros y Polonia, y los valores comunes que com. 
parten las Partes Contratantes; 

RECONOCIENDO que la Comunidad y Polonia de. 
sean fortalecer estos lazos y establecer unas relaciones 
más estrechas y duraderas, basadas en la reciprocidad, 
que permitan a Polonia tomar parte en el proceso de 
integración europea, fortaleciendo y ampliando así las 
relaciones que se establecieron en el pasado, especial- 
mente mediante el Acuerdo comercial y de cooperación 
comercial y económica, firmado el 19 de septiembre 
de 1989; 

CONSIDERANDO el compromiso de la Comunidad, 
de sus Estados miembros y de Polonia con el fortaleci- 
miento de las libertades políticas y económicas que 
constituyen la auténtica base de la asociación; 

RECONOCIENDO los importantes progresos del pue- 
blo polaco en el proceso de rápida transición a un nue- 
vo sistema político y económico que respeta el Estado 
de derecho y los derechos humanos, incluido el marco 
jurídico y económico para una economía de mercado 
y un sistema multipartidista con elecciones libres y de- 
mocrát icas; 

CONSIDERANDO el firme compromiso de la Comu- 
nidad, de sus Estados miembros y de Polonia con el pro- 
ceso de la Conferencia sobre Seguridad y Cooperación 
en Europea (CSCE), incluida la plena aplicación de to- 
dos sus principios y disposiciones, en particular, el Acta 
Final de Helsinki, los documentos de clausura de las 
Conferencias de Viena y de Madrid y la Carta de París 
para una nueva Europa; 

CONSCIENTES de la importancia del presente 
Acuerdo para establecer en Europa un sistema de es- 

tabilidad basado en la cooperación, con la Comunidad 
como una de sus piedras angulares; 

CONVENCIDAS de que debe establecerse un víncu- 
lo entre la plena aplicación de la asociación, por una 
parte, y la realización concreta de las reformas políti- 
cas, económicas y jurídicas de Polonia, por otra, así co- 
mo la introducción de los factores necesarios para la 
cooperación y la aproximación entre los sistemas de las 
dos Partes, en especial a la luz de las conclusiones de 
la conferencia de la CSCE en Bonn; 

DESEOSAS de establecer y desarrollar un diálogo po- 
lítico regular sobre cuestiones bilaterales e internacio- 
nales de interés mutuo; 

TENIENDO EN CUENTA la voluntad de la Comuni- 
dad de prestar un apoyo decisivo a la realización de la 
reforma y de ayudar a Polonia a hacer frente a las con- 
secuencias económicas y sociales del reajuste es- 
tructural; 

TENIENDO EN CUENTA, además, la voluntad de la 
Comunidad de crear instrumentos de cooperación y 
asistencia económica, técnica y financiera sobre una ba- 
se global y plurianual; 

CONSIDERANDO el compromiso de la Comunidad 
y Polonia con el libre comercio y, en particular, con el 
cumplimiento de los derechos y obligaciones derivados 
del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Co- 
mercio (GATT); 

TENIENDO PRESENTES las disparidades económi- 
cas y sociales entre la Comunidad y Polonia, y recono- 
ciendo así que los objetivos de la presente asociación 
deben alcanzarse mediante las correspondientes dispo- 
siciones del presente acuerdo; 

CONVENCIDAS de que el presente Acuerdo va a crear 
un nuevo clima para sus relaciones económicas y, en 
particular, para el desarrollo del comercio y la inver- 
sión, instrumentos indispensables para la reestructu- 
ración económica y la modernización tecnológica; 

DESEOSAS de establecer una cooperación cultural 
y de desarrollar los intercambios de información 

RECONOCIENDO el hecho de que el objetivo final 
de Polonia es llegar a ser miembro de la Comunidad, 
y que la presente asociación, en opinión de las Partes, 
contribuirá a alcanzar este objetivo, 

HAN CONVENIDO EN LAS DISPOSICIONES SI- 
C U 1 E N T E S : 

ARTICULO 1 

1. Se crea una asociación entre la Comunidad y sus 
Estados miembros, por una parte, y Polonia, por otra. 
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2. Los objetivos del presente Acuerdo son los si- 
guientes: 

- ofrecer un marco apropiado para el diálogo polí- 
tico que permita desarrollar unas relaciones políticas 
estrechas entre las Partes; 
- fomentar la expansión del comercio y unas rela- 

ciones económicas armoniosas entre las Partes para fa- 
vorecer así un desarrollo económico dinámico en 
Polonia y su prosperidad; 
- suministrar una base para la asistencia financie- 

ra y técnica de la Comunidad a Polonia; 
- crear el marco apropiado para la gradual integra- 

ción de Polonia en la Comunidad. Para tal fin, Polonia 
deberá tomar medidas para cumplir las condiciones ne- 
cesarias; 
- fomentar la cooperación en temas culturales. 

TITUU) 1 

DIALOGO POLITICO 

ARTICULO 2 

Se establecerá un diálogo político regular entre las 
Partes. Este diálogo deberá acompañar y consolidar el 
acercamiento entre la Comunidad y Polonia, apoyar los 
cambios políticos y económicos que se están producien- 
do en este país y contribuir a la creación de vínculos 
de solidaridad duraderos. El diálogo y la cooperación 
políticos: 

- facilitarán la plena integración de Polonia en la 
comunidad de naciones democráticas y el progresivo 
acercamiento a la Comunidad. El acercamiento econó- 
mico previsto en el presente Acuerdo llevará a una ma- 
yor convergencia política; 
- conducirán a una mejor comprensión mutua y a 

una mayor convergencia de posiciones en las cuestio- 
nes internacionales y, en particular, en los aspectos que 
puedan tener consecuencias importantes en una u otra 
Parte; 
- permitirán a cada Parte tener en cuenta la posi- 

ción e intereses de la otra en sus respectivos procesos 
de toma de decisiones; 
- mejorarán la seguridad y la estabilidad en 

Europa. 

ARTICULO 3 

1. Cuando sea conveniente, se celebrarán consultas 
entre el Presidente del Consejo Europeo y el Presiden- 
te de la Comisión de las Comunidades Europeas, por 
una parte, y el Presidente de Polonia, por otra. 

A nivel ministerial, el diálogo político se llevará 
a cabo en el seno del Consejo de Asociación, que será 

2. 

el responsable general de los asuntos que las Partes de- 
seen plantearle. 

ARTICULO 4 

Las Partes constituirán otros procedimientos y me- 
canismos para el diálogo político, en particular en las 
formas siguientes: 

- mediante encuentros a nivel de altos funcionarios 
(directores públicos) que representen a Polonia, por una 
parte, y a la Presidencia del Consejo de las Comunida- 
des Europeas y la Comisión de las Comunidades Eu- 
ropeas, por otra; 
- plena utilización de los canales diplomáticos, in- 

cluidas las reuniones informativas con funcionarios po- 
lacos en Varsovia, consultas con ocasión de reuniones 
internacionales y contactos entre representantes diplo- 
máticos en países terceros; 
- suministrando información regular a Polonia so- 

bre la cooperación política europea, en forma recípro- 
ca cuando sea conveniente; 
- Mediante cualquier otro medio que podría contri- 

buir a consolidar, desarrollar e intensificar el diálogo 
político. 

ARTICULO 5 

El diálogo político a nivel parlamentario se llevará 
a cabo en el seno de la Comisión Parlamentaria de Aso- 
ciación. 

TITUU) 11 

PRINCIPIOS GENERALES 

ARTICULO 6 

1. La asociación incluirá un período de transición 
de una duración máxima de diez años dividido en dos 
fases sucesivas, cada una de ellas, en principio, de cin- 
co años de duración. La primera fase se iniciará con 
la entrada en vigor del presente Acuerdo. 

2. El Consejo de Asociación procederá regularmente 
a examinar la aplicación del presente Acuerdo y los pro- 
gresos realizados por Polonia en el proceso hacia un sis- 
tema de economía de mercado. 

En el transcurso de los doce meses anteriores a 
la expiración de la primera fase, el Consejo de Asocia- 
ción se reunirá para decidir la transición a la segunda 
fase, así como los cambios que podrían introducirse res- 
pecto al contenido de las disposiciones que regirán la 
segunda fase. Para ello tendrá en cuenta los resultados 
del examen que se cita en el apartado 2. 

Las dos fases previstas en los apartados 1 y 3 no 
se aplicarán al Título 111. 

3. 

4. 
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TITULO 111 

LIBRE CIRCULACION DE MERCANCIAS 

ARTICULO 7 

1. La Comunidad y Polonia crearán gradualmente 
una zona de libre comercio en un período de transición 
de diez años como máximo a partir de la entrada en vi- 
gor del Acuerdo, de conformidad con las disposiciones 
del presente Acuerdo y con las del Acuerdo General so- 
bre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT). 

2. Se aplicará la nomenclatura combinada de mer- 
cancías para la clasificación de mercancías en el comer- 
cio entre las dos Partes. 

3. Para cada producto, el derecho de base sobre el 
cual se operarán las reducciones sucesivas previstas en 
el presente Acuerdo será el derecho efectivamente apli- 
cado erga omnes el día anterior a la fecha de entrada 
en vigor del Acuerdo. 

Si con posterioridad a la entrada en vigor del pre- 
sente Acuerdo se aplicaran reducciones arancelarias so- 
bre una base erga omnes, en particular reducciones 
derivadas del acuerdo arancelario celebrado como re- 
sultado de la Ronda Uruguay del GATT, los derechos re- 
ducidos sustituirán a los derechos de base a que se hace 
referencia en el apartado 3, a partir de la fecha en que 
se apliquen tales reducciones. 

5. La Comunidad y Polonia se comunicarán sus de- 
rechos de base respectivos. 

4. 

CAPITULO 1 

Productos industriales 

ARTICULO 8 

1. Lo dispuesto en el presente Capítulo se aplicará 
a los productos originarios de la Comunidad y de Polo- 
nia cuyas listas figuran en los capítulos 25 a 97 de la 
nomenclatura combinada, con excepción de los produc- 
tos enumerados en el Anexo 1. 

2. Lo dispuesto en los artículos 9 a 13, inclusive, no 
se aplicará a los productos mencionados en los ar- 
tículos 15 y 16. 

ARTICULO 9 

1. Los derechos de aduana de importación aplica- 
bles en la Comunidad a los productos originarios de Po- 
lonia distintos de los que figuran en los Anexos IIa), IIb) 
y 111 se suprimirán a la entrada en vigor del presente 
Acuerdo. 

2. Los derechos de aduana de importación aplica- 
bles en la Comunidad a los productos originarios de Po- 
lonia que figuran en el Anexo IIa se suprimirán 
progresivamente según el siguiente ritmo: 

- en la fecha de entrada en vigor del presente Acuer- 
do, cada derecho quedará reducido al 50% del derecho 
de base; 
- un año después de la fecha de entrada en vigor 

del presente Acuerdo, se suprimirán los restantes de- 
rechos. 

b s  derechos de aduana de importación aplicables 
en la Comunidad a los productos originarios de Polo- 
nia que figuran en el Anexo IIb, se reducirán progresi- 
vamente, a ,partir de la fecha de entrada en vigor del 
presente Acuerdo, mediante reducciones anuales del 
20% del derecho de base, para llegar a su supresión to- 
tal al final del cuarto año siguiente a la fecha de entra- 
da en vigor del presente Acuerdo. 

3. Los productos originarios de Polonia que figuran 
en el Anexo 111 se beneficiarán de una suspensión de 
los derechos de aduana de importación, dentro de los 
límites de los contingentes o límites máximos arance- 
larios anuales de la Comunidad, que irá aumentando 
progresivamente, de conformidad con las condiciones 
definidas en dicho Anexo, hasta llegar a la supresión 
completa de los derechos de aduana de importación de 
los productos de que se trata al final del quinto año, 
a más tardar. 

Al mismo tiempo, los derechos de aduana de impor- 
tación aplicables a las cantidades impcrtadas que su- 
peran los contingentes o límites máximos antes citados, 
se reducirán progresivamente a partir de la entrada en 
vigor del presente Acuerdo mediante supresiones anua- 
les del 15%. Antes del final del quinto año se suprimi- 
rán los derechos restantes. 

4. Las restricciones cuantitativas de las importacio- 
nes en la Comunidad y las medidas de efecto equiva- 
lente se suprimirán en la fecha de entrada en vigor del 
presente Acuerdo respecto a los productos originarios 
de Polonia. 

ARTICULO 10 

1. Los derechos de aduana de importación aplica- 
bles en Polonia a los productos originarios de la Comu- 
nidad que figuran en el Anexo IV a), se suprimirán a 
la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo. 

2. Los derechos de aduana de importación aplica- 
bles en Polonia a los productos originarios de la Comu- 
nidad que figuran en el Anexo IV b) se reducirán 
progresivamente según se especifica en dicho Anexo. 

Polonia abrirá contingentes arancelarios libres de de- 
rechos para los productos originarios de la Comunidad 
que se enumeran en dicho Anexo y según las condicio- 
nes que en él figuran. 

3. Los derechos de aduana de importación aplica- 
bles en Polonia a los productos originarios de la Comu- 
nidad que no figuran en los Anexos IV a) y IV b) se 
reducirán progresivamente, y se suprimirán a más tar- 
dar al final del séptimo año siguiente a la fecha de en- 
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trada en vigor del presente Acuerdo, según el ritmo 
siguiente: 

- tres años después de la fecha de entrada en vigor 
del presente Acuerdo, cada derecho quedará reducido 
al 80% del derecho de base; 
- cuatro años después de la fecha de entrada en vi- 

gor del presente Acuerdo, cada derecho quedará redu- 
cido al 60% del derecho de base; 
- cinco años después de la fecha de entrada en vi- 

gor del presente Acuerdo, cada derecho quedará redu- 
cido al 40% del derecho de base; 
- seis años después de la fecha de entrada en vigor 

del presente Acuerdo, cada derecho quedará reducido 
al 20% del derecho de base; 
- siete años después a la fecha de entrada en vigor 

del presente Acuerdo, se suprimirán los restantes de- 
rechos. 

4. Las restricciones cuantitativas de la importación 
en Polonia de productos originarios de la Comunidad 
y las medidas de efecto equivalente se suprimirán a la 
entrada en vigor del presente Acuerdo, excepto para los 
productos que figuran en el Anexo V, que se suprimi- 
rán de acuerdo con el calendario que figura en dicho 
Anexo. 

ARTICULO 11 

Las disposiciones relativas a la supresión de los de- 
rechos de aduana de importación se aplicarán igual- 
mente a los derechos de aduana de carácter fiscal. 

ARTICULO 12 

La Comunidad y Polonia suprimirán en el comercio 
entre ellas, a la entrada en vigor del presente Acuerdo, 
las exacciones de efecto equivalente a derechos de adua- 
na de importación. 

ARTICULO 13 

1. La Comunidad y Polonia suprimirán progresiva- 
mente entre sí, a más tardar al final del quinto año si- 
guiente a la entrada en vigor del presente Acuerdo, los 
derechos de aduana de exportación y las exacciones de 
efecto equivalente. 

La Comunidad y Polonia suprimirán las restric- 
ciones cuantitativas de la exportación y las medidas de 
efecto equivalente a la entrada en vigor del presente 
Acuerdo, excepto las que se apliquen a los productos 
que figuran en el Anexo VI que se suprimirán tal como 
se especifica en el mismo. 

2. 

ARTICULO 14 

Ambas Partes declaran estar dispuestas a reducir sus 
derechos de aduana en el comercio con la otra Parte 
a un ritmo más rápido que el previsto en los artículos 
9 y 10, si su situación económica general y la situación 
del sector económico correspondiente así lo permiten. 

El Consejo de Asociación dirigirá a ambas Partes re- 
comendaciones al respecto. 

ARTICULO 15 

En el Protocolo n.0 1 se establece el régimen aplica- 
ble a los productos textiles a los que se hace referencia 
en él. 

ARTICULO 16 

En el Protocolo n.0 2 se establecen el régimen aplica- 
ble a los productos objeto del Tratado constitutivo de 
la Comunidad Europea del Carbón y del Acero. 

ARTICULO 17 

Las disposiciones del presente Capítulo no excluirán 
el mantenimiento de un componente agrícola de los de- 
rechos aplicables a los productos que figuran en el Ane- 
xo VII. 

CAPITULO 11 

Agricultura 

ARTICULO 18 

1. Lo dispuesto en el presente Capítulo se aplicará 
a los productos agrícolas originarios de la Comunidad 
y Polonia. 

2. Se entenderá por «productos agrícolas» los pro- 
ductos que figuran en los capítulos 1 al 24 de la nomen- 
clatura combinada y los productos que figuran en el 
Anexo 1, pero excluidos los productos de la pesca tal 
como se definen en el Reglamento (CEE) n? 3687/91. 

ARTICULO 19 

En el Protocolo n.0 3 se establece el régimen comer- 
cial aplicable a los productos agrícolas transformados 
que figuran en él. 

ARTICULO 20 

1. La Comunidad suprimirá en la fecha de entrada 
en vigor del presente Acuerdo las restricciones cuanti- 
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tativas de la importación de productos agrícolas origi- 
narios de Polonia que se mantengan en virtud del 
Reglamento n? 3420/83 del Consejo, en la forma exis- 
tente en el día de la firma de aquél. 

2. Los productos agrícolas originarios de Polonia 
mencionados en el Anexo VI11 a) o en el Anexo VI11 b) 
se beneficiarán, a partir de la fecha de entrada en vi- 
gor del presente Acuerdo, de la reducción de exaccio- 
nes reguladoras en los límites de los contingentes 
comunitarios o de la reducción de derechos de aduana 
y en las condiciones que figuran en el mismo Anexo. 

3. Polonia suprimirá gradualmente las restricciones 
cuantitativas de las importaciones de productos agrí- 
colas originados de la Comunidad que figuran en el 
Anexo 1% de conformidad con las condiciones que en 
él se establecen. 

4. La Comunidad y Polonia se otorgarán mutuamen- 
te las concesiones de los Anexos X y XI, sobre una ba- 
se armoniosa y recíproca, de conformidad con las 
condiciones que en ellos se establecen. 

5. Teniendo en cuenta el volumen del comercio de 
productos agrícolas entre ellas, su especial sensibilidad, 
las normas de la Política Agrícola Común de la Comu- 
nidad, el papel de la agricultura en la economía pola- 
ca y las consecuencias de las negociaciones comerciales 
multilaterales en el seno del Acuerdo General sobre 
Aranceles Aduaneros y Comercio, la Comunidad y Po- 
lonia examinarán en el Consejo de Asociación, produc- 
to por producto y sobre una base metódica y recíproca, 
las posibilidades de otorgarse mutualmente más con- 
cesiones. En este contexto, se prestará especial atención 
a la producción agrícola basada en métodos naturales. 

6. Teniendo en cuenta la necesidad de una mayor 
armonía entre las políticas agrícolas de la Comunidad 
y Polonia, así como el objetivo de Polonia de convertir- 
se en miembro de la Comunidad, ambas Partes lleva- 
rán a cabo consultas regulares en el Consejo de 
Asociación sobre la estrategia y las modalidades prác- 
ticas de sus respectivas políticas. 

ARTICULO 21 

Sin perjuicio de otras disposiciones del presente 
Acuerdo, y en particular del artículo 30, si, dada la par- 
ticular sensibilidad de los mercados agrícolas, las im- 
portaciones de productos originarios de una de las 
Partes, objeto de las concesiones otorgadas en el ar- 
tículo 20, causan perturbaciones graves a los mercados 
de la otra Parte, ambas Partes llevarán inmediatamen- 
te a cabo consultas para hallar una solución apropia- 
da. Hasta que no se llegue a esa solución, la Parte 
afectada podrá tomar las medidas que considere nece- 
s a r i a s. 

CAPITULO 111 

Pesca 

ARTICULO 22 

Lo dispuesto en el presente Capítulo se aplicará a los 
productos de la pesca originarios de la Comunidad y 
de Polonia, objeto del Reglamento (CEE) n? 3687/91, por 
el que se establece Ia organización común de mercados 
en el sector de los productos de la pesca. 

ARTICULO 23 

Las Partes concluirán, tan pronto como sea posible, 
las negociaciones de un acuerdo sobre productos de la 
pesca. 

Las disposiciones del apartado 5 del artículo 20 se 
aplica& mutatis mutandis a los productos de la pesca. 

CAPITULO IV 

Disposiciones comunes 

ARTICULO 24 

Las disposiciones del presente Capítulo se aplicarán 
al comercio de todos los productos, excepto cuando se 
especifique lo contrario en ellas o en los Protocolos nú- 
meros 1 , 2  ó 3. 

ARTICULO 25 

1. No se introducirán nuevos derechos de aduana de 
importación o exportación o exacciones de efecto equi- 
valente, ni se amentarán las ya existentes, en el comer- 
cio entre la Comunidad y Polonia a partir de la fecha 
de entrada en vigor del presente Acuerdo. 

2. No se introducirán nuevas. restricciones cuanti- 
tativas de las importaciones o exportaciones o medi- 
das de efecto equivalente, ni las actuales se harán más 
restrictivas, en el comercio entre la Comunidad y Polo- 
nia a partir de la fecha de entrada en vigor del presen- 
te Acuerdo. 

3. Sin perjuicio de las concesiones otorgadas en vir- 
tud del artículo 20, las disposiciones de los apartados 
1 y 2 del presente artículo no limitarán de ninguna for- 
ma la prosecución de las respectivas políticas agríco- 
las de Polonia y la Comunidad ni la adopción de 
cualquier tipo de medidas dentro de tales políticas. 

ARTICULO 26 

1. Ambas Partes se abstendrán de aplicar medidas 
o prácticas de carácter fiscal interno que tengan como 
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efecto, directa o indirectamente, la discriminación en- 
tre los productos de una Parte y los productos simila- 
res originarios del territorio de la otra Parte. 

Los productos exportados al territorio de una de 
las dos Partes no podrán beneficiarse del reembolso de 
los gravámenes que superen el importe de los graváme- 
nes directos o indirectos que se les hayan impuesto. 

2. 

ARTICUM 27 

1. El presente Acuerdo no excluirá el mantenimien- 
to o creación de uniones aduaneras, zonas de libre co- 
mercio o regímenes de comercio fronterizo, excepto si 
tienen como efecto modificar el régimen de intercam- 
bios establecido en el presente Acuerdo. 

Se celebrarán consultas entre las Partes en el se- 
no del Consejo de Asociación respecto a los acuerdos 
que creen tales uniones aduaneras o zonas de libre co- 
mercio y, cuando se solicite, sobre otros aspectos im- 
portantes vinculados a sus respectivas políticas 
comerciales con países terceros, en particular, en el ca- 
so de un país tercero que se adhiera a la Comunidad, 
tales consultas tendrán lugar para asegurar que se va 
a tener en cuenta el interés mutuo de la Comunidad y 
Polonia expresado en el presente Acuerdo. 

2. 

ARTICULD 28 

Polonia podrá tomar medidas excepcionales de du- 
ración limitada que constituyan excepciones a lo dis- 
puesto en el artículo 10 y en el apartado 1 del artículo 
25, en forma de un aumento de los derechos de aduana. 

Estas medidas sólo podrán afectar a las industrias 
nacientes o a determinados sectores en reestructura- 
ción o que estén enfrentándose a graves dificultades, 
especialmente en aquellos casos en que estas dificul- 
tades generen importantes problemas sociales. 

Los derechos de aduana de importación aplicables 
en Polonia a productos originarios de la Comunidad, 
introducidos en aplicación de estas medidas, no podrán 
superar el 25% ad valorem y deberán mantener un ele- 
mento preferencial para los productos originarios de 
la Comunidad. El valor total de las importaciones de 
los productos sujetos a estas medidas no podrá supe- 
rar el 15% de las importaciones totales de productos 
industriales de la Comunidad, tal como se definen en 
el Capítulo 1, durante el último año para el que se dis- 
ponga de estadísticas. 

Estas medidas se aplicarán durante un período no su- 
perior a cinco años, siempre que el Consejo de Asocia- 
ción no autorice una mayor duración. Se dejarán de 
aplicar a más tardar cuando expire el período de tran- 
sición. 

No se podrán introducir estas medidas respecto a un 
producto si han transcurrido más de tres años desde 
que se suprimieron todos los derechos y restricciones 

cuantitativas o exacciones o medidas de efecto equiva- 
lente respecto a ese producto. 

Polonia informará al Consejo de Asociación de cual- 
quier medida excepcional que pretenda tomar y, a pe- 
tición de la Comunidad, se celebrarán consultas en el 
Consejo de Asociación sobre tales medidas, y los sec- 
tores a los que se aplicarán, antes de que se apliquen. 
Al tomar tales medidas, Polonia proporcionará al Con- 
sejo de Asociación un calendario para la supresión de 
los derechos de aduana introducidos en virtud del pre- 
sente artículo. Este calendario establecerá la desapa- 
rición progresiva de estos derechos, que se iniciará, a 
más tardar, dos años después de su introducción, en 
tramos anuales equivalentes. El Consejo de Asociación 
podrá decidir un calendario diferente. 

ARTICULO 29 

Si una de las Partes considera que se está producien- 
do dumping en el comercio con la otra Parte, a los efec- 
tos del artículo VI del Acuerdo General sobre Aranceles 
Aduaneros y Comercio, podrá tomar las medidas apro- 
piadas contra esta práctica, de conformidad con el 
acuerdo relativo a la aplicación del artículo VI del 
acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comer- 
cio, y la legislación interna pertinente, y con las condi- 
ciones y procedimientos que se establecen en el artícu- 
lo 33. 

ARTICULO 30 

Cuando un producto esté siendo importado en canti- 
dades cada vez mayores y en tales Condiciones que pro- 
voque o amenace con provocar: 

- un perjuicio grave a los fabricantes nacionales de 
productos similares o directamente competitivos en el 
territorio de una de las Partes Contratantes, o 
- perturbaciones graves en cualquier sector de la 

economía o dificultades que puedan producir un dete- 
rioro grave de la situación económica de una región, 
la Comunidad o Polonia podrán tomar las medidas 
apropiadas en las condiciones y de conformidad con 
los procedimientos que Se establecen en el artículo 33. 

ARTICULO 31 

En los casos en los que el cumplimiento de las dis- 
posiciones de los artículos 13 y 25 provoque: 

i) la reexportación a un país tercero respecto al cual 
la parte exportadora mantenga, para el producto de que 
se trate, restricciones cuantitativas de la exportación, 
derechos de aduana de exportación o medidas o exac- 
ciones de efecto equivalente, 
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O 

ii) una seria escasez, o amenace con provocarla, de 
un producto esencial para la parte exportadora, y cuan- 
do las situaciones antes mencionadas ocasionen, o ame- 
nacen con ocasionar, graves dificultades para la parte 
exportadora, esta parte podrá tomar las medidas apro- 
piadas en las condiciones y de conformidad con los pro- 
cedimientos establecidos en el artículo 33. Las medidas 
deberán ser no discriminatorias y se deberán eliminar 
cuando las condiciones ya no justifiquen su manteni- 
miento. 

ARTICULO 32 

Los Estados miembros y Polonia adaptarán progre- 
sivamente los monopolios de Estado de carácter comer- 
cial para asegurar que, al final del quinto año siguiente 
a la entrada en vigor del presente Acuerdo, no exista 
discriminación entre los nacionales de los Estados 
miembros y de Polonia respecto a las condiciones de 
abastecimiento y de comercialización de las mercan- 
cías. Se informará al Consejo de Asociación de las me- 
didas adoptadas para alcanzar este objetivo. 

ARTICULO 33 

1. En caso de que la Comunidad o Polonia sometan 
las importaciones de productos que puedan ocasionar 
las dificultades a que se hace referencia en el artículo 
30 a un procedimiento administrativo que tenga por ob- 
jeto facilitar rápidamente información sobre las tenden- 
cias de los flujos comerciales, informarán a la otra 
Parte. 

En los casos definidos en los artículos 29,30 y 31, an- 
tes de tomar las medidas allí previstas, o, en casos en 
los que se aplique la letra d) del apartado 3, lo antes 
posible, la Comunidad o Polonia, según sea el caso, fa- 
cilitarán al Consejo de Asociación toda la información 
pertinente para buscar una solución aceptable para las 
dos Partes. 

Al seleccionar las medidas, se deberá dar prioridad 
a las que menos perturben el funcionamiento del pre- 
sente Acuerdo. 

Las medidas de salvaguardia se notificarán inmedia- 
tamente al Consejo de Asociación y se someterán a con- 
sultas periódicas en este órgano, especialmente con 
vistas a su supresión tan pronto como lo permitan las 
circunstancias. 

Para la aplicación del apartado 2, serán aplica- 
bles las siguientes disposiciones: 

3. 

a) respecto al artículo 30, las dificultades que sean 
consecuencia de la situación a que se hace referencia 
en ese artículo se notificarán al Consejo de Asociación 
para su examen, tomando éste las decisiones necesa- 
rias para dar fin a dichas dificultades. 

Si el Consejo de Asociación o la parte exportadora 
no han tomado decisión alguna que ponga fin a las di- 
ficultades o no se ha alcanzado otra solución satisfac- 
toria en los treinta días siguientes a la fecha de la 
notificación, la parte importadora podrá adoptar las 
medidas apropiadas para remediar el problema. Estas 
medidas no podrán superar el ámbito indispensable pa- 
ra remediar las dificultades que hayan surgido. 

b) respecto al artículo 29, se informará al Consejo 
de Asociación del caso de dumping tan pronto como las 
autoridades de la parte importadora hayan iniciado la 
investigación. Cuando no se haya puesto fin al dumping 
o no se haya alcanzado ninguna solución satisfactoria 
en los treinta días siguientes a la fecha en que se noti- 
ficó el asunto al Consejo de Asociación, la parte impor- 
tadora podrá adoptar las medidas apropiadas. 

c) respecto al artículo 31, las dificultades ocasiona- 
das por las situaciones a que se hace referencia en di- 
cho artículo se notificarán al Consejo de Asociación 
para su examen. 

El Consejo de Asociación podrá tomar cualquier de- 
cisión necesaria para poner fin a las dificultades. Si tal 
decisión no se ha tomado en los treinta días siguientes 
a la fecha en que se le notificó el asunto, la parte ex- 
portadora podrá aplicar las medidas apropiadas respec- 
to a la exportación del producto de que se trate. 

d) en los casos en que circunstancias excepcionales 
exijan una actuación inmediata que haga imposible, se- 
gún el caso, la información o el examen previos, la Co- 
munidad o Polonia, la que se vea afectada, podrán 
aplicar inmediatamente, en las situaciones que se es- 
pecifican en los artículos 29, 30 y 31, las medidas de 
salvaguardia estrictamente necesarias para hacer fren- 
te a la situación. 

ARTICULO 34 

El Protocolo n.0 4 establece las normas de origen pa- 
ra la aplicación de las preferencias arancelarias previs- 
tas en el presente Acuerdo. ' 

ARTICULO 35 

El Acuerdo no excluye las prohibiciones o restriccio- 
nes de importación, de exportación o de tránsito que 
estén justificadas por razones de moralidad pública, de 
orden público, de seguridad pública, de protección de 
la salud y la vida de las personas, animales o plantas; 
la protección del patrimonio nacional de valor artísti- 
co, histórico o arqueológico o la protección de la pro- 
piedad intelectual, industrial y comercial o las normas 
relativas al oro y la plata. Sin embargo, estas prohibi- 
ciones o restricciones no constituirán un método de dis- 
criminación arbitraria o una restricción camuflada 
sobre el comercio entre las Partes. 
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ARTICULO 36 

El Protocolo n.” 5 establece las disposiciones especí- 
ficas que se aplicarán al comercio entre Polonia, por 
una parte, y España y Portugal, por otra. 

TITUU) IV 

CIRCULACION DE TRABAJADORES, DERECHO DE 
ESTABLECIMIENTO, SERVICIOS 

CAPITULO 1 

Circulación de trabajadores 

ARTICULO 37 

1. Sin perjuicio de las condiciones y modalidades 
aplicables en cada Estado miembro: 

- el trato concedido a los trabajadores de naciona- 
lidad polaca, contratados legalmente en el territorio de 
un Estado miembro, estará libre de toda discriminación 
basada en la nacionalidad, por lo que respecta a las con- 
diciones de trabajo, remuneración o despido, en rela- 
ción con sus propios nacionales; 
- el cónyuge y los hijos de un trabajador contrata- 

do legalmente en el territorio de un Estado miembro 
en el que residen legalmente, exceptuando los trabaja- 
dores estacionales y los trabajadores sujetos a acuer- 
dos bilaterales a efectos del artículo 41, salvo que dichos 
acuerdos dispongan otra cosa, podrán acceder al mer- 
cado laboral de ese Estado miembro, durante la dura- 
ción de estancia profesional autorizada del trabajador. 

2. Polonia, sin perjuicio de las condiciones y moda- 
lidades aplicables en este país, concederá el trato men- 
cionado en el apartado 1 a los trabajadores que sean 
nacionales de un Estado miembro y estén legalmente 
empleados en .su territorio, así como su cónyuge e hi- 
jos que residan legalmente en dicho territorio. 

ARTICULO 38 

1. Con objeto de coordinar los regímenes de segu- 
ridad social de los trabajadores de nacionalidad pola- 
ca, empleados legalmente en el territorio de un Estado 
miembro, y de los miembros de su familia residentes 
legalmente en él, y sin perjuicio de las condiciones y 
modalidades aplicables en cada Estado miembro: 

- todos los períodos de seguro, empleo o residen- 
cia completados por dichos trabajadores en los diver- 
sos Estados miembros se sumarán a efectos de 
determinar las pensiones y anualidades relativas a la 
jubilación, invalidez y muerte, así como por lo que res- 

pecta a la asistencia médica para ellos mismos y sus 
familias; 
- todas las pensiones o anualidades relativas a la 

jubilación, muerte, accidentes laborales o enfermeda- 
des profesionales, o a la invalidez derivada de los mis- 
mos, con la excepción de las prestaciones no 
contributivas, podrán transferirse libremente según el 
porcentaje aplicado en virtud de la ley del Estado o Es- 
tados miembros deudores; 
- los trabajadores en cuestión recibirán asignacio- 

nes familiares para los miembros de su familia contem- 
plados anteriormente. 

2. Polonia concederá a los trabajadores que sean na- 
cionales de un Estado miembro y estén legalmente con- 
tratados en su territorio, y a los miembros de su familia 
que residan legalmente en el mismo, un trato similar 
al especificado en el segundo y tercer guiones del apar- 
tado 1. 

ARTICULO 39 

1. El Consejo de Asociación adoptará las disposicio- 
nes adecuadas para permitir la aplicación de los prin- 
cipios establecidos en el artículo 38. 

El Consejo de Asociación adoptará normas deta- 
lladas para la cooperación administrativa que asegu- 
ren las garantías de gestión y de control necesarias para 
la aplicación de las disposiciones mencionadas en el 
apartado 1. 

2. 

ARTICULO 40 

Las disposiciones adoptadas por el Consejo de Aso- 
ciación de conformidad con el artículo 39 no afectarán 
a cualesquiera derechos u obligaciones derivados de 
acuerdos bilaterales entre Polonia y los Estados miem- 
bros, cuando díchos acuerdos concedan un trato más 
favorable a los nacionales de Polonia o de los Estados 
miembros. 

ARTICULO 41 

1. Habida cuenta de la situación del mercado labo- 
ral en los Estados miembros, y sin perjuicio de su le- 
gislación y del respeto de las normas vigentes en dichos 
Estados miembros en el ámbito de la movilidad de los 
trabajadores: 

- deberán mantenerse y, si fuera posible, mejorar- 
se, las facilidades ya existentes de acceso al empleo para 
los trabajadores polacos concedidas por los Estados 
miembros con arreglo a acuerdos bilaterales; 
- los demás Estados miembros examinarán la po- 

sibilidad de celebrar acuerdos similares. 
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2. El Consejo de Asociación considerará la posibi- 
lidad de conceder otras mejoras, incluyendo facilida- 
des de acceso para la formación profesional, de 
conformidad con las normas y procedimientos vigen- 
tes en los Estados miembros, y tendrá en cuenta la si- 
tuación del mercado laboral en los Estados miembros 
y en la Comunidad. 

3. Los Estados miembros considerarán la posibili- 
dad de conceder permisos de trabajo a nacionales po- 
lacos que ya dispongan de permisos de residencia en 
un Estado miembro, exceptuando a aquellos naciona- 
les polacos que hayan sido admitidos como turistas o 
visitantes. 

ARTICULO 42 

Durante la segunda fase mencionada en el artículo 
6, o con anterioridad a ella si así se decidiera, el Con- 
sejo de Asociación considerará nuevas maneras de me- 
jorar la circulación de los trabajadores, teniendo en 
cuenta especialmente la situación social y económica 
de Polonia y la situación del empleo en la Comunidad. 
El Consejo de Asociación efectuará recomendaciones 
a tal efecto. 

ARTICULO 43 

A fin de facilitar la reconversión de los recursos la- 
borales derivada de la reestructuración económica en 
Polonia, la Comunidad ofrecerá asistencia técnica pa- 
ra el establecimiento de un régimen de seguridad so- 
cial adecuado y de una red de oficinas de empleo en 
Polonia, tal como se establece en el artículo 87. 

CAPITULO 11 

Establecimiento 

ARTICULO 44 

1. Durante el período transitorio mencionado en el 
artículo 6, Polonia facilitará en su territorio la instala- 
ción de sociedades y de nacionales de la Comunidad. 
Para ello: 

i) concederá, para el establecimiento de sociedades 
y nacionales comunitarios, con arreglo al artículo 48, 
un trato no menos favorable que el que conceda a sus 
propios nacionales y sociedades, de conformidad con 
el siguiente calendario: 

- a partir de la entrada en vigor del presente Acuer- 
do por lo que respecta a los sectores mencionados en 
el Anexo XIIa), y para todos los sectores no menciona- 
dos en los Anexos XII a), XII b), XII c), XII d) y XII e); 
- de manera gradual, y a más tardar a finales de la 

primera fase mencionada en el artículo 6, por lo que 
respecta a los sectores incluidos en el Anexo XII b); 
- de manera gradual, y a más tardar a finales del 

período transitorio mencionado en el artículo 6, por lo 
que respecta a los sectores incluidos en los Anexos XII 
c) y XII d); 

Y 

ii) a partir de la entrada en vigor del presente Acuer- 
do, por lo que respecta a las sociedades y nacionales 
comunitarios establecidos en Polonia, concederá un tra- 
to no menos favorable que el concedido a sus propias 
sociedades y nacionales. En caso de que las leyes y re- 
glamentos ya existentes no concedan dicho trato a las 
sociedades y nacionales comunitarios para ciertas ac- 
tividades económicas en Polonia tras la entrada en vi- 
gor del presente Acuerdo, Polonia modificará dichas 
leyes y reglamentos para hacer posible dicho trato a 
más tardar al final de la primera fase mencionada en 
el artículo 6. 

2. Durante los períodos transitorios contemplados 
en el apartado 1, Polonia no adoptará nuevos reglamen- 
tos ni medidas que supongan discriminaciones respecto 
del establecimiento y actividades de las sociedades y 
nacionales comunitarios en su territorio, en relación 
con sus propias sociedades y nacionales. 

3. A partir de la entrada en vigor del presente Acuer- 
do, cada Estado miembro concederá un trato no menos 
favorable que el que conceda a sus propias sociedades 
y nacionales para el establecimiento de sociedades y 
nacionales polacos y concederá para las actividades de 
las sociedades y nacionales polacos establecidos en su 
territorio un trato no menos favorable que el que con- 
ceda a sus propias sociedades y nacionales. 

4. A efectos del presente Acuerdo, se entenderá por: 

a) «establecimiento»: 

i) por lo que respecta a los nacionales, el derecho 
a iniciar y proseguir actividades económicas por cuenta 
propia y a establecer y gestionar empresas, particular- 
mente sociedades, que controlen efectivamente. El tra- 
bajo por cuenta propia y las sociedades mercantiles de 
los nacionales no se extenderán a la busca u obtención 
de empleo en el mercado laboral o a la concesión de 
un derecho de acceso al mercado laboral de la otra Par- 
te. Lo dispuesto en el presente Capítulo no se aplicará 
a quienes no sean exclusivamente trabajadores por 
cuenta propia; 

ii) por lo que respecta a las sociedades, el derecho 
a iniciar y proseguir actividades económicas median- 
te el establecimiento y gestión de filiales, sucursales y 
agencias; 

b) «filial» de una sociedad, una sociedad que esté 

c) «actividades económicas », las actividades de ca- 
controlada efectivamente por la primera; 
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rácter industrial, comercial y artesanal, así como las 
profesiones liberales. 

5. Durante los períodos transitorios mencionados en 
el inciso i) del apartado 1, el Consejo de Asociación con- 
siderará con periodicidad la posibilidad de acelerar la 
concesión del trato nacional a los sectores menciona- 
dos en los Anexos XII b), XII c) y XII d) y la inclusión 
de los ámbitos o materias enumerados en el Anexo 
XII e) dentro del ámbito de aplicación de lo dispuesto 
en los apartados 1,2 y 3. Dichos Anexos podrán modi- 
ficarse mediante una decisión del Consejo de Aso- 
ciación. 

Tras la expiración de los períodos transitorios men- 
cionados en el inciso i) del apartado 1, el Consejo de 
Asociación, con carácter excepcional, a petición de Po- 
lonia y en caso de que resulte necesario, podrá decidir 
prolongar la duración de la exclusión de ciertos ámbi- 
tos o materias enumerados en los Anexos XI1 b), 
XII c) y XII d) por un período limitado de tiempo. 

Lo dispuesto en los apartados 1,2 y 3 en relación 
con el establecimiento y las actividades de sociedades 
y nacionales comunitarios y polacos no se aplicará a 
los ámbitos o materias enumerados en el Anexo XII e). 

7. Sin perjuicio de lo dispuesto en el presente ar- 
tículo, las sociedades comunitarias establecidas en te- 
rritorio polaco tendrán el derecho, desde la entrada en 
vigor del presente Acuerdo, de adquirir, utilizar, alqui- 
lar y vender bienes raíces y, por lo que respecta a los 
recursos naturales, terrenos agrarios y silvicultura, el 
derecho de arrendarlos, cuando ello sea directamente 
necesario para la gestión de las actividades económi- 
cas para las que se establecieron. 

Polonia concederá estos derechos a las sucursales y 
agencias de sociedades comunitarias establecidas en 
Polonia a más tardar al final de la primera fase men- 
cionada en el artículo 6.  

Polonia concederá estos derechos a los nacionales co- 
munitarios establecidos como trabajadores por cuen- 
ta propia en Polonia a más tardar al final del período 
transitorio mencionado en el artículo 6. 

6 .  

ARTICUM 45 

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 44, con 
la excepción de los servicios financieros descritos en 
el Anexo XII c), cada Parte podrá regular el estableci- 
miento y la actividad de las sociedades y nacionales en 
su territorio, siempre que dichos reglamentos no sean 
discriminatorias respecto de las sociedades y naciona- 
les de la otra Parte en relación con sus propias socie- 
dades y nacionales. 

Por lo que respecta a los servicios financieros, 
descritos en el Anexo XII c), el presente Acuerdo no pre- 
juzga el derecho de las Partes de adoptar las medidas 
necesarias para dirigir su política monetaria o normas 
prudenciales que permitan asegurar la protección de 
los inversores, depositantes, tenedores de pólizas de se- 

2. 

guros o personas a las que se deba un derecho fiducia- 
rio, o para asegurar la integridad y estabilidad del 
sistema financiero. Estas medidas no serán discrimi- 
natorias respecto a las sociedades y nacionales de la 
otra Parte en relación con sus propias sociedades y na- 
cionales. 

ARTICULQ 46 

Con objeto de facilitar a los nacionales comunitarios 
y a los nacionales polacos el iniciar y proseguir activi- 
dades profresionales reguladas en Polonia y en la Co- 
munidad, respectivamente, el Consejo de Asociación 
considerará las medidas que deban tomarse para ase- 
gurar el mutuo reconocimiento de calificaciones, y po- 
drá tomar las medidas necesarias a tal efecto. 

ARTICULO 47 

Lo dispuesto en el artículo 45 no obstará para la apli- 
cación por una de las Partes Contratantes de normas 
especiales relativas al establecimiento y actividad en 
su territorio de sucursales y agencias de sociedades de 
la otra Parte no constituidas en el territorio de la pri- 
mera, que estén justificadas por diferencias jurídicas 
o técnicas entre dichas sucursales y agencias en rela- 
ción con las sucursales y agencias de las sociedades 
constituidas en su territorio, o, por lo que respecta a 
los servicios financieros, por motivos prudenciales. La 
diferencia de trato no irá más allá de lo estrictamente 
necesario como consecuencia de dichas diferencias ju- 
rídicas o técnicas, o, por lo que respecta a los servicios 
financieros descritos en el Anexo XII c), por motivos 
prudenciales. 

ARTICULO 48 

1. A efectos del presente Acuerdo, se entenderá por 
sociedad comunitaria» y <<sociedad polaca», una so- 

ciedad creada de conformidad con la legislación de un 
Estado miembro o de Polonia, respectivamente, que ten- 
ga su domicilio social, su administración central o su 
lugar principal de actividad en el territorio de la Co- 
munidad o de Polonia. N o  obstante, en caso de que la 
sociedad, creada de conformidad con la legislación de 
un Estado miembro o de Polonia, sólo tenga su domi- 
cilio social en el territorio de la Cqmunidad o de Polo- 
nia, sus actividades deberán poseer un vínculo real y 
continuo con la economía de uno de los Estados miem- 
bros o de Polonia, respectivamente. 

2. Por lo que respecta al transporte marítimo inter- 
nacional, también se beneficiarán de lo dispuesto en 
el presente Capítulo y en el Capítulo 111 del presente 
Título, los nacionales o compañías navieras de los Es- 
tados miembros o de Polonia, establecidos fuera de la 
Comunidad o de Polonia, y controlados por nacionales 
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de un Estado miembro o por nacionales polacos, en ca- 
so de que sus buques estén registrados en ese Estado 
miembro o en Poloni-a, de conformidad con sus respec- 
tivas legislaciones. 

A efectos del presente Acuerdo, se entenderá por 
«nacional comunitario» y «nacional polaco», una per- 
sona física que sea nacional de uno de los Estados 
miembros o de Polonia, respectivamente. 

4. Lo dispuesto en el presente Acuerdo se entende- 
rá sin perjuicio de la aplicación por cada Parte de cual- 
quier medida necesaria para evitar que se eludan sus 
medidas en relación con el acceso de países terceros 
a su mercado, mediante lo dispuesto en el presente 
Acuerdo. 

3. 

ARTICULO 49 

A efectos de la aplicación del presente Acuerdo se en- 
tenderá por «servicios financieros» las actividades des- 
critas en el Anexo XII c). El Consejo de Asociación 
podrá ampliar o modificar el ámbito de aplicación del 
Anexo XII c). 

ARTICULO 50 

Durante la primera fase mencionada en el artículo 
6, por lo que respecta a los sectores incluidos en los Ane- 
xos XII a) y XII b), o para los sectores incluidos en los 
Anexos XII c) y XII d) durante el período transitorio 
mencionado en el artículo 6, Polonia podrá introducir 
medidas que no se atengan a lo dispuesto en el presen- 
te Capítulo por lo que respecta al establecimiento de 
sociedades y nacionales comunitarios, en caso de que 
determinadas industrias: 

- se estén reestructurando, o 
- se enfrenten a graves dificultades, especialmente 

cuando éstas generen graves problemas sociales en Po- 
lonia, o 
- se enfrenten a la eliminación o a una drástica re- 

ducción de la cuota total de mercado correspondiente 
a las sociedades o nacionales polacos en un sector o in- 
dustria determinados en Polonia, o 
- sean industrias de reciente aparición en Polonia. 

Dichas medidas: 

- dejarán de apliarse a más tardar dos años después 
de la expiración de la primera fase mencionada en el 
artículo 6 para los sectores incluidos en los Anexos 
XII a) y XII b), o, por lo que respecta a los sectores in- 
cluidos en los Anexos XII c) y XII d), al expirar el pe- 
ríodo transitorio mencionado en el artículo 6, y 
- serán razonables y necesarias de cara a remediar 

la situación, y 
- sólo se referirán a los- establecimientos que se 

creen en Polonia tras la entrada en vigor de dichas me- 

didas, y no supondrán ninguna discriminación respec- 
to de las actividades de las sociedades o nacionales 
comunitarios ya establecidos en Polonia en el momen- 
to de introducirse una medida concreta en relación con 
las sociedades o nacionales polacos. 

Al elaborar y aplicar dichas medidas, Polonia conce- 
derá, siempre que sea posible, a las sociedades y na- 
cionales comunitarios un trato preferencial, y en 
ningún caso menos favorable que el concedido a las so- 
ciedades o nacionales de cualquier país tercero. 

Previamente a la introducción de dichas medidas, Po- 
lonia consultará al Consejo de Asociación, y no las apli- 
cará antes de que transcurra un plazo de un mes tras 
la notificación al Consejo de Asociación de las medi- 
das concretas que deba introducir Polonia, excepto 
cuando la amenaza de un daño irreparable exija la 
adopción de medidas urgentes, en cuyo caso Polonia 
consultará al Consejo de Asociación inmediatamente 
después de que hayan sido aprobadas. 

Al expirar la primera fase mencionada en el artículo 
6 para los sectores incluidos en el Anexo XII b), o por 
lo que respecta a los sectores incluidos en los Anexos 
XII c) y XII d), al expirar el período transitorio men- 
cionado en el artículo 6, Polonia sólo podrá introducir 
dichas medidas con la autorización del Consejo de Aso- 
ciación y de acuerdo con las condiciones que éste esta- 
blezca. 

ARTICULO 51 

1. Lo dispuesto en el presente Capítulo no se apli- 
cará a los servicios de transporte aéreo, de navegación 
interior y de cabotaje marítimo. 

2. El Consejo de Asociación podrá efectuar reco- 
mendaciones para mejorar el establecimiento y las ac- 
tividades en los sectores a que se refiere el apartado 1. 

ARTICULO 52 

1. No obstante lo dispuesto en el Capítulo 1 del pre- 
sente Título, los beneficiarios de los derechos de esta- 
blecimiento concedidos por Polonia y la Comunidad, 
respectivamente, estarán autorizados a contratar, o a 
que una de sus filiales contrate, de conformidad con 
la legislación vigente en el país de residencia donde va- 
yan a establecerse, en el territorio de Polonia y de la 
Comunidad, respectivamente, nacionales de los Esta- 
dos miembros de la Comunidad y de Polonia, siempre 
que dichos empleados sean personal básico, tal como 
se define en el apartado 2, y sean contratados exclusi- 
vamente por dichos beneficiarios o sus filiales. Los per- 
misos de residencia y de trabajo de dichas personas 
sólo serán válidos para el período de dicha contra- 
tación. 

2. El personal básico de las compañías beneficiarias 
de los derechos de establecimiento, en lo sucesivo de- 
nominadas «compañías >> se compone de: 
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a) directivos de una compañía que se ocupen bási- 
camente de la gestión de esta última bajo el control o 
la dirección general del Consejo de administración o 
de accionistas, cuya función consiste en: 

- la dirección de la compañía o de un departamen- 
to o sección de la compañía; 
- la supervisión y el control del trabajo de otros em- 

pleados que ejercen funciones técnicas o adminis- 
trativas: 
- y que estén facultados personalmente para con- 

tratar y despedir o recomendar la contratación, el des- 
pido u otras acciones relativas al personal; 

b) personas empleadas por una compañía que 
posean: 

- competencias elevadas o excepcionales para un ti- 
po de trabajo de actividad que exija conocimientos téc- 
nicos específicos; 
- conocimientos esenciales para el servicio, equipo 

de investigación, técnicas o gestión de la compañía. 

Estas personas podrán incluir miembros de profesio- 
nes liberales, sin verse limitadas a estas últimas. 

Cada una de dichas personas deberá haber sido con- 
tratada por la compañía de que se trate como mínimo 
un año antes de haber sido destacado por la compañía. 

ARTICULO 53 

1. Lo dispuesto en el presente Capítulo se aplicará 
sin perjuicio de las limitaciones justificadas por moti- 
vos de orden público, seguridad pública o salud pública. 

Lo dispuesto en el presente Capítulo no se apli- 
cará a las actividades que se relacionen en el territo- 
rio de cada Parte, incluso con carácter ocasional, con 
el ejercicio de la autoridad pública. 

2 .  

ARTICULO 54 

Las sociedades que estén controladas por sociedades 
o nacionales polacos y por sociedades o nacionales co- 
munitario y que sean exclusivamente propiedad con- 
junta de los mismos, también se beneficiarán de lo 
dispuesto en el presente Capítulo y en el Capítulo 111 
del presente Título. 

CAPITULO 111 

Prestaciones de servicios entre la Comunidad y Polonia 

ARTICULO 55 

1. De conformidad con lo dispuesto en el presente 
Capítulo, las Partes se comprometen a tomar las medi- 

das necesarias para permitir progresivamente la pres- 
tación de servicios por parte de sociedades o nacionales 
comunitarios o polacos que estén establecidos en una 
parte distinta de la de la persona a la que se destinen 
los servicios, teniendo en cuenta el desarrollo del sec- 
tor de los servicios en las dos Partes. 

2. Al mismo tiempo que el proceso de liberalización 
mencionado en el apartado 1, y sin perjuicio de lo dis- 
puesto en el apartado 1 del artículo 58, las Partes per- 
mitirán la circulación temporal de personas físicas que 
presten un servicio o que estén contratadas por quien 
lo preste como personal básico, tal como se define en 
el apartado 2 del artículo 52, incluyendo las personas 
físicas que sean representantes de una sociedad o un 
nacional comunitario o polaco y soliciten la entrada 
temporal con objeto de negociar la venta de servicios 
o celebrar acuerdos con vistas a vender servicios para 
un prestatario, cuando dichos representantes no se com- 
prometan a efectuar ventas directas al público en ge- 
neral o a prestar servicios por sí mismos. 

3. El Consejo de Asociación adoptará las medidas 
necesarias para aplicar progresivamente las disposicio- 
nes del apartado 1. 

ARTICULO 56 

Por lo que respecta a la prestación de servicios de 
transporte entre la Comunidad y Polonia, lo dispuesto 
en el artículo 55 queda sustituido por lo siguiente: 

1. Por lo que respecta al transporte marítimo inter- 
nacional, las Partes se comprometen a aplicar efecti- 
vamente el principio de libre acceso al mercado y al 
tráfico sobre una base comercial. 

a) Lo anteriormente dispuesto no afectará a los de- 
rechos y obligaciones con arreglo al código de conduc- 
ta de las Naciones Unidas para las conferencias 
marítimas, tal como lo aplique una u otra de las Partes 
contrastantes del presente acuerdo. Los buques que no 
sean de conferencia podrán operar en competencia con 
los buques de conferencia, siempre que acepten el prin- 
cipio de libre competencia sobre una base comercial, 

Las Partes afirman su adhesión al princpio de la 
libre competencia para el comercio a granel de carga- 
mentos líquidos y sólidos. 

b) 

2.  Al aplicar los principios del apartado 1, las Partes: 

a) se abstendrán de introducir cláusulas de repar- 
to de los cargamentos en los futuros acuerdos bilate- 
rales con países terceros, excepto en el caso excepcional 
de que las sociedades navieras de una u otra de las Par- 
tes del presente Acuerdo no tuvieran más posibilidad 
efectiva que ésta para hacer el tráfico de ida y vuelta 
al país tercero de que se trate; 

b) prohibirán los acuerdos de reparto de los carga- 
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mentos en los futuros acuerdos bilaterales relativos al 
comercio a granel de cargamentos líquidos y sólidos; 

abolirán, al entrar en vigor el presente Acuerdo, 
todas las medidas unilaterales y los obstáculos admi- 
nistrativos, técnicos y de otra índole que puedan tener 
efectos restrictivos o discriminatorios sobre la libre 
prestación de servicios en el transporte marítimo in- 
ternacional. 

c) 

3. Con objeto de desarrollar de manera coordinada 
y de liberalizar progresivamente el transporte entre las 
Partes, adaptándose a sus necesidades comerciales re- 
cíprocas, las condiciones de acceso mutuo al mercado 
en el transporte aéreo y por tierra se regularán en 
acuerdos especiales que se negociarán entre las Partes 
tras la entrada en vigor del presente Acuerdo. 

4. Antes de la celebración de los acuerdos mencio- 
nados en el apartado 3, las Partes no tomarán medidas 
ni emprenderán acciones que sean más restrictivas o 
discriminatorias en relación con la situación existente 
antes de la entrada en vigor del Acuerdo. 

Durante el período transitorio, Polonia adaptará 
progresivamente su legislación, incluyendo las normas 
administrativas, técnicas y de otra índole, a la legisla- 
ción comunitaria existente en cualquier momento en 
el ámbito del transporte aéreo y por tierra, siempre que 
ello responda a objetivos de liberalización y de acceso 
mutuo a los mercados de las Partes y facilite la circu- 
lación de viajeros y de mercancías. 

6. A medida que las Partes progresan en la realiza- 
ción de los objetivos del presente Capítulo, el Consejo 
de Asociación considerará los medios de crear las con- 
diciones necesarias para mejorar la libre prestación de 
servicios de transporte aéreo y por tierra. 

5. 

ARTICULO 57 

Lo dispuesto en el artículo 53 se aplicará a las mate- 
rias incluidas en el presente Capítulo. 

CAPITULD IV 

Disposiciones generales 

ARTICULO 58 

1. A efectos del Título IV del presente Acuerdo, nin- 
guna de las disposiciones de este último impedirá a las 
Partes el aplicar su propiá’iegisiación y reglamentos re- 
lativos a la entrada y estancia, condiciones de trabajo 
y establecimiento de personas físicas y prestación de 
servicios, siempre que no las apliquen de manera que 
anulen o reduzcan los beneficios que correspondan a 
cualquiera de las Partes con arreglo a una disposición 
específica del presente Acuerdo. Esta disposición se en- 
tiende sin perjuicio de la aplicación del artículo 53. 

2. Lo dispuesto en los Capítulo 11,111 y IV del Títu- 

lo IV se adaptará mediante una decisión del Consejo 
de Asociación a la luz de los resultados de las negocia- 
ciones sobre servicios que se están llevando a cabo en 
la Ronda Uruguay, y en particular con objeto de ase- 
gurar que, con arreglo a cualquiera de las disposicio- 
nes del presente Acuerdo, una Parte conceda a la otra 
un trato no menos favorable que el concedido con arre- 
glo a lo dispuesto en un futuro acuerdo GATS sobre los 
servicios. 

La exclusión de las sociedades y nacionales de la 
Comunidad, establecidos en Polonia de conformidad 
con lo dispuesto en el Capítulo 11 del Título IV, de la 
ayuda pública concedida por Polonia en materia de en- 
señanza, de salud, de servicios sociales y culturales, se 
considerará compatible, durante el período transitorio 
mencionado en el artículo 6, con lo dispuesto en el Tí- 
tulo IV y con las normas de competencia mencionadas 
en el Título V. 

3. 

TITULO V 

PAGOS, CAPITALES, COMPETENCIA Y OTRAS 
DISPOSICIONES ECONOMICAS, APROXIMACION 

DE LAS LEGISLACIONES 

CAPITULO 1 

Pagos corrientes y movimientos de capitales 

ARTICULO 59 

Las Partes contratantes se comprometen a autorizar, 
en monedas de libre convertibilidad, cualquier pago 
correspondiente a la cuenta corriente de balanza de pa- 
gos siempre que las transacciones objeto de los pagos 
se refieran a movimientos de mercancías, servicios o 
personas entre las Partes, que hayan sido liberalizados 
en virtud del presente Acuerdo. 

ARTICULO 60 

1. Respecto a las transacciones correspondientes a 
la cuenta de capital de la balanza de pagos, a partir de 
la entrada en vigor del presente Acuerdo, los Estados 
miembros y Polonia, respectivamente, asegurarán el li- 
bre movimiento de capitales vinculados a inversiones 
directas en sociedades constituidas de conformidad con 
la legislación del país de residencia e inversiones efec- 
tuadas de conformidad con las disposiciones del Capí- 
tulo 11 del Título IV, y la liquidación o repatriación de 
estas inversiones y de los beneficios que hayan genera- 
do. No obstante lo dispuesto anteriormente, el libre mo- 
vimiento, la liquidación y la repatriación deberán estar 
asegurados al final de la primera fase citada en el ar- 
tícrilo 6 para todas las inversiones ligadas a naciona- 
les de la Comunidad que se hayan establecido en 
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Polonia como trabajadores por cuenta propia con arre- 
glo al Capítulo 11 del Título IV. 

Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 1, los 
Estados miembros, a partir de la entrada en vigor del 
presente Acuerdo, y Polonia, a partir del inicio de la se- 
gunda fase citada en el artículo 6, no introducirán nue- 
vas restricciones de divisas sobre los movimientos de 
capitales y los pagos corrientes conexos entre residen- 
tes de la Comunidad y Polonia, ni harán más restricti- 
vos los acuerdos existentes. 

3. Las Partes llevarán a cabo consultas mutuas con 
el fin de facilitar los movimientos de capitales entre la 
Comunidad y Polonia y de fomentar los objetivos del 
presente Acuerdo. 

2. 

ARTICULO 61 

1. Durante la primera fase citada en el artículo 6, 
las Partes contratantes tomarán medidas que permitan 
la creación de las condiciones necesarias para la apli- 
cación progresiva de las normas comunitarias sobre la 
libre circulación de capitales. 

2. Durante la segunda fase citada en el artículo 6,  
el Consejo de Asociación examinará los medios que pue- 
dan permitir la aplicación integral de las normas co- 
munitarias sobre la circulación de capitales. 

ARTICULO 62 

Con referencia a lo dispuesto en el presente Capítu- 
lo, y no obstante lo dispuesto en el artículo 64, hasta 
que no se haya introducido la convertibilidad comple- 
ta de la moneda de Polonia, a efectos del artículo VI11 
del Fondo Monetario Internacional, Polonia podrá apli- 
car, en circunstancias excepcionales, restricciones de 
cambio ligadas a la concesión u obtención de créditos 
a corto y medio plazo siempre que tales restricciones 
se impongan a Polonia para la concesión de tales cré- 
ditos y estén autorizadas de conformidad con su esta- 
tuto en el FMI. 

Polonia aplicará estas restricciones de forma no dis- 
criminatoria y se encargará que produzcan la menor 
perturbación posible al presente Acuerdo. Polonia in- 
formará inmediatamente al Consejo de Asociación de 
la introducción de tales medidas y de cualquier modi- 
ficación que se produzcan en ellas. 

CAPITULO 11 

Competencia y otras disposiciones económicas 

ARTICULO 63 

1. Serán incompatibles con el buen funcionamien- 
to del presente Acuerdo, siempre que puedan afectar 
al comercio entre la Comunidad y Polonia: 

i) los acuerdos entre empresas, las decisiories de 
asociaciones de empresas y las prácticas concertadas 
entre empresas que tengan por objeto o efecto impedir, 
restringir o falsear la competencia; 

ii) la explotación abusiva, por parte de una o más 
empresas, de una posición dominante en los territorios 
de la Comunidad o Polonia en su conjunto o en una par- 
te importante de ellas; 

iii) las ayudas públicas que falseen o amenacen con 
falsear la competencia favoreciendo a determinadas 
empresas o determinados productos. 

2. Las prácticas contrarias al presente artículo se 
evaluarán sobre la base de los criterios derivados de 
la aplicación de las normas de los artículo 85, 86 y 92 
del Tratado constitutivo de la Comunidad Económica 
Europea. 

3. El Consejo de Asociación aprobará, en los tres 
años siguientes a la entrada en vigor del presente Acuer- 
do, las normas necesarias para la aplicación de los apar- 
tados 1 y 2. 

Hasta que se aprueben estas normas, se aplicarán las 
disposiciones del Acuerdo sobre interpretación y apli- 
cación de los artículos VI, XVI y XXIII del Acuerdo 
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, co- 
mo normas para la aplicación del inciso iii) del aparta- 
do 1 y de las partes correspondientes del apartado 2. 

4. a) A los fines de la aplicación de las disposicio- 
nes del inciso iii) del apartado 1, las Partes reconocen 
que durante el primer quinquenio siguiente a la entra- 
da en vigor del presente Acuerdo, las ayudas públicas 
concedidas por Polonia se evaluarán teniendo en cuenta 
el hecho de que Polonia será considerada como una re- 
gión idéntica a las de la Comunidad descritas en la le- 
tra a) del apartado 3 del artículo 92 del Tratado 
constitutivo de la Comunidad Económica Europea. El 
Consejo de Asociación decidirá, teniendo en cuenta la 
situación económica de Polonia, si ese período debe- 
ría ampliarse en sucesivos períodos de cinco años. 

b) Ambas Partes deberán asegurar la transparencia 
en el ámbito de la ayuda pública, entre otras cosas in- 
formando anualmente a la otra Parte de la cantidad to- 
tal y la distribución de la ayuda entregada y facilitando, 
a petición, información sobre los programas de ayuda. 
A petición de una de las Partes, la otra Parte deberá fa- 
cilitar información sobre algunos casos específicos de 
ayuda pública. 

5 .  Respecto a los productos a que se hace referen- 
cia en los Capítulos 11 y 111 del Título 111: 

- no se aplicará lo dispuesto en el inciso iii) del apar- 
tado 1. 
- las prácticas contrarias al inciso i) del apartado 

1 se deberán evaluar de conformidad con los criterios 
establecidos por la Comunidad sobre la base de los ar- 
tículos 42 y 43 del Tratado constitutivo de la Comuni- 
dad Económica Europea, y en particular con los que 
establece el Reglamento número 2611962 del Consejo. 
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6. Si la Comunidad o Polonia consideran que una 
práctica concreta es incompatible con los términos del 
apartado 1 del presente artículo, y: 

- no se resuelve de forma adecuada con las normas 
de aplicación a que se hace referencia en el apartado 
3, 0 
- a falta de tales normas, y si tal práctica provoca 

o amenaza con provocar un perjuicio grave a los inte- 
reses de la otra Parte o un perjuicio importante a su 
industria nacional, incluido el sector de servicios, 

podrán tomar las medidas apropiadas previa consulta 
en el seno del Consejo de Asociación o treinta días la- 
borables después de haber requerido a dicho Consejo. 

En caso de prácticas incompatibles con el inciso iii) 
del apartado 1 del presente artículo, estas medidas 
apropiadas sólo podrán ser adoptadas, cuando sea de 
aplicación el Acuerdo General sobre Aranceles Adua- 
neros y Comercio, de conformidad con los procedimien- 
tos y en las condiciones que establece este último y 
otros instrumentos pertinentes negociados bajo sus 
auspicios que sean aplicables entre las Partes. 

No obstante las disposiciones en contra adopta- 
das de conformidad con el apartado 3, las Partes inter- 
cambiarán información teniendo en cuenta las 
limitaciones autorizadas por el secreto profesional y co- 
mercial. 

8. El presente articulo no se aplicará a los produc- 
tos objeto del Tratado constitutivo de la Comunidad 
Europea del Carbón y del Acero, que se tratan en el Pro- 
tocolo número 2. 

7. 

ARTICULO 64 

1. Las Partes se esforzarán en evitar la imposición 
de medidas restrictivas, incluidas las medidas relati- 
vas a las importaciones con fines de balanza de pagos. 
En caso de que se introduzcan, la Parte que las haya 
introducido presentará lo antes posible a la otra Parte, 
el calendario de su supresión. 

2. Cuando uno o más Estados miembros de la Co- 
munidad o Polonia se enfrenten a graves dificultades 
de balanza de pagos, o con una amenaza inminente de 
dificultades, la Comunidad o Polonia, según el caso, po- 
drán adoptar, de conformidad con las condiciones que 
establece el Acuerdo General sobre Aranceles Aduane- 
ros y Comercio, medidas restrictivas, incluidas medi- 
das relativas a las importaciones, de duración limitada 
y de un alcance que no irá más allá de lo necesario pa- 
ra remediar la situación de balanza de pagos. La co- 
munidad o Polonia, según el caso, informarán de 
inmediato a la otra Parte. 

No se aplicarán medidas restrictivas a las trans- 
ferencias vinculadas a las inversiones, y en particular 
a la repatriación de las cantidades invertidas o reinver- 
tidas y a cualquier tipo de ingresos procedentes de las 
mismas. 

3. 

ARTICULO 65 

En lo que se refiere a las empresas públicas y a las 
empresas a las que se han concedido derechos especia- 
les o exclusivos, el Consejo de Asociación asegurará que, 
a partir del tercer año siguiente a la fecha de entrada 
en vigor del presente Acuerdo, se respeten los princi- 
pios del Tratado constitutivo de la Comunidad Econó- 
mica Europea, en particular el artículo 90, y los 
principios del documento de clausura de la reunión de 
Bonn, de abril de 1990, de la Conferencia sobre Segu- 
ridad y Cooperación en Europa, especialmente la liber- 
tad de decisión de los empresarios. 

ARTICULO 66 

1. Polonia seguirá mejorando la protección a los de- 
rechos de propiedad intelectual, industrial y comercial 
con el fin de alcanzar, al final del quinquenio siguien- 
te a la entrada en vigor del presente Acuerdo, un nivel 
de protección similar al existente en la Comunidad, in- 
cluidos los medios establecidos para proteger tales de- 
rechos. 

2. Al final del quinquenio siguiente a la entrada en 
vigor del presente Acuerdo, Polonia solicitará la adhe- 
sión al Convenio de Munich sobre la Patente Europea, 
de 5 de octubre de 1973, y se adherirá a los demás con- 
venios multilaterales sobre los derechos de propiedad 
intelectual, industrial y comercial que figuran en el 
apartado 1 del Anexo 2x111 de los que sean Parte los 
Estados miembros o que apliquen de facto los Estados 
miembros. 

ARTICULO 67 

1. Las Partes contratantes consideran un objetivo 
deseable la apertura de la concesión de contratos pú- 
blicos sobre una base no discriminatoria y de recipro- 
cidad, en particular en el contexto del GATT. 

2. A partir de la entrada en vigor del presente Acuer- 
do, se concederá a las sociedades polacas, tal como se 
definen en el artículo 48, el acceso a los procedimien- 
tos de concesión de contratos públicos de la Comuni- 
dad, de acuerdo con la normativa comunitaria en la 
materia, con un trato no menos favorable que el dispen- 
sado a las sociedades comunitarias. 

A más tardar al final del período transitorio a que 
se hace referencia en el artículo 6, se concederá a las 
sociedades comunitarias, tal como se definen en el ar- 
tículo 48, el acceso a los procedimientos de concesión 
de contratos públicos en Polonia con un trato no me- 
nos favorable que el dispensado a las sociedades 
polacas. 

Las sociedades comunitarias establecidas en Polonia 
de acuerdo con lo dispuesto en el Capítulo 11 del Título 
[V, tendrán desde la entrada en vigor del presente 
Acuerdo acceso a los procedimientos de concesión de 
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contratos públicos con un trato no menos favorable que 
el dispensado a las sociedades polacas. 

El Consejo de Asociación examinará con perioricidad 
la posibilidad de que Polonia permita el acceso a los 
procedimientos de concesión de contratos públicos en 
Polonia a todas las sociedades comunitarias antes de 
que finalice el período de transición. 

3. Por lo que respecta al establecimiento, activida- 
des y prestaciones de servicios entre la Comunidad y 
Polonia, así como al empleo y circulación de trabaja- 
dores vinculado a la ejecución de los contratos públi- 
cos, se aplicarán las disposiciones de los artículos 37 
a 58. 

CAPITULO 111 

Aproximación de las legislaciones 

ARTICULO 68 

Las Partes contratantes reconocen que la condición 
previa más importante para la integración económica 
de Polonia en la Comunidad es la aproximación de la 
legislación existente y futura de dicho país a la de la 
Comunidad. Polonia hará todo lo posible para que su 
legislación futura sea compatible con la legislación co- 
munitaria. 

ARTICULO 69 

La aproximación de las legislaciones deberá ampliar- 
se especialmente a los siguientes ámbitos: legislación 
aduanera, derecho de sociedades, derecho bancario, 
contabilidad y fiscalidad de sociedades, propiedad in- 
telectual, protección de los trabajadores en el puesto 
de trabajo, servicios financieros, normas de competen- 
cia, protección de la salud y la vida de personas, ani- 
males y plantas, protección del consumidor, impuestos 
indirectos, reglas y normas técnicas, transporte y me- 
dio ambiente. 

ARTICULO 70 

La Comunidad prestará asistencia técnica a Polonia 
para la realización de estas medidas. En ella se podrá 
incluir, entre otras cosas: 

- el intercambio de expertos, 
- el suministro de información, 
- la organización de seminarios, 
- actividades de formación, 
- ayuda para la traduccion de la legislación comu- 

nitaria en los sectores pertinentes. 

TITULO VI 

COOPERACION ECONOMICA 

ARTICULO 71 

1. La Comunidad y Polonia establecerán una coope- 
ración destinada a contribuir al desarrollo de Polonia. 
Dicha cooperación apoyará las realizaciones de Polo- 
nia y reforzará los vínculos económicos existentes so- 
bre la base más amplia posible, en beneficio de ambas 
Partes. 

2. Las políticas destinadas a conseguir el desarro- 
llo económico y social de Polonia, especialmente las po- 
líticas relativas a la industria, incluidos el sector 
minero, la inversión, la agricultura, la energía, el trans- 
porte, el desarrollo regional y el turismo, deberán guiar- 
se por el principio del desarrollo sostenible. Esto 
conlleva que las consideraciones medioambientales es- 
tén incorporadas plenamente en esas políticas desde 
el principio. 

Estas políticas también tendrán que tener en consi- 
deración las necesidades de desarrollo social sostenible. 

3. Se deberá dedicar también especial atención a las 
medidas capaces de fomentar la cooperación entre los 
países de Europa Central y Oriental, con vistas a con- 
seguir el desarrollo integrado de la región. 

ARTICULO 72 

Cooperación industrial 

1. La cooperación deberá tratar de fomentar espe- 
cialmente los siguientes aspectos: 

- la cooperación industrial entre operadorse econó- 
micos de la Comunidad y de Polonia, con el objetivo es- 
pecial de fortalecer el sector privado; 
- la participación de la Comunidad en los esfuer- 

zos que realiza Polonia, en los sectores público y priva- 
do, para modernizar y reestructurar su industria, que 
pasará de un sistema de planificación central a una eco- 
nomía de mercado en condiciones que garanticen la 
protección del medio ambiente; 
- la reestructuración de sectores individuales; 
- el establecimiento de nuevas empresas en áreas 

que ofrezcan un potencial de crecimiento. 

2. Las iniciativas de cooperación industrial toma- 
rán en consideración las prioridades fijadas por Polo- 
nia. El objeto de estas iniciativas será, especialmente, 
establecer un marco apropiado para las empresas, me- 
jorar los conocimientos técnicos sobre gestión y pro- 
mover la transparencia en relación con los mercados 
y las condiciones para las empresas. 
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ARTICULO 73 

Promoción y protección de la inversión 

1. La cooperación tratará de crear un clima favora- 
ble para la inversión privada, nacional y extranjera, con- 
dición esencial para la reconstrucción económica e 
industrial de Polonia. 

2. Los objetivos especiales de la cooperación serán 
los siguientes: 

- la creación por parte de Polonia de un marco ju- 
rídico que favorezca la inversión; ello se podrá conse- 
guir, en los casos apropiados, mediante la ampliación 
por parte de los Estados miembros y Polonia de los 
acuerdos sobre promoción y protección de la inversión; 
- aplicar acuerdos adecuados para la transferencia 

de capital; 
- conseguir una mejor protección de la inversión; 
- llevar a cabo la desregulación y mejorar la infraes- 

tructura económica; 
- intercambiar información sobre oportunidades de 

inversión en forma de ferias comerciales, exposiciones, 
semanas comerciales y otras manifestaciones. 

ARTICULO 74 

Normas agroalimentarias e industriales y evaluación 
de la conformidad 

1. La cooperación tendrá como objetivo especial re- 
ducir las divergencias en los ámbitos de la normaliza- 
ción y de la evaluación de la conformidad. 

2. A este fin, la cooperación intentara: 

- cumplir las reglamentaciones técnicas de la Co- 
munidad y las normas europeas relativas a la calidad 
de los productos industriales y agroalimentarios; 
- fomentar la utilización de las reglamentaciones 

técnicas de la Comunidad y de las normas europeas y 
los procedimientos de evaluación de la conformidad; 
- en los casos apropiados, lograr la celebración de 

acuerdos de reconocimiento mutuo en estos ámbitos; 
- alentar la participación de Polonia en los traba- 

jos de los organismos especializados (CEN, CENELEC, 
ETSI, EOTC). 

3. La Comunidad proporcionará a Polonia asisten- 
cia técnica siempre que sea conveniente. 

ARTICULO 75 

Cooperación en el ámbito de la ciencia y la tecnología 

1. Las Partes promoverán la cooperación en inves- 
tigación y desarrollo tecnológico. Prestarán especial 
atención a las iniciativas siguientes: 

- el intercambio de información científica y tecno- 
lógica, incluyendo información sobre las políticas y ac- 
tividades científicas y tecnológicas de cada una de ellas; 
- la organización de reuniones científicas y tecno- 

lógicas conjuntas (seminarios y cursos prácticos); 
- las actividades conjuntas de I+D destinadas a fo- 

mentar el progreso científico y la transferencia de tec- 
nología y de conocimientos especializados; 
- las actividades de formación y los programas de 

movilidad para investigadores y especialistas de ambas 
Partes; 
- la creación de unas condiciones propicias para la 

investigación y la aplicación de nuevas tecnologías y 
protección adeacuada de la propiedad intelectual de los 
resultados de la investigación; 
- la participación en los programas comunitarios 

de conformidad con el apartado 3. 

Se proporcionará asistencia técnica siempre que sea 
conveniente. 

2. El Consejo de Asociación determinará los proce- 
dimientos adecuados para desarrollar la cooperación. 

3. Dentro del programa marco de la Comunidad en 
el ámbito de la investigación y del desarrollo tecnoló- 
gico, la cooperación se aplicará con arreglo a unos 
acuerdos específicos que se negociarán y celebradn de 
conformidad con los procedimientos adoptados por ca- 
da Parte. 

ARTICULO 76 

Educación y formación 

1. La cooperación se esfonará por elevar el nivel ge- 
neral de enseñanza y la capacitación profesional en Po- 
lonia, teniendo en consideración las prioridades de 
Polonia. 

2. La cooperación comprenderá las áreas siguientes: 

- reforma del sistema educajivo y de formación, 
- formación en el empleo y educación permanente, 
- rehabilitación profesional y adaptación al merca- 

- formación en capacidad de gestión, 
- enseñanza de las lenguas comunitarias, 
- traducción, 
- suministro de equipos de formación, 
- promoción de los estudios europeos dentro de las 

do laboral, 

instituciones adecuadas. 

3. Se establecerán marcos institucionales y planes 
de cooperación (empezando con la Fundación Europea 
de Formación, cuando ésta se cree, y la participación 
de Polonia en el programa TEMPUS). También se po- 
dría examinar en este contexto, y de conformidad con 
los procedimientos comunitarios, la participación de 
Polonia en otros programas de la Comunidad. 
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4. La cooperación fomentará la colaboración directa 
entre instituciones educativas, y entre instituciones 
educativas y empresas, la movilidad y el intercambio 
de profesores, estudiantes y administradores; imparti- 
rá práctica profesional y períodos de formación en el 
extranjero; asistirá en el desarrollo de planes de estu- 
dios, la elaboración de material didáctico y el equipa- 
miento de las instituciones educativas. 

Otro objetivo de la cooperación será el reconocimien- 
to mutuo de los períodos de estudios y los títulos. 

Con objeto de fomentar la integración de Polonia con 
el nivel comunitario de los establecimientos de ense- 
ñanza y las instituciones de investigación, tal como se 
dispone en el artículo 75, la Comunidad tomará las me- 
didas adecuadas para facilitar la cooperación de Polo- 
nia con las instituciones europeas correspondientes. 
Ello podría incluir la participación de Polonia en acti- 
vidades de estas instituciones, así como el estableci- 
miento de sus filiales en Polonia. Los objetivos de los 
establecimientos anteriormente mencionados deberán 
concentrarse en la formación de graduados, profesio- 
nales y funcionarios que vayan a participar en el pro- 
ceso de integración europea y cooperación con las 
instituciones comunitarias. 

5. Los principales objetivos de la cooperación en el 
ámbito de la traducción serán: 

- formar traductores y desarrollar las bases termi- 

- promover la utilización de normas y terminología 

- desarrollar una infraestructura adecuada para la 

nológicas (glosarios, Eurodicautom); 

comunitarias; 

traducción de las lenguas polaca y comunitarias. 

ARTICULO 77 

Agricultura y sector agroindustrial 

1. En.este área, la cooperación tendrá por objeto 
aumentar la productividad de la agricultura y del sec- 
tor agroindustrial. Se esforzará especialmente por: 

- desarrollar las explotaciones privadas y los cana- 
les de distribución, los métodos de almacenamiento, la 
comercialización, etc.; 
- modernizar la infraestructura rural (transporte, 

suministro de agua, telecomunicaciones); 
- planificar la explotación del suelo, incluidas la 

construcción y el urbanismo; 
- mejorar la productividad y la calidad utilizando 

métodos y productos apropiados, proporcionar forma- 
ción y controlar la utilización de métodos anticontami- 
nación en relación con los insumos; 
- desarrollar y modernizar las sociedades de trans- 

formación y sus técnicas de comercialización; 
- fomentar la complementariedad en la agricultura; 
- promover la cooperación industrial en la agricul- 

tura y el intercambio de conocimientos técnicos, espe- 

cialmente entre los sectores privados de la Comunidad 
y de Polonia; 
- desarrollar la cooperación en el ámbito de la sa- 

lud y en el fitosanitario, incluido en materia de legisla- 
ción sanitaria y fitosanitaria, con objeto de llegar 
gradualmente a una armonización con las normas co- 
munitarias a través de la asistencia para la formación 
y la organización de controles. 

2. A este efecto, la Comunidad proporcionará la asis- 
tencia técnica que sea conveniente. 

ARTICULO 78 

Energía 

1. La cooperación se desarrollará con arreglo a los 
principios de la economía de mercado, integrando pro- 
gresivamente el mercado de Polonia y el de la Co- 
munidad. 

2. La cooperación se centrará, especialmente, en los 
siguientes aspectos: 

- la modernización de la infraestructura, 
- la mejora y diversificación de los sumninistros, 
- la formulación y planificación de la política ener- 

- la gestión y formación para el sector energético, 
- el desarrollo de los recursos energéticos, 
- el fomento del ahorro de energía y de la eficien- 

- el impacto medioambiental de la producción y el 

- el sector de la energía nuclear, 
- los sectores de la electricidad, el petróleo y el gas, 

considerando, entre otras cosas, la posibilidad de inter- 
conexión de las redes de suministro, 
- la formulación de las condiciones marco para la 

cooperación entre empresas del sector, 
- la transferencia de tecnología y de conocimientos 

especializados, 
- la apertura del mercado energético en mayor gra- 

do y la facilitación del tránsito del gas y la electricidad. 

gética, 

cia energética, 

consumo de energía, 

ARTICULO 79 

Cooperación en el ámbito nuclear 

1. La cooperación en el ámbito de la energía nuclear 
abarcará principalmente los puntos siguientes: 

- renovación de la legislación y la normativa nu- 
clear en Polonia, 
- seguridad nuclear, capacidad de respuesta ante 

una emergencia nuclear y gestión en caso de accidente, 
- protección contra la radiación, incluyendo la vi- 

gilancia contra la radiación medioambiental. 
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- problemas cíclicos de combustible, salvaguardia 
y protección física de materiales nucleares, 
- gestión de los desechos radioactivos, 
- interrupción del servicio activo y desmantela- 

- descontaminación. 
miento de las instalaciones nucleares, 

2. La cooperación incluirá el intercambio de infor- 
maiidn y de experiencia y actividades de investigación 
y desarrollo, de conformidad con el artículo 75. 

ARTICULO 80 

Medio ambiente 

1. Las Partes desarrollarán e intensificarán su coo- 
peración en la lucha contra el deterioro del medio am- 
biente, que han considerado prioritaria. 

2. La cooperación se centrará en: 

- la vigilancia efectiva de los niveles de contami- 
nación, 
- la lucha contra la contaminación regional y trans- 

fronteriza del aire y el agua, 
- la producción y el consumo de energía eficientes, 

la seguridad de las instalaciones industriales, 
- la clasificación y manipulación inofensiva de los 

productos químicos, 
- la calidad del agua, especialmente de las vías de 

agua transfronterizas, 
- la reducción, el reciclamiento y la eliminación de 

desechos; la aplicación del Convenio de Badea, 
- el impacto medioambiental de la agricultura, la 

erosión del suelo; la protección de los bosques, la flora 
y la fauna, 
- la planificación de la explotación del suelo, inclui- 

das la construcción y el urbanismo, 
- la utilización de instrumentos económicos y 

fiscales, 
- el cambio global del clima. 

3. Con estos objetivos, las Partes proyectan coope- 
rar especialmente en las siguientes áreas: 

- intercambio de información y de expertos, en par- 

- programas de formación, 
- aproximación de las legislaciones (normas comu- 

nitarias), 
- cooperación a nivel regional (incluyendo la coo- 

peración en el marco de la Agencia Europea del Medio 
Ambiente, cuando la establezca la Comunidad) y a ni- 
vel internacional, 
- desarrollo de estrategias, especialmente en lo que 

se refiere a problemas globales o climáticos. 

ticular en materia de tecnologías limpias, 

ARTICULO 81 

Transportes 

1. Las Partes desarrollarán e intensificarán su coo- 
peración de manera que Polonia pueda: 

- reestructurar y modernizar sus transportes, 
- mejorar la circulación de personas y mercancías 

y el acceso al mercado del transporte, eliminando obs- 
táculos administrativos, técnicos y de otra índole, 
- lograr niveles operativos comparables con los de 

la Comunidad. 

2. La cooperación incluirá, especialmente, lo si- 
guiente: 

- programas de formación económica, jurídica y 
técnica, 
- prestación de asistencia y asesoramiento técnicos, 

e intercambio de información (conferencias y semi- 
narios). 

3. Las áreas prioritarias serán las siguientes: 

- el transporte por carretera, incluyendo la mejora 
gradual de las condiciones de tránsito, 
- la gestión de ferrocarriles y aeropuertos, incluyen- 

do la cooperación entre las autoridades nacionales com- 
petentes, 
- la modernización, en las principales rutas de in- 

terés común y conexiones transeuropeas, de carreteras, 
vías de navegación interior, ferrocarriles, infraestruc- 
tura de puertos y aeropuertos, 
- planificación del territorio, incluyendo la cons- 

trucción y la planificación urbana, 
- la renovación del equipo técnico hasta alcanzar 

los niveles de la Comunidad, especialmente en las áreas 
del transporte por carretera-ferrocarril, el transporte 
multimodal y el transbordo, 
- la creación de políticas coherentes de transporte 

compatible con las políticas de transporte aplicables 
en la Comunidad. 

ARTICULO 82 

Telecomunicaciones 

1. Las Partes ampliarán e intensificarán la coope- 
ración en este área, para la cual emprenderán, especial- 
mente, las siguientes acciones: 

- intercambiar información sobre políticas en ma- 
teria de telecomunicaciones, 
- intercambiar información técnica y de otra índo- 

le y organizar seminarios, cursos prácticos y conferen- 
cias para expertos de ambas Partes, 
- dirigir operaciones de formación y asesoramiento, 
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- realizar transferencias de tecnología, 
- hacer que los organismos adecuados de ambas 

Partes lleven a cabo proyectos conjuntos, 
- promover las normas, los sistemas de certificación 

y los criterios regulatorios europeos, 
- promover nuevas comunicaciones, servicios e ins- 

talaciones, especialmente los que tengan aplicaciones 
comerciales. 

2. Estas actividades se centrarán en las siguientes 
áreas prioritarias: 

- la modernización de la red de telecomunicaciones 
de Polonia y su integración en las redes europeas y 
mundial, 
- la cooperación dentro de las estructuras de la nor- 

malización europea, 
- la integración de los sistemas transeuropeos; los 

aspectos jurídicos y reglamentarios de las telecomuni- 
caciones, 
- la gestión de los servicios de telecomunicaciones 

en el nuevo entorno económico: estructuras organiza- 
tivas, planificación y estrategia, política de adquisi- 
ciones, 
- planificación de la explotación del suelo, icluyen- 

do la construcción y el urbanismo. 

ARTICULO 83 

Servicios bancarios, de seguros y otros servicios 
financieros 

1. Las Partes cooperarán en relación con la adopción 
de un conjunto común de normas y modelos relativos 
entre otras cosas a la contabilidad y a los sistemas de 
supervisión y reglamentos de los sectores bancarios, de 
seguros y financieros. 

2. Ambas Partes adoptarán métodos precisos para 
facilitar el proceso de reforma, principalmente me- 
diante: 

- una contribución a la preparación de glosarios y 
a la traducción de la legislación comunitaria y polaca, 
- la organización de debates y reuniones de infor- 

mación sobre las leyes vigentes o en proyecto en Polo- 
nia y en la Comunidad, 
- la prestación de una formación. 

ARTICULO 84 

Política monetaria 

A petición de las autoridades de Polonia, la Comuni- 
dad proporcionará asistencia técnica destinada a apo- 
yar los esfuerzos de Polonia para introducir la plena 
convertibilidad del zloty y la aproximación gradual de 
sus políticas a las del Sistema Monetario Europeo. Es- 

to incluirá el intercambio informal de información so- 
bre los principios y el funcionamiento del Sistema 
Monetario Europeo. 

ARTICULO 85 

Blanqueo de dinero 

1. Las Partes convienen en la necesidad de hacer to- 
dos los esfuerzos posibles y cooperar con objeto de evi- 
tar la utilización de sus sistemas financieros para el 
blanqueo $e capitales procedentes de actividades de- 
lictivas en general y del tráfico ilícito de drogas en par- 
ticular. 

2. La cooperación en este área incluirá asistencia ad- 
ministrativa y técnica con objeto de establecer normas 
adecuadas para luchar contra el blanqueo de dinero 
equivalentes a las adoptadas por la Comunidad y otras 
instancias internacionales en este campo, particular- 
mente el grupo de acción financiera internacional 
(GAFI). 

ARTICULO 86 

Desarrollo regional 

1. Las partes intensificarán su cooperación sobre de- 

2. Están previstas, a tal fin, cualesquiera de las me- 
sarrollo regional y planificación del territorio. 

didas siguientes: 

- información por parte de las autoridades nacio- 
nales, regionales o locales sobre política de desarrollo 
regional y de planificación del territorio y, en los ca- 
sos necesarios, prestación de asistencia para la formu- 
lación de dichas políticas, 
- acción conjunta de las autoridades regionales y 

locales en el área del desarrollo económico, 
- estudio de enfoques coordinados para el desarro- 

llo de las zonas fronterizas entre la Comunidad y 
Polonia, 
- intercambio de visitas para explorar las oportu- 

nidades de cooperación y asistencia, 
- intercambio de funcionarios o de expertos, 
- prestación de asistencia técnica con especial aten- 

ció al desarrollo de las regiones desfavorecidas, 
- establecimiento de programas para el intercam- 

bio de información y de experiencia, con métodos que 
incluyen los seminarios. 

ARTICULO 87 

Cooperación en materia social 

1. En relación con la salud y la seguridad, la coope- 
ración entre las Partes tendrá como objetivo mejorar 
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el nivel de protección de la salud y seguridad de los trq- 
bajadores, tomando como referencia el nivel de protec- 
ción existente en la Comunidad, particularmente 
mediante: 

- la prestación de asistencia técnica, 
- el intercambio de expertos, 
- la cooperación entre las empresas, 
- operaciones de información y formación. 

2. En relación con el empleo, la cooperación entre 
las Partes se centrará especialmente en: 

- la organización del mercado laboral, 
- los servicios de búsqueda de empleo y de orien- 

- la planificación y realización de programas de 

- el fomento del desarrollo del empleo local. 
La cooperación en estos ámbitos se realizará median- 

te acciones como la realización de estudio, el envío de 
expertos y acciones de información y formación. 

3. En relación con la seguridad social, la coopera- 
ción entre las Partes procurará adaptar los regímenes 
de seguridad social en Polonia a la nueva situación eco- 
nómica y social, principalmente mediante el envío de 
expertos y la organización de acciones de información 
y formación. 

tación profesional, 

reestructuración regional, 

ARTICULO 88 

'Iiirismo 

Las Partes aumentarán y desarrollarán la coopera- 
ción entre ellas, especialmente: 

- fomentando los intercambios turísticos, 
- aumentando la corriente de información a través 

de las redes internacionales, bancos de datos, etc., 
- transfiriendo conocimientos especializados me- 

diante acciones de formación, intercambios, semi- 
narios, 
- estudiando las oportunidades de efectuar opera- 

ciones conjuntas tales como proyectos transfronterizos, 
hermanamiento de ciudades, etc. 

ARTICULO 89 

Pequeñas y medianas empresas 

1. Las Partes tratarán de desarrollar y fortalecer las 
pequeñas y medianas empresas y la cooperación entre 
las pequeñas y medianas empresas de la Comunidad 
y de Polonia. 

Las Partes fomentarán el intercambio de informa- 
ción y de conocimientos especializados en las áreas si- 
guientes: 

2. 

- creación de las condiciones jurídicas, administra- 
tivas, técnicas, tributarias y financieras necesarias pa- 
ra el establecimiento y la expansión de las pequeñas 
y medianas empresas y para la cooperación transfron- 
teriza, 
- prestación de los servicios especiales necesarios 

para las pequeñas y medianas empresas (formación de 
directivos, contabilidad, mercadotecnia, control de ca- 
lidad, etc.) y fortalecimiento de los organismos que pres- 
tan tales servicios, 
- creación de vínculos apropiados con los agentes 

de la Comunidad con objeto de mejorar la corriente de 
información hacia las pequeñas y medianas empresas 
y fomento de la cooperación transfronteriza (la red 
europea de cooperación empresarial (BC-NET), los Cen- 
tros Euro-Info, conferencias, etc.) 

ARTICULO 90 

Información y comunicación 

1. Las Partes tomarán las medidas oportunas para 
fomentar un intercambio eficaz de información. Se dará 
inicialmente prioridad a los programas destinados a 
proporcionar información básica sobre la Comunidad 
para el público en general; e información más especia- 
lizada, incluyendo, siempre que sea posible, el acceso 
a las bases de datos informatizadas de la Comunidad, 
para círculos específicos de Polonia. 

2. Las Partes cooperarán para fomentar la industria 
audiovisual en Europa. Particularmente, el sector 
audiovisual de Polonia podrá participar en las accio- 
nes emprendidas por la Comunidad con arreglo al Pro- 
grama MEDIA 1991-1995, con arreglo a procedimientos 
que deberán acordarse con los organismos responsa- 
bles de la gestión de cada acción, y de conformidad con 
lo dispuesto en la Decisión del Consejo de las Comuni- 
dades Europeas de 21 de diciembre de 1990, que creó 
el programa. 

Las Partes coordinarán y, cuando sea conveniente, ar- 
monizarán sus políticas respecto a la regulación de la 
radiodifusión transfronteriza, las normas técnicas en 
el sector audiovisual y la promoción de la tecnología 
audiovisual europea. 

ARTICULO 91 

Aduanas 

1. El objeto de la cooperación será garantizar el 
cumplimiento de todas las disposiciones que está pre- 
visto adoptar en relación con el comercio y lograr la 
aproximación del sistema aduanero de Polonia al sis- 
tema de la Comunidad, contribuyendo así a facilitar la 
vía hacia la liberalización prevista en el presente 
Acuerdo. 
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2. La cooperación incluirá, en particular, lo si- 
guiente: 

- el intercambio de información, 
- la organización de seminarios y cursos de capa- 

- el desarrollo de la infraestructura transfronteriza, 
- la introducción del documento administrativo úni- 

co y de una interconexión entre los sistemas de tránsi- 
to de la Comunidad y de Polonia, 
- la simplificación de las inspecciones y formalida- 

des respecto al transporte de mercancías. 

citación, 

Se proporcionará asistencia técnica cuando sea 
oportuno. 

3. Sin perjuicio de que se amplíe la cooperación pre- 
vista en el presente Acuerdo, especialmente en su ar- 
tículo 94, la asistencia mutua entre autoridades 
administrativas de las Partes contratantes en asuntos 
de aduanas se desarrollará de conformidad con lo pre- 
visto en el Protocolo número 6. 

ARTICULO 92 

Cooperación estadística 

1. En este área, la cooperación tendrá por objeto el 
desarrollo de un sistema estadístico eficiente que pro- 
porcione, de manera oportuna y rápida, las estadísti- 
cas fiables que se necesitan para planificar y supervisar 
el proceso de reforma y contribuir al desarrollo de la 
empresa privada en Polonia. 

2. A tal fin, tenderá en particular a: 

- establecer un sistema estadístico fiable e indepen- 
diente, 
- conseguir la armonización con los métodos, nor- 

mas y clasificaciones del ámbito internacional (y espe- 
cialmente de la Comunidad), 
- proporcionar los datos necesarios para llevar a ca- 

bo y supervisar la reforma económica, 
- proporcionar a los operadores económicos del sec- 

tor privado los datos macroeconómicos y microeconó- 
micos adecuados, 
- garantizar la confidencialidad de los datos. 

3. La Comunidad proporcionará, llegado el caso, 
asistencia técnica. 

ARTICULO 93 

Economía 

1. La Comunidad y Polonia facilitarán el proceso de 
las reformas y de la integración económica ayudanda 
a mejorar el entendimiento de los elementos fundamen. 
tales de sus respectivas economías y de la elaboración 

y la aplicación de la política económica en las econo- 
mías de mercado. 

2. A tal fin, la Comunidad y Polonia: 

- intercambiarán información sobre el rendimien- 
to y las perspectivas macroeconómicos y sobre estra- 
tegias de desarrollo, 
- analizarán conjuntamente las cuestiones econó- 

micas de interés mutuo, incluyendo la formulación de 
la política económica y los instrumentos necesarios pa- 
ra aplicarla, 
- fomentarán, especialmente mediante el programa 

de «Acción para la Cooperación Económica>>, una am- 
plia cooperación entre economistas y empresarios de 
la Comunidad y de Polonia, para acelerar la transferen- 
cia de los conocimientos especializados necesarios pa- 
ra diseñar las políticas económicas, y hacer que se 
difundan ampliamente los resultados de la investiga- 
ción correspondiente. 

ARTICULO 94 

Lúcha contra la droga 

1. La cooperación tiende especialmente a incremen- 
tar la eficiencia de las políticas y las medidas para com- 
batir el abastecimiento y el tráfico ilícito de 
estupefacientes y sustancias psicotrópicas y reducir el 
consumo abusivo de estos pryductos. 

2. Las Partes contratantes konvendrán los métodos 
de cooperación necesarios para alcanzar estos objeti- 
vos, incluyendo las modalidades de aplicación de me- 
didas comunes. Su actuación se basará en consultas y 
una estrecha coordinación sobre los objetivos y las es- 
trategias adoptados en los campos contemplados en el 
apartado 1. 

3. La cooperación entre ps Partes contratantes in- 
cluirá asistencia técnica y -administrativa que podría 
referirse, especialmente, a las áreas siguientes: la eia- 
boración y la aplicación de la legislación nacional; la 
creación de instituciones y centros de información y de 
centros sociales y de salud; la formación del personal 
y la investigación; la prevención del desvío de precur- 
sores utilizados para la fabricación ilícita de estupefa- 
cientes y de sustancias psicotrópicas. 

Las Partes podrán acordar otras áreas. 

TITULO VI1 

COOPERACION CULTURAL 

ARTICULO 95 

1. Las Partes acuerdan promover la cooperación cul- 
tural. Cuando resulte apropiado, los programas de coo- 
peración cultural de la Comunidad, o los de uno o más 
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Estados miembros, podrán ampliarse a Polonia y po- 
drán desarrollarse otras actividades de interés para am- 
bas Partes. 

2. Esta cooperación podrá incluir especialmente las 
áreas siguientes: 

- la traducción de obras literarias, 
- la conservación y restauración de monumentos y 

emplazamientos históricos y culturales, 
9- la formación de las personas que trabajen en el 

ámbito cultural, 
- la organización de manifestaciones culturales de 

carácter europeo. 

TITULO VI11 

COOPERACION FINANCIERA 

ARTICULO 96 

Con el fin de lograr los objetivos del presente Acuer- 
do y de conformidad con los artículos 97,98, 100 y 101, 
Polonia recibirá de la Comunidad una asistencia finan- 
ciera temporal en forma de subvenciones y préstamos 
para acelerar la reforma económica de Polonia y para 
ayudar a Polonia a hacer frente a las consecuencias eco- 
nómicas y sociales del reajuste estructural. 

ARTICULO 97 

Esta asistencia financiera estará incluida en: 

- las medidas de la operación PHARE previstas en 
el Reglamento (CEE) número 3906/89 del Consejo, mo- 
dificado, hasta el final de 1992; más adelante, la Comu- 
nidad concederá subvenciones, en el marco de la 
operación PHARE y con una base plurianual, o en un 
nuevo marco financiero plurianual establecido por la 
Comunidad previa consulta con Polonia y teniendo en 
cuenta las disposiciones de los artículos 100 y 101, 
- el préstamo o préstamos acordados por el Banco 

Europeo de Inversiones hasta la fecha de expiración de 
disponibilidad de la ayuda. Polonia tendrá acceso a los 
préstamos del Banco Europeo de Inversiones de con- 
formidad con lo dispuesto en el artículo 18 del Estatu- 
to del Banco para los años consecutivos. La Comunidad 
fijará, previa consulta con Polonia, la cantidad máxi- 
ma y el período de disponibilidad de los préstamos con- 
cedidos por el Banco Europeo de Inversiones a Polonia. 

ARTICULO 98 

Los objetivos y las áreas de la asistencia financiera 
de la Comunidad se trazarán en un programa indicati- 

vo que acordarán las dos Partes. Las Partes informa- 
rán al Consejo de Asociación. 

ARTICULO 99 

1. En caso de necesidad especial, la Comunidad, te- 
niendo en cuenta la disponibilidad de todos los recur- 
sos financieros, a petición de Polonia y en cooperación 
con las instituciones financieras internacionales, exa- 
minará, en el contexto del G-24, la posibilidad de con- 
ceder asistencia financiera temporal para: 

- apoyar las medidas destinadas a estabilizar y 
mantener la convertibilidad del zloty, 
- respaldar los esfuerzos de estabilización y de rees- 

tructuración económica a medio plazo, pudiendo adop- 
tar este tipo de asistencia la forma de una ayuda a la 
balanza de pagos. 

2. Esta asistencia financiera estará supeditada a la 
presentación por parte de Polonia de programas apro- 
bados por el FMI en el contexto del G-24, en favor de 
la convertibilidad y/o la reestructuración de su econo- 
mía, a la aceptación de los mismos por parte de la Co- 
munidad, a que Polonia se mantenga fiel a esos 
programas y, por último, a una rápida transición hacia 
la financiación a partir de fuentes privadas. 

3. Se informará al Consejo de Asociación de las con- 
diciones en que se dispense esta asistencia y del cum- 
plimiento de las obligaciones adquiridas por Polonia 
en lo que se refiere a esa asistencia. 

ARTICULO 100 

La asistencia financiera de la Comunidad será eva- 
luada a la luz de las necesidades que surjan y del nivel 
de desarrollo de Polonia, y teniendo en cuenta las prio- 
ridades establecidas, la capacidad de absorción de la 
economía polaca, la capacidad para reembolsar los 
préstamos, la realizacion de un sistema de economía 
de mercado y la reestructuración en Polonia. 

ARTICULO 101 

Para lograr una óptima utilización de los recursos dis- 
ponibles, las Partes contratantes velarán porque las con- 
tribuciones de la Comunidad se hagan en estrecha 
coordinación con las de otras fuentes tales como los Es- 
tados miembros, países terceros, incluidos los G-24, y 
las instituciones financieras internacionales, tales co- 
mo el Fondo Monetario Internacional, el Banco Inter- 
nacional de Reconstrucción y Fomento y el Banco 
Europeo de Rcyanstrucción y Desarrollo. 

\ -. 
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TITULO I X  

DISPOSICIONES INSTITUCIONALESS, GENERALES 
Y FINALES 

ARTICULO 102 

Se crea un Consejo de Asociación que supervisará la 
aplicación del presente Acuerdo. Este Consejo se reu- 
nirá a nivel ministerial una vez al año y siempre que 
las circunstancias lo requieran. Examinará todas las 
cuestiones importantes que surjan dentro del marco del 
Acuerdo y cualquier otra cuestión bilateral o interna- 
cional de interés mutuo. 

ARTICULO 103 

1. El Consejo de Asociación estará formado por los 
miembros del Consejo de las Comunidades Europeas 
y miembros de la Comisión de las Comunidades Eu- 
ropeas, por una parte, y por miembros del Gobierno de 
Polonia, por otra. 

2. Los miembros del Consejo de Asociación podrán 
disponer lo necesario para ser representados, de con- 
formidad con las condiciones que se establezcan en su 
reglamento interno. 

3. El Consejo de Asociación elaborará su reglamento 
interno. 
4. Ejercerán la presidencia del Consejo de Asocia- 

ción, por rotación, un miembro del Consejo de las Co- 
munidades Europeas y un miembro del Gobierno de 
Polonia, de conformidad con lo que se disponga en su 
reglamento interno. 

ARTICULO 104 

El Consejo de Asociación, a efectos de alcanzar los 
objetivos del presente Acuerdo, tendrá la facultad de 
adoptar decisiones en los casos previstos en éste. Las 
decisiones adoptadas serán vinculantes para las Par- 
tes, que adoptarán las medidas necesarias para aplicar- 
las. El Consejo de Asociación podrá también hacer las 
recomendaciones oportunas. 

El Consejo de Asociación adoptará sus decisiones y 
recomendaciones de común acuerdo entre las dos 
Partes. 

ARTICULO 105 

1. Cada una de las dos Partes podrá someter al Con- 
sejo de Asociación cualquier conflicto relativo a la apli- 
cación o interpretación del presente Acuerdo. 

2. El Consejo de Asociación podrá resolver el con- 
flicto mediante una decisión. 

3. Cada Parte estará obligada a tomar las medidas 
que entrañe el cumplimiento de las decisiones a que ha- 
ce referencia el apartado 2. 

4. En caso de que no fuera posible resolver el con- 
flicto de conformidad con el apartado 2, cada Parte po- 
drá notificar a la otra el nombramiento de un árbitro; 
la otra Parte deberá entonces nombrar un segundo ár- 
bitro en un plazo de dos meses. A efectos de la aplica- 
ción de este procedimiento, se considerará que la 
Comunidad y los Estados miembros son solamente una 
Parte en el conflicto. 

El Consejo de Asociación nombrará un tercer árbitro. 
Las decisiones de los árbitros se adoptarán por 

Cada Parte en el conflicto deberá tomar las medidas 
mayoría. 

necesarias para aplicar la decisión de los árbitros. 

ARTICULO 106 

1. El Consejo de Asociación estará asistido, en el 
cumplimiento de sus obligaciones, por un Comité de 
Asociación compuesto por representantes de los miem- 
bros del Consejo de las Comunidades Europeas y por 
miembros de la Comisión de las Comunidades Eu- 
ropeas, por una parte, y por representantes del Gobier- 
no de Polonia, por otra, normalmente a nivel de altos 
funcionarios. 

En su reglamento interno, el Consejo de Asociación 
determinará la misión del Comité de Asociación. Esta 
consistirá especialmente en la preparación de las reu- 
niones del Consejo de Asociación y en garantizar el fun- 
cionamiento del Comité. 

El Consejo de Asociación podrá delegar cualquie- 
ra de sus competencias en el Comité de Asociación. En 
este caso, el Comité de Asociación tomará sus decisio- 
nes de conformidad con las disposiciones del artícu- 
lo 104. 

2. 

ARTICULO 107 

El Consejo de Asociación podrá decidir crear cual- 
quier otro comité u organismo especial que pueda asis- 
tirle en la realización de sus tareas. 

En su reglamento interno, el Consejo de Asociación 
determinará la composición, la misión y el funciona- 
miento de tales comités u organismos. 

ARTICULO 108 

Se crea una Comisión Parlamentaria de Asociación 
que será un foro en el que se reúnan los miembros del 
Parlamento de Polonia y del Parlamento Europeo para 
intercambiar opiniones. Se reunirá con una periodici- 
dad que ella misma determinará. 

ARTICULO 109 

1. La Comisión Parlamentaria de Asociación estará 
compuesta por miembros del Parlamento Europeo, por 
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una parte, y por miembros del Parlamento de Polonia, 
por otra. 

La Comisión Parlamentaria de Asociación elabo- 
rará su reglamento interno. 

La Comisión Parlamentaria de Asociación esta- 
rá presidida, por rotación, una vez por el Parlamento 
Europeo y otra por el Parlamento de Polonia, de con- 
formidad con las disposiciones que se adopten en su 
reglamento interno. 

2. 

3. 

ARTICULO 110 

La Comisión Parlamentaria de Asociación podrá so- 
licitar al Consejo de Asociación la información perti- 
nente respecto de la aplicación del presente Acuerdo. 
El Consejo de Asociación le facilitará la información 
solicitada. 

Se informará a la Comisión Parlamentaria de Asocia- 
ción sobre las decisiones del Consejo de Asociación. 

La Comisión Parlamentaria de Asociación podrá ha- 
cer recomendaciones al Consejo de Asociación. 

ARTICULO 111 

Dentro del ámbito del presente Acuerdo, cada Parte 
se compromete a garantizar que las personas físicas y 
jurídicas de la otra Parte tengan acceso, sin ningún ti- 
po de discriminación en relación con sus propios na- 
cionales, a los tribunales y órganos administrativos 
competentes en la Comunidad y en Polonia para defen- 
der sus derechos individuales y sus derechos de pro- 
piedad, entre otros los relativos a la propiedad 
intelectual, industrial y comercial. 

ARTICULO 112 

Nada de lo dispuesto en el Acuerdo será obstáculo 
para que cualquiera de las Partes contratantes adopte 
medidas: 

a) que considere necesarias para evitar que se re- 
vele información en perjuicio de sus intereses esencia- 
les de seguridad; 

b) relacionadas con la producción o comercio de ar- 
mas, municiones o material de guerra o con la investi- 
gación, el desarrollo o la producción indispensables 
para propósitos defensivos, siempre que tales medidas 
no vayan en menoscabo de las condiciones de compe- 
tencia respecto a productos no destinados a fines es- 
pecíficamente militares; 

c) que considere esenciales para su propia seguri- 
dad en casos de disturbios internos graves que afecten 
al mantenimiento de la ley y el orden, en tiempo de gue- 
rra o de grave tensión internacional que constituya una 
amenaza de guerra, o con el fin de cumplir las obliga- 
ciones que haya aceptado a efectos de mantener la paz 
y la seguridad internacionales. 

ARTICULO 113 

1. En los ámbitos que abarca el presente Acuerdo, 
y no obstante cualquier disposición especial que éste 
contenga: 

- las medidas que aplique Polonia respecto a la Co- 
munidad no deberán dar lugar a ninguna discrimina- 
ción entre los Estados miembros, sus nacionales o sus 
sociedades; 
- las medidas que aplique la Comunidad respecto 

a Polonia no deberán dar lugar a ninguna discrimina- 
ción entre los Estados miembros, sus nacionales o sus 
sociedades; 
- las medidas que aplique la Comunidad respecto 

a Polonia no deberán dar lugar a ninguna discrimina- 
ción entre nacionales polacos o sus sociedades. 

2. Las disposiciones del apartado 1 se entenderán 
sin perjuicio del derecho de las Partes contratantes a 
aplicar las disposiciones pertinentes de su legislación 
fiscal a los contribuyentes que no estén en situaciones 
idénticas respecto a su lugar de residencia. 

ARTICULO 114 

Los productos originarios de Polonia no gozarán de 
un trato más favorable en el momento de su importa- 
ción en la Comunidad en el que aplican entre sí los pro- 
pios Estados miembros. 

El trato otorgado a Polonia en virtud del Título IV y 
del Capítulo 1 del Título V no será más favorable que 
el que se conceden entre sí los Estados miembros. 

ARTICULO 115 

1. Las Partes adoptarán todas las medidas genera- 
les o específicas necesarias para cumplir sus obligacio- 
nes en virtud del presente Acuerdo. Las Partes velarán 
porque se logren los objetivos fijados en el presente 
Acuerdo. 

2. Cuando una de las Partes considere que la otra 
Parte ha incumplido una obligación del presente Acuer- 
do, podrá tomar las medidas adecuadas. Antes de pro- 
ceder a ello, deberá proporcionar al Consejo de 
Asociación toda la información pertinente necesaria pa- 
ra un examen detallado de la situación con vistas a en- 
contrar una solución aceptable para las Partes. 

Al elegir las medidas, deberá darse prioridad a aque- 
llas que alteren lo menos posible el funcionamiento del 
presente Acuerdo. Estas medidas deberán notificarse 
inmediatamente al Consejo de Asociación, y serán ob- 
jeto de consultas en el mismo si así lo solicitara la otra 
Parte. 
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ARTICULO 116 

Hasta tanto no se hayan conseguido derechos equi- 
valentes para los individuos y los operadores económi- 
cos en virtud del presente Acuerdo, el presente Acuerdo 
no afectará a los derechos de que éstos gozan en virtud 
de los acuerdos existentes que vinculan a uno o más 
Estados miembros, por una parte, y a Polonia, por otra. 

ARTICULO 117 

Los Protocolos 1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,6  y 7, y los Anexos 1 a XIII 
forman parte integrante del presente Acuerdo. 

ARTICULO 118 

El presente Acuerdo se celebra por un período ili- 
mitado. 

Cualquiera de las Partes podrá denunciar el presen- 
te Acuerdo mediante notificación a la otra Parte. El pre- 
sente Acuerdo dejará de tener efecto seis meses después 
de la fecha de dicha notificación. 

ARTICULO 119 

El presente Acuerdo será aplicable, por una parte, en 
los territorios en los que se aplican los Tratados cons- 
titutivos de la Comunidad Económica Europea, la Co- 
munidad Europea de la Energía Atómica y la 
Comunidad Europea del Carbón y del Acero y con arre- 
glo a las condiciones establecidas en esos Tratados y, 
por otra, en el territorio de la República de Polonia. 

ARTICULO 120 

El presente Acuerdo se redacta por duplicado en las 
lenguas alemana, danesa, española, francesa, griega, in- 

glesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y polaca, sien- 
do cada uno de estos textos igualmente auténtico. 

ARTICULO 121 

El presente Acuerdo será aprobado por las Partes con- 
tratantes de conformidad con sus propios procedi- 
mientos. 

El presente Acuerdo entrará en vigor el primer día 
del segundo mes siguiente a la fecha en la cual las Par- 
tes contratantes se notifiquen que los procedimientos 
a que hace referencia el párrafo primero han finalizado. 

En el momento de su entrada en vigor, el presente 
Acuerdo sustituirá al Acuerdo entre la Comunidad Eco- 
nómica Europea y la República de Polonia sobre Co- 
mercio y Cooperación Económica y Comercial, firmado 
en Bruselas el 19 de septiembre de 1989, y al Protocolo 
entre la Comunidad Europea del Carbón y del Acero y 
la República de Polonia, firmado en Bruselas el 16 de 
octubre de 1991. 

ARTICULO 122 

En caso de que, a la espera de que finalicen los pro- 
cedimientos necesarios para la entrada en vigor del pre- 
sente Acuerdo, las disposiciones de determinadas partes 
del Acuerdo, especialmente las relativas a la circulación 
de mercancías, se pongan en aplicación en 1992 median- 
te un acuerdo interino entre la Comunidad y Polonia, 
las Partes contratantes convienen en que, en tales cir- 
cunstancias y a efectos del Título 111, de los artículos 
63,65 y 66 del presente Acuerdo y de los Protocolos nú- 
meros 1, 2, 3, 4, 5, 6 y 7 del mismo, se entenderá por 
«fecha de entrada en vigor del Acuerdo». 

- la fecha de entrada en vigor del acuerdo interino, 
por lo que respecta a las obligaciones que surtan efec- 
to en esa fecha, y 
- el 1 de enero de 1992, por lo que se refiere a las 

obligaciones que surtan efecto después de la fecha de 
entrada en vigor y que se refieran a ésta. 
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~ 

C 6 d i l O  NC 

ex 3502 

ex 3502 10 

3502 10 91 

3502 10 99 

ex 352290  

3532 90  51 

3502 90  5 9  

4501 

5231 O0 

5301 

5301 

Dcrenpcibi - 

AibúmUur, rlbuminator y demás derivada de lu dbóminrr 

- Ovodbbominr: 

-- & demb: 

--- Sea (en hojas, escamas, crinrles, poivor, etc) 

--- Lu 'demi r  

- Los demir: 

-- hlbúrninu, excepto Ir ovodbúminr: 

--- kcroalbúmina: 

Corcho nrwral en bato  o simplemenu preparado; desperdicios de corcho; 
corcho uiturrdo, gnnulrdo o pulverizado 

Agodbn sin u r d v  ni peinar 

iino en bruto o urbrjado, pero sin hi&r; estopas y d q c r d i a o s  de iino (incluidos 
los desperdicios de hilados y de hilacha) 

U n a m o  (Gnnabis srrivr L) en bmto o rnbijado, pero sin hilar; e m p u  y 
desperdicios de lino (incluidos los d e s p d i a o r  de hilados y de hiircha) 
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AA'LXO IIA 7202 49 50 
7202 49 90 
7202 50 O0 
7202 70 O0 
7202 10 O0 
720291 O0 

& loc producro~ de base p a n  loa que los dmcbor de 
daum u &&o en un 5 0 %  8 h cnvrdr en 6 ~ 0 r  dd 

Acuerdo y se roprimirin d 1 de COM de í 9 9 i  

C d d i t O  NC 1991 

2501 O3 31 
2561 O3 51 
25C1 O0 91 
2501 O0 99 
2503 90 O0 
2511 20 O0 
2513 19 O3 
2513 29 CO 
25ib 12 10 
2516 11 10 
2516 93 10 
2518 2 t  O0 
251 8 3C O0 
251b 20 O3 
2533 40 O0 
2804 61 CO 
2804 69 30 
2 8 3  11 o3 
28C5 19 O0 
26V5 21 GO 
2835 22 O0 
28CJ 33 10 
2835 30 90 
2805 40 10 
2818 20 O0 
2818 33 O0 

ex 2844 30 11 

2844 33 19 
ex 2844 50 51 

3261 20 DO 
3201 33 O0 
3231 93 10 

ex 3201 9093 

4104 1091 
41CJ 11 91 
4105 11 99 
41C5 12 10 
41C5 12 90 
4105 19 10 
4105 19 93 
4106 1 1  93 
4106 12 o3 
4106 1900 
4137 10 10 
4107 29 10 
4lG7 93 10 
44C310 10 

7202 19 O0 
7202 30 O0 
720241 10 
7202 4 1  90 
7232 49 10 

7202 92 O0 
7202 93 O0 
7202 99 30 
7202 99 80 
7602 O0 19 
7903 

8101 1000 
8101 91 10 
8101 91 90 
8102 10 O0 
810291 10 
8102 91 90 
8103 10 10 
8103 10 90 
8104 11 O0 
8104 19 O0 
8107 10 O0 
8108 10 10 
8108 10 93 

8109 10 90 
811000 11 
811000 19' 
8111 O0 11 
8111 O0 19 
8112 20 31 
8112 20 39 
811230 10 

Cementos en bruto, desperdicios y ercom- 81124011 
bros 8112 40 19 

811291 10 
Cementos en bruto, desperdicios y esccm- 8112 91 31 
bros 8112 91 39 

8112 91 90 
8113 O0 10 

8109 ro 10 

Los demis extractos de origen vegeul 

ANEXO i ib  

Cbdigo NC 1991 

720221 10 
7202 21 90 
7202 29 O0 
7601 
7801 
7901 
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(1) 

2918 14 O0 

291 8 22 30 

2921 41 O0 

2921 43 90 

2924 29 30 

2926 10 O0 

(2) 

. (11 

2523 

2113 10 o3 

(rn mikr de ras) (o mikr de mu) 

(2) (3) 

7 464 

431 

2823 O0 O0 

2833 25 O0 

2 521 

578 

2836 20 O0 
2836 30 O0 

2U9 19 O0 

2903 21 O0 

2903 22 O0 

~~~~ ~~~ 

3 780 

458 

2 2C5 

188 

2903 61 O0 

2905 1 1  O0 

~~ ~~ ~~ 

417 

8 820 

2905 14 90 

2905 16 10 

772 

538 

2905 31 O0 

2907 15 O0 

2911 1 1  00.10 (')----- 

3 969 

66 1 

33 1 

361 

188 

2 225 

242 

383 2114 I 1 7166 1 938 

~ 

2 994 2815 i 1  O0 
2815 12 O0 

~ ~~~ 

2933 61 O0 

2933 71 O0 

2933 90 10 

2935 O3 O3 

93 8 2817 O0 O0 

2811 10 00 3 C48 

201 

4 725 

3102 10 10 - 1  399 

276 3102 10 91 
3102 10 99 
3102 21 O0 
3102 29 10 
3102 29 90 
3102 SO 90 
3102 60 O0 
3102 70 O0 
31G2 93 O0 

1 t71 3102 30 10 
3102 30 93 

2 420 3102 40 10 
31C2 4C 93 

1 

3102 80 O0 1 1352 

1 3103 10 O0 2 733 
~ ~~ 

3105 

3501 

3602 

38C2 10 30 

3901 1093 

4 630 

5 653 

293 

662 

6 149 
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0 1  (1) 

3901 20 O0 
~ ~ ~- 

4202 12 11 
4202 12 19 
4202 22 10 
4202 32 10 
4202 92 11 
4202 92 15 
4202 92 19 

13 125 4 200 

3903 4 520 

3915 20 O0 

3920 30 O0 
3920 99 50 4202 11 10 

4202 11 90 
4202 12 91 
4202 12 99 
4202 19 91 
4202 19 99 
4202 21 O0 
4202 22 90 
4202 29 O0 
4202 31 O0 
4202 32 90 
4202 39 O0 
420291 10 
4202 91 50 
42C2 91 90 
4202 92 91 
4202 92 95 
4202 92 99 
4202 99 10 
4202 99 90 

6 300 

3904 10 O0 
3904 21 O0 
3904 22 O0 

5 250 

3912 20 19 
3912 20 90 

525 

3916 90 90.10 (') ----- 1155 

39172919*10(')----- 

3920 71 1 1  
3920 71 19 
3920 71 90 

4203 10 O0 
4203 21 O0 
4203 29 91 
4203 29 99 
4203 30 O0 
4203 40 O0 

6 615 4011 40 O0 
401 1 50 10 
401 1 50 90 

4 079 

4013 20 O0 
4013 90 10 

4203 29 10 4011 10 O0 
401 1 20 O0 
401 1 30 90 
401 1 91 O0 
401 1 99 O0 

6 300 3 308 

4302 30 10 
4303 

2 415  

441 1 4 GOO 4012 10 90 
4012 20 90 
4012 90 10 
4012 $0 90 6401 546 

4013 10 10 
4013 10 90 
4013 90 90 

6402 

6403 2 875 

8 269 
6404 
6405 90 10 

4104 10 95 
4104 10 99 
4104 31 11 
4104 31 19 
4104 31 30 
4104 31 90 
4104 39 10 
4104 3990 

1103 

3 570 6405 10 90 
6405 20 91 
6405 20 99 
64CS 90 90 

~ 

4105 20 O0 2 646 
3 833  6908 

691 1 4106 20 O0 578 2 756 
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I I )  

6913 

7004 

7005 

7010 90 21 
7010 90 31 
7010 90 41 
7010 90 43 
7010 90 45 
70109047 , 

7010 90 51 
7010 90 53 
7010 93 55 
7010 9b 57 
7010 90 61 
7010 9U 67 
7010 93 71 
7010 93 77 
7010 90 01 
7Cl0 93 07 
70109099 

7012 CO 

7013 

7014 C3 O0 

72137 19 39 
7207 20 79 

7216 60 11 
7216 63 19 
7216 63 90 
7216 90 50 
7216 90 60 
7216 9091 
7216 90 93 
7216 9; 95 
7216 93 97 
7216 93 90 

7217 1 1  10 
7217 11 91 
7217 11 99 
7217 12 10 
7217 12 90 
7217 13 11 
7217 13 19 
7217 13 91 
7217 13 99 
7217 19 10 
7217 19 90 
7217 2 1  C3 
7117 21 C3 
7217 23  33 
72 17 29 O3 

72t7 23 39 
7257 239Y10(')------ 

3 150 

1420 

a02 

4 074 

595 

55 1 

453 

1913 

3 859 

721 1 30 90 
7211 4999 

7215 10 O0 
7215 40 60 

7218 90 30 
7211 90 91 
72ia9099 

7219 90 91 
7219 90 99 

7220 20 3 1 
7220 20 39 
7220 20 51 
7110 20 59 
7220 20 91 
7220 20 99 
7220 90 19 
7220 90 90 

7222 20 11 
7222 20 19 
7222 20 91 
7222 20 99 
7222 30 51 
7222 30 59 
7222 30 91 
7222 30 99 
7222 40 91 
7221 40 93 
7222 40 99 

7223 O0 

7224 90 19 
7224 90 91 
7224 90 99 

7225 20 90 
7225 90 90 

7226 10 91 
7226 10 99 
7226 20 39 
7226 20 59 
7226 20 79 
7226 20 90 
7226 92 91 
7126 92 99 
7226 99 19 
7226 99 39 
7226 99 90 

7220 10 50 
7220 10 90 

7220 20 80 
7220 40 O0 
7220 50 l o  
7228 50 90 
7220 60 90 
7220 70 91 

7221 20 50 

722s 70 99 

7229 
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~~ 

7304 10 10 
7304 10 30 
7304 1090 
7304 20 91 
7304 20 99 
7304 31 91 
7304 31 99 
7304 39 10 
7304 39 51 
7304 39 59 
7304 39 91 
7304 39 93 
7304 39 99 
7304 41 90 
7304 49 10 
7304 49 91 
7304 49 99 
7304 51 11 
7304 51 19 
7304 S1 91 
7304 51 99 
7304 S9 10 
7304 59 31 
7304 S9 39 
7304 S9 91 
7304 S9 93 
7304 39 99 
7304 90 90 

7305 1 1  O0 
7305 12 O0 
7305 19 O0 
7305 20 10 
7305 20 90 
7305 31 O0 
7305 39 O0 
7305 90 C3 

7306 10 1 1  
7306 10 19 
7306 10 90 
7306 20 O0 
7306 30 21 
7306 30 29 
7306 30 51 
7306 30 59 
7306 30 71 
7306 30 78 
73M 30 90 
7306 40 91 
7306 40 99 
7306 30 91 
7306 50 99 
7306 60 31 
7306 60 39 
7306 60 90 
7306 90 O0 

7310 29 9Y10 (') ---- 

7317 

7407 10 O0 
740721 10 
7407219390(')----- 

389 

1465 

1 1  707 

~~ 

7407 22 10.90 (') ----- 
7407 22 9090 e) ----- 
7407 29 00'90 (3 -----. 

7408 I I  O0 
7408 19 10 
7408 19 90 

7408 22 10 

7408 29 10 
7408 29 90 

7408 21 00 

740s 22 90 

7407 21 90'10 (')----- 
7407 22 10.10 (')----- 
7407 22 9090 e)----- 
7407 29 00.10 (') ----- 
741 1 

7409 

8201 1000 

8482 10 10 

8S16 50 O0 

8528 10 40 
8328 10 50 
8528 1071 
8S28 10 73 
8S28 10 7s 
U328 10 78 

8527 1 1  10 
8527 1 1  90 
8527 21 10 
8527 21 90 
8527 29 O0 
8527 31 10 
8527 31 91 
8S27 31 99 
8527 32 90 
8527 39 10 
8S27 39 91 
8527 39 99 
8527 90 91 
8527 90 99 

8528 1061 
8528 1069 
8528 10 80 
8528 10 91 

0 S t 8  20 20 
8528 20 71 
8328 20 73 
8528 20 79 
8S28 20 91 
11528 20 99 

a528 10 98 

3 308 

2 a23 

148 

2 20s 

2 819 

4 410 

4 410 
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8529 1 O 20 
8529 10 31 
8529 10 39 
8529 10 40 
8529 10 50 
8529 10 70 
8529 1 O 90 
8529 90 70 
8529 90 99 (a) 

8703 21 10 
8703 22 11 
8703 22 19 
8703 23 11 
8703 23 19 
8703 31 10 
8703 32 11 

125 O00 

8703 U ii 
8703 33 11.10 ('1 ------ 
8703 33 ~vio Cj ------ 
8703 90 90.11 (') ------ 

~~~ 

8539 10 90 
8539 21 33 
8539 21 91 
8539 21 99 
8539 22 10 
8539 22 90 
8539 29 31 
8539 29 39 
8539 29 91 
8539 29 99 

1874 

4 410 8704 21 91 
8704 31 91 

8704 22 91 
8704 22 99 
8704 23 91 
8704 23 99 

8 820 

8543 1 1  10 
8543 1 1  30 
8540 1 1  50 
8540 1 1  80 

2 646 
9003 4 410 

9105 5 182 
8543 91 O0 
8540 99 O0 

8541 10 10 
8541 1091 
8541 1099 
8541 21 10 
8541 21 90 
8541 29 13 
8541 29 90 
8541 5; 10 
8541 33 93 
8541 40 10 
8541 50 10 
8541 53 93 
8541 93 O3 

8542 

5 513 

9401 20 00 
9401 30 10 
9401 30 90 
9401 40 O0 
9401 SO 30 
9401 61 O0 
9401 69 O3 
9431 71 O0 
94C1 79 O3 
94C1 80 O0 
9431 90 93 

14 681 

943 10 10 
9403 10 51 
9403 10 59 
9403 10 91 
9403 10 93 
9403 10 99 
9403 20 91 
9403 20 99 
9403 30 1 1  
9403 30 19 
9403 30 91 
9403 30 99 
9403 40 O0 
9403 50 O0 
9403 60 10 
9403 60 30 
9403 60 90 
9433 70 90 
9403 90 10 
940) 90 30 
9403 90 90 

69 126 

8545 1 1  O0 
8545 23 O0 
8545 19 90 
8545 93 90 

4 297 

1 3 1 8  8545 19 19 

87C1 23 3 6 3 8  

1 
l 

87C2 13 1 1  
8722 12 19 

(a) .4 panir del I dc rgosio de 1991, csii p i n i d i  se SUIIJIUU~ por 
C5i9 92 75 y 1529 9: 98 .  940591 19 I oso 
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%O3 29 10 
9663 29 30 
9603 29 90 
9601 30 10 
9603 30 90 
9603 46 10 
9603 91 91 

1 2 1 0 3  
9503 1 11 tZ3 I 

I I 
9403 30 O0 
93c5 I 4200 

I I 

2911 11 00.10 

3916 90 93.10 

3917 29 19.10 

7207 20 90.10 

7310 29 93.10 

7407 21 90.10 

7407 22 10.10 

7407 22 93'1 O 

7407 21 9C.90 

7407 22 1P90 

7407 22 90'90 

7407 29 00.1 O 

7407 29 00.93 

8703 33 11'10 

9703 33 19.10 

1703 90 90.1 1 

Tubos y ucuorios de rubulr Ounur, codos y mores) en cclulosr regenerada 

AeM coa un contenido en peso del 0,6 % o m b  de cubono  

aJemyunsm, con una upaadad  no+na! de 20 1, con pucd  de espesor ipd o 
superior a 0.5 mm y UD coaunido infenor a so 1 

Perfiles huecos a base de cobre-cinc (Iar6n) 

Perfiles huecos a b u e  de cobre-níquel (cupronlquel) 

Perfiles huecos a base de cobre-níquel-cinc (alpaca) 

Perfiles a base de cobre-cinc (larbn) excepto huecos 

Perfiles a base de cobre-niqucl (cuproniqucl) excepto huecos 

Perfiles a b u e  de cobre-níquel-cinc (alpau) excepto huecos 

Perfiles a base de cobre, cinc, Iatbn, excepto huecos 

Los demás perfiles excepto huecos 

Auiouravanas nuevas, de cilindrada superior a 2 SO3 cc peio inferior a 3 O00 cc 

Otros vchlcuios nuevos con motor de tmbolo, de encendido por compresi6n (di¿- 
se1 o semidiésel) de cilindrada superior a 2 503 cc sin superar los 3 O30 cc 

Vehiculos que no sean de motor eitcuico, nuevos, de d n d r a d r  no superior a 
3 000 cc 

- 35 - 



Núm. 229 

ANfXO IVA 

Produ~loc i s d d u  (NC 25-97) 

2501 O0 10 
2501 O0 31 
2502 O0 o3 
2x3 10 O0 
2503 90 O0 
250) 10 O3 
250) 90 O0 
2505 10 O0 
2505 90 O0 
2506 10 O0 
250621 O0 
2536 29 o3 
2507 O3 1 O 
2507 O0 93 
2501 10 O3 
2508 20 O0 
250130 O3 
2501 40 C3 
2501 50 00 
25C8 60 O3 
2538 70 O3 
2509 O0 00 
2510 10 O3 
2510 20 00 
251 1 10 O0 
2511 2003 
2512 O0 O0 
2513 11 C3 
2513 19 O3 
2513 21 00 
2513 29 O0 
2514 0303 
2515 11 00 
2515 12 O0 
2515 20 00 
2516 11 O3 
2516 12 13 
2516 12 90 
2516 21 O3 
2516 22 10 
2516 22 90 
2516 90 10 
2516 90 91 
2516 90 99 
2517 10 10 
2517 10 90 
25 17 20 00 
2517 30 O0 
2517 4 1  00 
2517 49 O0 
2511 1000 
2518 20 O0 
2511 30 O0 
2519 1003 
2519 90 10 
2s19 90 30 
2519 93 90 
2520 10 00 
2520 20 10 
2520 20 90 
2521 O0 O0 

2523 10 O0 
2523 21 O0 
2523 29 o3 
2523 30 O0 
2523 90 10 
2523 90 30 
2523 90 90 
2524 O0 10 
2524 O0 30 
2524 O0 93 
2525 10 O0 
252s 20 O0 
2525 30 O0 
2526 10 O0 
2526 20 00 
2527 00 co 
2s21 10 O0 
2528 90 O0 
2529 10 00 
2529 21 00 
2529 22 CO 
2529 30 00 
2530 10 O0 
2530 20 00 
2530 30 O3 
2530 40 00 
2530 90 00 

2631 11 O3 
2601 12 00 
2601 20 00 
2632 O0 O0 
2633 O3 O0 
26C4 O0 O0 
2625 O0 O0 
2636 O0 CO 
2667 O0 O0 
26C1 00 00 
26C9 00 O0 
2610 DO 00 
261 1 O0 O0 
2612 10 10 
2612 10 90 
2612 20 10 
2612 20 90 
2613 10 O0 
261 3 90 O0 
2614 O0 10 
2614 00 90 
2615 10 00 
261590 10 
261 5 90 93 
2616 10 O0 
1616 90 00 
2617 10 O3 
2617 90 O0 

27C2 10 00 
1702 20 O0 
2703 00 O0 
2704 O0 11 

2704 O0 19 
2704 O0 30 
2704 00 90 
2705 O0 O0 
2706 00 00 
2701 10 O0 
2701 20 O0 
2709 O0 10 
2709 00 90 
2711 11 O0 
2711 12 19 
2711 12 91 
2711 1293 
2711 1299 
2711 13 10 
2711 1330 
2711 13 90 
2711 1400 
2711 19 O0 
2711 21 O0 
271 1 29 O0 
2714 10 O0 
2714 90 O0 
2716 O0 O0 

2801 24 O0 
2801 30 10 
2802 O0 06 
2803 O0 10 
2803 O0 30 
2803 O0 90 
2804 10 O0 
2804 21 00 
2804 29 O0 
2804 40 O0 
2804 SO 93 
2804 80 O0 
2804 90 O0 
2805 11 00 
2805 19 O0 
2805 30 90 
2805 40 10 
2105 40 90 
2844 10 O0 
2844 20 11 
2844 20 19 
2844 20 91 
2844 20 99 
2844 30 19 
2844 30 59 
2844 30 90 
2844 40 00 
2844 50 O0 

2901 1093 
2901 2 1  O0 
2901 22 00 
2901 23 O0 
2901 24 00 
2901 29 10 
2901 29 93 
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2903 40 10 
2903 40 20 
2903 40 30 
2903 40 40 
2903 40 50 
2903 40 61 
2903 40 69 
2903 40 70 
2903 40 80 
2903 40 91 
2903 40 92 
2903 40 98 
2967 11 O0 
2907 12 O0 
2907 14 00 
2937 19 10 
2907 19 90 
2936 10 00 
2936 21 O0 
2936 22 O3 
2936 23 O0 
2936 24 O3 
2936 25 O0 
2936 16 O3 
2936 27,OO 

2936 29 10 
2936 29 30 
2936 29 93 
2936 90 11 
2936 93 19 
2936 90 90 
2941 1003 
2941 20 10 
2941 20 90 
2941 33 O3 
2941 40 O0 
2941 50 30 
2941 90 O3 

3001 10 10 
3001 1090 
3001 20 10 
3001 20 90 
3001 90 10 
3001 90 91 
3001 90 99 
3002 10 10 
3032 10 91 
3002 10 95 
3002 10 99 
3002 20 O0 
3002 31 O3 
3002 39 O0 
3002 93 10 
3002 90 30 
30C2 90 53 
3002 93 93 
3003 10 00 
3003 20 O0 
3003 31 O0 

2936 21 o3 

3003 19 O3 
3033 40 O0 

3003 93 90 
3004 10 10 
3004 10 93 
3034 20 10 
3004 20 90 
3004 31 10 
3004 31 93 
3004 32 10 
3004 32 90 
3004 39 10 
3034 39 93 
3034 40 10 
3004 40 90 
3004 50 10 
3004 50 93 
3034 93 11 
3004 90 19 
3034 93 91 
3004 90 99 
3036 10 10 
3036 10 93 
3036 20 O0 
3006 30 O0 
3306 40 o3 
3006 50 O3 
3336 60 11 
3036 60 19 
3006 60 93 

3003 90 ia  

3807 O3 10 
38C7 O3 90 

4301 10 03 
4301 21 53 
4031 22 O0 
4001 29 10 
,4001 29 93 
4001 30 O3 

4401 10 00 
4401 21 O3 
4401 22 O0 
4401 33 10 
4401 33 90 
4402 O0 O0 
4403 10 10 
4403 10 91 

4403 20 03 
4403 3 1  o3 
44c3 32 33 
4403 33 00 
4403 34 10 
4403 54 30 
4403 34 50 
4403 34 70 
44O3 34 90 

4403 1 0  99 
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4403 35 10 
4403 35 90 
4403 91 O0 
4403 92 O0 
4403 99 1 O 
4403 99 90 
4407 10 79 

4501 10 O0 
4501 90 O0 
4501 O0 O0 
4503 10 O0 
4504 10 O0 
4504 90 10 
4504 90 90 

4701 O0 10 
4701 O0 91 
4702 O0 O0 
47c3 1 1  O0 
4703 19 O0 
4703 21 O0 
4703 29 O0 
4704 1 1  O0 
4704 19 O0 
4704 21 O3 
47C4 29 O3 
4705 O0 O0 
4706 10 O0 
4706 91 O0 
4766 92 10 
47C6 92 90 
4707 10 O0 
47c7 20 O0 
4707 30 10 
4767 30 90 
4707 90 10 
4707 93 90 

4852 10 O0 
4802 20 O0 
48C2 30 O0 
4802 40 10 
48C2 40 90 
48C251 10 
4862 51 90 
4802 52 O0 
4802 53 1 1  
4802 53 19 
4802 53 90 
4862 60 10 
4802 60 90 

4901 1000 
4901 91 O0 
4901 99 O0 
4902 90 O0 

53Cl DO O0 
50c2 O0 O0 

SIC1 1 1  33 
5151 1900 
SIC1 21 O0 
5101 29 O0 
5101 30 O0 
5lC2 10 10 
51C2 13 30 

5102 10 50 
5102 10 90 
5102 20 O0 
Si03 ID 10 
5103 10 90 
5103 20 10 
5103 20 91 
SI03 20 99 
5103 30 O0 
SI04 O0 O0 
5105 1000 
5105 21 O0 
5105 29 O0 
5105 30 10 
5105 30 90 
5105 40 O0 

5201 O0 10 
5201 O0 90 
5202 10 O0 
5202 91 O0 
5202 99 O0 
5203 O0 O0 

5302 10 O0 
5332 90 O0 
5303 10 O0 
5303 90 O0 
5304 10 O0 
5304 90 O0 
5305 1 1  O0 
5305 19 O0 
5305 21 O0 
5305 29 O0 
5305 91 O0 
5305 99 O0 

6802 21 O0 
6811 1000 
6811 20 1 1  
6811 20 19 
681 1 20 90 
6811 3000 
6811 90 O0 
6812 10 O0 
6812 90 10 
6813 10 10 
6813 90 10 

7101 1000 
7101 21 O0 
7101 22 O0 
7102 10 O0 
7102 21 O0 
7102 29 O0 
7102 31 O0 
7102 39 O0 
7103 10 O0 
7103 91 OG 
7103 99 GO 
7104 10 O0 
7104 20 O0 
7104 90 O0 
7135 10 O0 
7105 90 O0 
7106 10 O0 
710691 10 
71W 91 90 

7106 92 10 
7106 92 91 
71ü6 92 99 
7107 O0 O0 

7201 10 11 
7201 10 19 
7201 1030 
7201 1090 
7201 20 O0 
7201 30 10 
7201 30 90 
7201 40 O0 

7401 1000 
7401 20 O0 
7402 O0 O0 
7410 21 O0 

7501 10 O0 
7501 20 O0 
7502 10 O0 
7502 20 O0 

7801 1000 
7801 91 O0 
7801 99 10 
7801 99 91 
7801 99 99 
7802 O0 10 
7802 O3 90 

7901 11 O0 
7901 12 10 
7901 1230 
7901 1290 
7931 20 O0 
7902 O0 O0 
7903 10 O0 
7903 90 O0 

8001 10 O0 
8001 20 O0 
8002 O0 O0 

810291 10 
8102 91 90 
8103 10 10 
8103 10 90 
8103 90 10 
8104 20 O0 
8105 10 10 
8105 10 90 
8105 90 O0 
8106 O0 10 
8106 O0 90 
8107 10 QO 
8108 10 10 
8108 10 90 
8108 90 10 
8109 10 10 
8109 10 90 
8111 o0 1 1  
8111 O0 19 
8112 1 1  O0 
8112 19 O0 
8112 20 10 
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81 12 20 31 
81 12 20 39 
8112 30 10 
8112 40 11 
8312 40 19 
811291 10 
811291 31 
8112 91 39 
8112 91 90 
81129990 

8401 1000 
8401 20 O0 
8401 30 O0 
8401 40 10 
8401 40 90 
8402 11 O0 
8402 12 O0 
8402 19 10 
8402 19 90 
8402 20 O0 
8403 10 10 
8403 10 90 
8403 90 10 
8403 90 90 
8404 10 O0 
8404 20 O0 
8405 10 O0 
8406 1 1  O0 
8406 19 11 
8406 19 13 
8406 19 15 
8406 19 19 
8406 19 90 
84C7 33 10 
6407 34 10 
8408 20 10 
8410 1 1  O3 
8410 12 O0 
8410 13 O0 
8411 1 1  10 
8411 1 1  90 
8411 12 1 1  
8411 12 13 
8411 12 19 
8411 12 90 
8411 21 10 
8411 21 90 
8411 22 1 1  
8411 22 19 
8411 2290 
8411 81 10 
8411 81 90 
841 1 82 10 
841 1 82 91 
8411 82 93 
8411 8299 
8412 10 10 
8412 10 90 
841221 10 
8412 21 91 
8412 21 99 
6412 29 10 
8412 29 50 
8412 29 91 
84122999 
8412 31 10 

8412 31 90 
8412 39 10 
8412 39 90 
8412 80 10 
8412 80 91 
8412 80 99 
8416 10 10 
8416 10 90 
8416 20 O0 
8416 30 O0 
8416 90 O0 
8417 10 O0 
8417 20 10 
8417 20 90 
8417 80 10 
8417 80 93 
8417 90 O0 
8418 30 10 
8418 3091 
8418 30 99 
8418 40 10 
84184091 
8418 4099 
8418 50 1 1  
8418 50 19 
8418 5091 
8418 5099 
8418 61 10 
8418 61 90 
8418 69 10 
8418 6991 
8418 69 99 
8419 1 1  O0 
8419 19 O0 
8419 20 O0 
8419 31 O0 
8419 32 O3 
8419 39 O0 
8419 40 O3 
8419 53 10 
8419 SO 90 
8419 60 O0 
841981 10 
8419 81 91 
8419 81 99 
8419 89 10 
8419 89 30 
8419 89 80 
8420 10 O0 
842091 10 
842091 30 
8420 91 90 
8420 99 O0 
8421 1 1  O0 
8421 19 10 
8421 1991 
8421 1999 
8421 21 ¡O 
8421 21 90 
8421 22 O0 
8421 29 10 
$421 29 90 
8421 39 10 
8421 39 30 
1421 39 51 
6421 39 55 
S421 3971 
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842 1 39 75 
841 1 39 99 
0411 19 O0 
0411 10 O0 
8411 30 O0 
0421 40 O0 
8423 10 O0 
8413 81 10 
8423 81 30 
8413 81 50 
8423 81 90 
0423 89 10 
8413 89 90 
8424 20 90 
8414 30 10 
0424 30 90 
8424 81 10 
8424 81 31 
8424 81 39 
8424 81 91 
8424 81 99 
8425 49 10 
8425 49 90 
8426 99 10 
8426 99 90 
8428 20 10 
8428 20 30 
8428 20 91 
8428 20 99 
8418 33 10 
8428 33 90 
8428 39 10 
842s 39 91 
8428 39 99 
8428 90 10 
8428 90 30 
8428 90 50 
8428 90 71 
8428 90 79 
8428 90 91 
8428 90 99 
842951 10 
8429 51 90 
8429 59 O3 
8432 10 10 
8432 10 90 
8432 21 O0 
8431 29 10 
8432 29 30 
8432 29 50 
8432 29 90 
8432 30 1 1  
8432 30 19 

8432 40 10 
8432 40 90 
8432 80 O0 
8433 1 1  10 
8433 1 1  51 
8433 1 1  59 
3433 1 1  93 
8433 19 10 
8433 19 51 
8433 19 59 
8433 19 70 
8433 19 93 
8433 10 10 

8432 30 90 

8433 20 51 
0433 10 59 
8413 10 90 
8433 30 10 
8433 30 90 
8433 40 10 
8433 40 9 0  
8433 51 O0 
8433 52 O0 
8433 53 10 
0433 S3 30 
8433 53 90 
8433 59 10 
8433 59 90 
8433 60 10 
8433 60 90 
8434 10 O0 
8434 20 O0 
8435 10 10 
8435 10 90 
8436 10 10 
8436 10 90 
8436 21 O0 
8436 29 O0 
8436 80 O0 
8437 10 O0 
8437 80 O0 
8438 10 10 
8430 10 90 
8438 20 O0 
8438 30 O0 
8438 40 O0 
8438 50 O0 
8438 60 O0 
8438 80 10 
8438 80 91 
8438 80 99 
8439 10 O0 
8439 20 O0 
8439 30 O0 
8440 10 10 
8440 10 20 
8440 10 30 
8440 10 40 
8440 10 90 
8441 10 10 
8441 10 20 
8441 10 30 
8441 1090 
8441 20 O0 
8441 30 O0 
8441 40 O0 
8441 80 O0 
8442 10 O0 
8442 20 10 
8442 20 90 
8442 30 O0 
8442 40 O0 
8442 50 10 
8442 50 ?O 
8 4 4 2  SO 91 
6442 50 99 
8443 1 1  O0 
8443 12 O0 
8443 19 11 
8443 19 19 
8443 19 90 

8443 21 O0 
8443 19 O0 
8443 30 O0 
8443 40 O0 
8443 50 11 
0443 50 19 
8443 50 90 
8443 60  O0 
8444 O0 10 
8444 O0 90 
0445 1 t O0 
0445 12 O0 
8445 13 O0 
0445 19 O0 
8445 20 O0 
0445 30 10 
U445 30 90 
8445 40 O0 
8445 90 O0 
8446 10 O0 
8446 21 O0 
8446 29 O0 
8446 30 O0 
8447 11 O0 
8447 12 O0 
8447 20 10 
8447 20 91 
8447 20 93 
8447 20 99 
8447 90 O0 
8448 11 O0 
8448 19 O0 
8449 O0 O0 
8450 20 O0 
8450 90 O0 
8451 I D O 0  
8451 29 O0 
8451 33 10 
8451 30 90 
8451 40 O0 
8451 50 O0 
8451 80 10 
8451 8090 
8452 29 O0 
8453 10 00 
8453 20 O3 
8453 80 O0 
8454 10 O0 
8454 20 11 
8454 20 19 
8454  20 90 
8454 30 10 
8454 30 90 
8455 10 O0 
8455 21 O0 
8455 22 O0 
8455 30 10 
8455 30 31 
8455 30 39 
8455 30 90 
8456 10 O0 
8456 20 O0 
8456 30 O0 
0456 90 O0 
8457 10 O0 
8457 20 O0 
8457 33 O0 
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8458 11 10 
8458 11 91 
0450 1 1 9 9  
8458 19 10 
0458 19 91 
8458 19 99 
845891 10 
8458 91 90 
8458 99 10 
8458 99 90 
04S9 10 O0 
045921 10 
845911 91 
0459 11 99 
8459 29 10 
0459 19 91 
8459 19 99 
8459 31 O0 
8459 39 O0 
8459 40 10 
8459 40 90 
8459 51 O0 
8459 59 O0 
845961 10 
8459 61 91 
8459 61 99 
8459 69 10 
8459 69  91  
8459 69 99 
8459 70 O0 
8460 11 O0 
8460 19 O0 
846321 10 
8460 21 90 
8460 29 10 
8460 29 90 
8460 31 O0 
8460 39 O0 
8460 40 O0 
8460 90 10 
8460 90 90 
8461 1 0 0 0  
8461 20 O0 
8461 30 O0 
8461 40 11 
8461 40 19 
8461 40 31 
8461 40 39 
8461 40 71 
8461 40 79 
8461 40 90 
8461 50 11 
8461 50 19 
8461 50 90 
8461 90 O0 
8462 10 10 
8462 10 90 
8462 21 10 
8462 21 90 
8462 29 10 
8462 29 91 
8462 19 99 
846231 10 
8462 31 90 
8462 39 10 
0462 39  91 
8462 39 99 

8462 41 10 
0461 41 90 
0461 49 10 
8462 49 9 0  
8462 91 10 
8461 91 50 
8461 91  91 
8462 91 99 
0461 99 10 
8461 99 50 
8462 99 91  
8462 99 99 
8463 10 10 
8463 10 90 
0463 20 O0 
0463 30 O0 
8463 90 10 
8463 90 90 
8464 10 O0 
8464 20 19 
8464 20 11 
8464 23 90 
8464 90 O0 
8470 53 O0 
8471 1010 
8471 1090 
8471 20 13 
8471 20 40 
8471 20 50 
8471 20 60 
8471 20 90 
8471 91 10 
8471 91 43 
8471 91 50 
8471 91 60 
8471 91 93 
8471 92 10 
8471 92 93 
8471 93 10 
8471 93 40 
8471 93 50 
8471 93 63 
8471 93 90 
8471 99 10 
8471 99 30 
8471 99 90 
8473 30 O0 
8474 20 O0 
8474 SO O0 
8475 10 O0 
8475 20 O0 
8477 90 10 
8477 90 90 
8478 10 O0 
8479 20 10 
8479 20 90 
8479 30 10 
8479 30 93 
8479 40 O0 
8479 89 10 
8479 89 30 
8479 89 SO 
8479 89 60 
8479 89 80 
8480 13 O0 
8480 20 10 
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8480 20 90 
8480 30 10 
8480 30 90 
8480 41 O0 
8480 49 O0 
8480 50 O0 
8480 60 O0 
848071 O0 
8480 79 10 
8480 79 90 

8501 10 10 
8501 1091 
8501 1093 
8501 1099 
8501 20 10 
8501 20 90 
8501 31 10 
8501 31 90 
8501 32 10 
8501 32 91 
8501 32 99 
8501 33 10 
8501 33 91 
8501 33 99 
8501 34 10 
8501 34 SO 
8501 34 91 
8501 34 99 
8501 40 10 
8501 40 90 
8501 51 10 
8501 51 90 
8501 52 10 
8501 52 91 
8501 52 93 
8501 52 99 
8501 53 10 
8501 53 so 
85CI 53 91 
8501 53 99 
8501 61 10 
8501 61 91 
8501 61 99 
8501 62 10 
8501 62 90 
8501 63 10 
8501 63 90 
8501 64 O0 
8502 1 1  90 
8502 12 90 
8502 13 91 
8502 40 10 
8502 40 90 
8510 10 O0 
8510 20 O0 
85109000 
8514 10 10 
8514 10 91 
8514 1099 
8514 20 10 
8514 20 90 
8514 30 10 
8514 3090 
8514 4000 
8515 21 O0 
8515 29 10 

8515 2990 
8515 31 O0 
8515 39 1 1  
8515 39 13 
8515 39 19 
8515 39 90 
8515 80 10 
8515 80 90 
8516 50 O0 
8517 20 O0 
8517 30 O0 
8517 40 O0 
8517 81 10 
8517 81 90 
8517 82 O0 
8525 10 10 
8525 10 90 
8525 20 10 
8525 20 90 
8525 30 10 
8525 30 91 
8525 30 99 
8530 10 O0 
8532 10 O0 
8532 21 O0 
8532 22 O0 
8532 23 O0 
8532 24 10 
8532 24 90 
8532 25 O0 
8532 29 O0 
8532 30 10 
8532 30 90 
8532 93 O0 
8533 10 O0 
8533 21 O0 
8533 29 O0 
8533 31 O0 
8533 39 O0 
8533 40 10 
8533 40 90 
8533 93 O0 
8534 O0 11 
8534 O0 19 
8534 O0 90 
8535 10 O0 
8535 21 O0 
8535 29 O0 
8535 30 10 
8535 30 90 
8535 40 O0 
8535 90 O0 
8536 10 10 
8536 10 SO 
8536 10 90 
8536 20 10 
8536 20 90 
8536 30 10 

853641 10 
8536 41 90 
8536 49 O0 
8536 SO O0 
853661 10 
0536 61 90 
8536 69 O0 
8536 90 O1 

a536 30 90 

8536 90 11 
8536 90 19 
8536 90 80 
8537 10 10 
8537 10 91 
8537 10 99 
8537 20 91 
8537 20 99 
8538 10 O0 
8538 90 10 
8538 90 90 
8539 10 10 
8539 10 90 
8539 21 10 
8539 21 30 
8539 21 91 
8539 21 99 
8539 22 10 
8539 22 90 
8539 29 10 
0539 29 31 
8539 29 39 
8539 29 91 
8539 29 99 
853931 10 
8539 31 90 
8539 39 10 
8539 39 30 
8539 39 51 
8539 39 59 
8539 39 90 
8539 40 10 
8539 43 30 
8539 40 93 
8539 90 10 
8539 90 90 
8543 11 10 
8540 1 1  30 
8540 I I  SO 
8540 11 80 
8540 12 10 
8540 12 30 
8540 12 90 
8540 20 10 
8540 20 30 
8540 20 90 
8540 30 10 
8540 30 90 
8540 41 O0 
8540 42 O0 
8540 49 O0 
8540 8 1  O0 
8540 89 1 I 
8540 89 19 
8540 89 90 
8540 91 O0 
8540 99 O0 
8S4l 10 10 

8 5 4 1  1099 
8541 2 1  10 
8541 2 1  90 
E S 4 1  29 10 
8541 29 90 
8541 30 10 
8541 3090 
8541 40 10 

as41 1 3 9 1  
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8541 40 91 
8541 40 93 
8541 40 99 
8541 50 10 
8591 50 90 
8541 60 O0 
8541 90 O0 
8542 11 10 
8542 11 30 
8542 11 41 
8542 11 43 
8542 11 45 
8542 11 51 
8542 11 52 
8542 1 1  53 
8542 11 55 
8542 1 1  61 
8542 1 1  63 
8542 1 1  65 
8542 11 66 
8542 1 1  72 
8542 11 76 
8542 11 81 
8542 1 1  83 
8542 11 85 
8542 1 1  87 
8542 1 1  92 
8542 1 1  93 
8542 11 94 
8542 1 1  99 
8542 19 10 
8542 19 20 
8542 19 30 
8542 19 50 
8542 19 70 
8542 19 90 
8542 20 10 
8542 20 50 
8542 20 90 
0542 83 O0 
8542 9C O0 
8543 10 O0 
8543 23 o3 
8543 30 O0 
8543 80 10 
8543 80 20 
8543 80 80 
8543 90 10 
8543 90 90 
8544 11  10 
8544 1 1  90 
8544 19 10 
8544 19 90 
8544 20 10 
8544 20 91 
8544 20 99 
8544 30 10 
8544 30 90 
8544 41 10 
8544 41 90 
8544 49 1 1  
8544 49 19 
8544 49 91 
8544 49 99 
8544 51 O3 

0544 59 91 
a544 59 10 

8544 59 93 
8544 59 99 
8544 60 1 1  
8544 60 13 
8544 60 19 
8544 60 91 
8544 60 93 
8544 60 99 
8544 70 00 
8545 11 O0 
8545 19 10 
8545 19 90 
8545 20 O0 
8545 90 10 
8545 90 90 
8546 10 O0 
8546 20 10 
8546 20 91 
8546 20 99 
8546 90 10 
8546 90 90 
8547 10 10 
8547 10 93 
8547 20 O0 
8547 90 O0 
8548 O0 O0 

8604 O0 CO 
8607 1 1  O0 
8607 12 O0 
8607 19 C1 
8607 19 1 1  
8607 19 18 
8607 1991 
8607 19 99 
8607 21 10 
8607 21 90 
8607 29 10 
8607 29 90 
8607 30 O1 
8607 30 10 
8607 30 80 
8607 91 1 1  
860791 19 
8607 91 91 
8607 91 99 
8607 99 11 
8607 99 19 
8637 99 30 
8607 99 5 1 
0607 99 59 
86Q7 99 90 
8608 O0 10 
8608 O0 30 
8608 O0 91 
8608 O0 99 

8705 20 O0 
8705 30 O0 
8705 90 10 
8705 90 30 
8705 90 90 
8707 10 10 
8707 90 10 
8708 10 10 
870821 10 
8708 29 10 
87C131 10 
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8708 39 10 
8708 40 10 
8708 SO 10 
8708 60 10 
8708 70 10 
8708 80 10 
8708 91 10 
8708 92 10 
8708 93 10 
8708 94 10 
8708 99 10 
8708 99 30 
8708 99 SO 
8708 99 92 
8708 99 98 
8713 10 O0 
8713 90 O0 
8714 20 O0 

8802 40 10 
8803 10 10 
8803 20 10 
8803 30 10 
8803 90 91 

9018 11 O0 
9018 19 O0 
901 8 20 O0 
901831 10 
9018 31 90 
9018 32 10 
9018 32 90 
9018 39 O0 
9018 41 O0 
9018 49 O0 
9018 SO 10 

9018 SO 90 
9018 90 10 
9018 90 20 
901 8 90 30 
9018 90 41 
9011 90 49 
901 8 90 50 
901 8 90 60 
9018 90 90 
9019 10 10 
9019 10 90 
9019 20 O0 
9020 O0 10 
9020 O0 90 
9021 11 O0 
9021 19 10 
9021 19 90 

9C21 21 10 
9021 21 90 
9021 29 10 
9021 29 90 
9021 30 10 
9021 30 90 
9021 40 O0 
9321 SO O0 
9021 90 10 
9021 90 90 
9022 11 O0 
9022 19 O0 
9322 21 O0 
9022 29 O0 
9022 30 O0 
9022 90 10 
9022 90 90 

9024 10 10 
9024 10 91 
9024 10 93 
9024 10 99 
9024 80 10 
9024 80 91 
9024 80 99 
9027 20 10 

9701 10 O0 
9701 90 O0 
9702 O0 O0 
9703 O0 O0 
9704 O0 O0 
9705 O0 O0 
9706 O0 O0 
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ANEXO N b  

1. Los derechos a la ¡mpomc¡6n rpliubla r los productos on~inrr ios  de Ir Comunidad que se enumeran 
r cont¡nuaabn wr&n suprimidos de acuerdo con el siguiente ulenduio: 

- el 1 de enero de 1994 se reducirán a seis rtptimu prrus  del derecho de base, 

- el 1 de enero de 1996 se reducirán a cinco dp<imu p a n a  del derecho de base, 

- el i de enero de 1991 K rcducirin a cuauo rcPr;mu panes del derecho de bue, 

- el 1 de enero de 1999 K reducirin a ua r tpumu panes del derecho de base, 

- el í de enero del 2000 se reducirán a dos s&p&nrr panes del derecho de h e ,  

- el 1 de enero del 2001 se reducirin a una s&primr purc del derecho de bue,  

- el 1 de enero del 2002 se rtducirán a O: 

8703 21 10 
8703 21 90 
8703 22 19 
8703 22 90 
8703 23 19 
8703 23 90 
8703 24 10 
8703 24 90 
870331 10 
8703 31 90 
87C3 32 19 
8703 32 90 
8703 33 19 
8703 33 90 
8703 90 90 
8704 10 11 
87Z4 10 19 
8704 10 90 
8704 21 10 
8704 21 31 
8704 21 39 
8704 21 91 
8704 21 99 

8704 22 10 
8704 22 91 
87C4 22 99 
87% 23 10 
87C4 23 91 
87C4 23 99 
87i4 31 10 
8704 31 31 
87t4 31 39 
8704 31 91 
8 7 U  31 99 
67Z4 32 10 
87C4 32 91 
87C4 32 99 
87:) 93 O0 

8766 O0 11 
87C6 C? 19 
87C6 G3 91 
87Cb 33 99 

67C7 10 93 
87t7 93 90 

2. hs productor onginarior de la Comunidad que se enumeran a conunurc¡6n se beneficiarin de una 
surpens¡6n de derechos a la imponacibn dentro del límite de la cuou arancelaria preferencial anual de 
25 O00 coches, que se abrirá a la entrada en \7gor del Acuerdo, y que aumentará un 5 C/o anual de la 
cantidad de base a partir del i de enero de 1993: 

870321 10 
8703 22 19 
8703 23 19 
8703 24 10 
8703 31 10 
8703 32 19 
8703 33 19 
87C3 90 90 

3. Los productos originarios de la Comunidad que se enumeran a coniinuaci6n se beneficiarán de una 
suspensión de derechos a Ir imponaci6n dentro del limite de la cuou arancelaria preferencial anual de 
5 000 coches, que se abrirá a la entrada en vigor del Acuerdo, y que aumentará un 10 013 anual de la 
unudad de base a panir del 1 de enero de 1993: 

ex 870321 lo(') 
ex 8703 22 19 (*) 
ex 8703 23 19 ( O )  

ex 8703 24 10 ( O )  

ex 8703 31 10 ( O )  

ex 8703 3 2  19 (*) 
ex 8703 33 19 ( O )  

ex 87G3 95 90 ( O )  

( O )  Con caulizadoi. 
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4. Los productos originarios de la Comunidad que K enumeran a conunurción se bcncficiarin de una 
nirpns¡bn de derechos a la irnporucidn denm del limite de la cuou anncclarir prefcrenad anual de 
100 unidades, que se abrid a la envrda en vigor del Acuerdo, y que aumentati un 10 % anual de la 
unudad de base a pvtir del i de encm de 1993: 

8704 21 31 
87t4 21 91 
8704 22 91 
87c123 91 
8704 31 31 
8704 31 91 
8704 32 91 

5. El programa d t  Libcnhadbn uubleado en el pmenre Anuo uuri sujm a &s¡bn peribdiu en el 
Consejo de Arocirabn con el fm de respetar los objetivos dei UJailo 14 del Anierdo. 
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ANEXO V 

1. Polonia r b o l i  al h i n o  del décimo ano r panir de Ir entrada en vigor dcl Acuerdo Ir pmhibio6n de 
imponr96n de rutom6viles de turimo y sus chasis y um~criu de diez O m b  años de antigüedad 
(ulcuirdos desde ei ino siguienu d i n o  de p r o d u d h )  o cuya fecha de producQ6n no pueda dcttnni- 
nure. 

U s o  NC dei . ~ d  .d\uiiao de Poloni. 

8 7 0  11 93 
1703 21 90 
8703 23 90 
E703 14  90 
8703 31 90 
8703 32 90 
8703 33 93 

ex E706 O0 11 (chasis de coches de Ir p d d i  8704) 
ex E7Oó O3 19 (ehuis de coches de Ir p d d r  E703) 

ex 8706 O0 99 (chasis de coches de la p d d r  8704) 
8706 O0 91 

8707 10 93 

2. Polonia rboliri d ttrmino del décimo ano i puW de Ir entrada en vigor del Acuerdo Ir prohibicibn de 
imponici6n de vehlculos de motor p a n  el uansponc de m e r u n d u  y sus chasis y canocerirr de seis o 
más afios de anugüedad (calculador desde el año siguiente al ano de produca6n) o cuya fecha de 
producci6n no purdr determinanc. 

Cbdigo NC dcl m a c c l  aduanero de Polonia 

8704 10 11 
8704 10 19 
8734 10 90 
8704 21 10 
8704 21 39 
8734 21 99 
8734 21 10 
87C4 22 99 
87C4 23 10 
8704 23 99 
6734 31 10 
E704 31 59 
8704 31 99 
6704 32 13 
E704 32 99 
8704 93 O3 

ex 8706 O3 i 1 (exclus~rmente chasis de vehiculor de Ir puridi  6704) 
ex 8707 93 93 (cxciuskamenu chasis, incluso u b i n u ,  de vehiculos de ir purida 87C4)  

3. Polonia abolirá a1 tknnino del décimo año a p a i r  de la enurda en rigor del Acuerdo Ir prohibicibn de 
imporucibn de motores de dos tiempos p a n  autombriies y de ru tom~i l e s  equipados con ules motores. 

código NC 
ex 8407 33 10 
ex 8407 33 90 
ex 8407 34 10 
ex 8407 34 30 
ex 87032110 
ex 87032190 
ex 8703 22 11 
ex 8703 22 19 
ex 87032290 
ex 8703 23 11 
ex 8703 23 19 
ex 8703 23 93 
ex 8703 24 10 
ex 8703 24 90 
e x  8706 O3 11 
ex 8706 O3 19 
ex 87060391 
ex 87063099 
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4. Polonia abolid al ennino del quinto año r p d  de la enuadr en tigor del Acuerdo lu licenciar de 
imponr66n de: 

- acciur crudor de peu6leo o de m i n e d a  biwminoros, 

- aeriui de pev61eo o de Mnerrlu bitwahmos, acepto ¡OS aceites cnidor; pnpuraonu no expresa- 
d a  ni comprendida en OLW p M d 4  coa un conirnido de rccittr de pcubleo o de minerales 
bituminoro~ superior o ipd d 70 % en p, en lor que CMI rcck connitujrn el elcmenco b w ,  

- g a  de pcubleo y demh hidrocar4uior gaseosos. 

cbdigo NC del amad duma0 de Polonia 

27C9 O0 10 
1729 OC 90 
2710 O3 31 
2710 O0 33 
2710 O3 35 
2710 O0 37 
2710 O3 39 
2710 O3 51 
2710 O0 55 
2710 O3 59 
2710 10 69 
1711 11 03 
2711 12 11 
2711 12 19 
2711 12 91 
2711 12 93 
2711 1299 
2711 13 10 
2711 13 33 
2711 13 90 
2711 14 O3 
2711 1900 
2711 21 O0 
2711 29 C3 

~ -~ 
W i t o  NC 

2905 43 

2905 44 

u 3505 10 

3505 20 

3103 10 

38U 60 

Polonia a b o h  J término del quinto af~o dude Ir eaurdi ea vigor del Acudo Irr Sicmciu de nponr- 
0611 pan la ripientes pmdunar: 

c&iip NC dd UaECeJ rduwro de Polonia 

1701 
2704 O0 
u10 

~ 

Dai&deirInwun& 

Muiitol 

D-GIucirol ( s o ~ ~ M I )  

D & h  y d a d a  almidonea y f e  modificador, -10 lor .kUdontl y fkulu 
&fiador o ewifiador de la subpMda 3505 1050 

Colu 8 base de rlmid6n o de ftculu, de d a o o r i  o de OMI almidona o f t a h  
mdifiudos 

Aprcsm preparados y produnor de acabado prepuados 8 base de nuwiu imiliceas 

Sorbirol, excepto el de Ir subpuridr 290s 44 
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C6digo NC 

0207 10 51 
0207 10 55 
0207 23 11 
0207 10 59 
0207 23 19 

ex 02073955 
ex 0207 43 15 

ex 0207 39 73 

ex 0207 39 77 
ex 02C7 4 3  63 

0105 99 20 
0207 10 71 
0207 10 79 
0207 23 51 
0207 23 59 

0207 39 53 
0207 43 11 

0207 39 61 
O207 43 23 

ex 0207 39 65 
ex 0207 ¡3 3 1  

ex 0207 39 67 
ex O207 4 3  4 1  

0207 39 71 
0207 43 31 

0207 39 75 
0107 43 61 

ex 02C73981 
ex 0207 4 3 7 1  

ex 0207 39 85 
ex 0237 43 90 

rtozos de palo derhuurdos, frescos, refn- 
Cerados o congelados 

Pechugas y trozos de pechuga sin deshuc- 
iar, frescos, refrigerador 'o congelados 

Muslos y trozos de muslos sin deshuesu, 
frescos, refrigerados o congelados 

Gansos ... 

Alas enteras de ganso, incluso sin la punu. 
frescas, refrigeradas o congeladas 

Troncos, cuellos, troncos con cuello, nba- 
dilla y punur de ala, de ganso, fresas, re- 
frigerados o congelador 

Gansos remideshtiesados, frescos, refrige. 
ndos o congciados 

Despojos de ganso, frescos, refrigerados c 
congelados 

Ano 1 M o 2  Ano3 Ano4 Ano5 

950 

12 600 

Gnriblcr (m coadadas) 

1 O00 

13 800 

1100 

14 900 

1200 

16 100 

1300 

17 200 
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O210 11 11 
0210 11 19 

1 

Carne de la especie portina domtnia, SI- 
Irdi o en salmuera: 

Chdigo NC 

1 i O8 13 O0 

1601 O0 91 
1601 00 99 

. Ftcula de pruu 

Embutidos secos o para unur 
Otros embutidos 

160241 10 
1602 42 10 
16024911 
1602 49 13 
1602 49 15 
1602 49 19 
1602 49 30 
1602 49 50 

Cunes conservrdu de porcino domtstica 

M o  1 Ano 2 an03 Ano4 I M O  5 

~~ ~ 

2 200 

5 500 

1650 

7 o00 

Gnudrdca (en ronclidir) 
~~ 

2 400 

6 O00 

1800 

7 700 

2 600 

6 500 

1950 

8 300 

2 800 

7 O00 

2 100 

9 o00 

3 O00 

~ 

7 500 

2 253 

9 603 

(') Sin perjuicio de Ir1 reglas de ¡n<r1prcu¿6n de Ir nomenclrtun combinrda. Ir drcci6a de Ir dcKiipu6n de loa producioa se conaidcnr4 de valor 
rncnmcntc indiurivo, dererminindoce el eaquemi prcferenciil, en el c o n m o  de C R C  Anexo, por 1. cobcnun de loa cbdigoc S C .  Cuando se indican 
d i g a  ex NC. el caquemr prrferrncd IC dc<rnninrrt por Ir rpl¡u46n d d  &digo NC y de Ir comapondiente dnuipehn, tomador conjunumenrc. 

- 46 - 



Núm. 229 

Desiplpón de ii mercanda 

Gbdios que se durinan ai matadero (') 

h e  de Ir crpecie porcina no domCNu, fresca, refrigerada o 
congelada 

Despojos comcnibla de lu especies caballar, unal y m u l u  

Hígados de ganso o de pato 

kr demis urnes y despojos comestibles de conejos doménicoi 

EXCCPIO de conejos domksricos 
De ancas de rana 

De paiomu domtsuus 

W i g o  NC Derrcho n 

henabn 

k u i a b n  

5 

Exenabn (') 

7 

Exenc16n 

5 

0101 19 10 

0103 11 90 
0203 11 90 
0203 19 90 
0203 21 90 
0203 12 90 
0103 19 90 

0206 80 91 
0206 90 91 

~~ ~~ 

De caza, excepto de conejo o de liebre 

Miel natural 

0207 31 O3 
0207 50 10 

Exenci6n 

25 

0208 10 10 

62C8 10 93 
0208 20 O0 

Sirnplemcnrc secos 

las demir 

Ubanos niniunos (Cochleuir arrnoracia) 

Pepinos, frescas o refrigerados (del 16 de mayo al 3 1  de octubre) 

0208 90 10 

2 

14 

7 

16 

0208 90 30 

0409 O0 O0 

0602 40 90 

0603 90 O3 

ex 0604 10 90 
060491 10 

. 060491 90 

O604 99 10 

0604 99 90 

3706 90 30 

0707 O0 19 

ex 0709 20 OU 

0709 5 1  30 

o710 ao 59 

Rosales injcnados, upullos l 6  
Flores conadas 1 7 

7 
Foliaje, hojas, ramas y demis panes de pianus sin flores ni capu- 
ilos. hierbu, musgos y liquencs, para ramos o adornos, frescas, 
secos, blanqueados, unidos, impregnados o preparados de oua 
forma 

Frescos 7 

kr demis horuiizas, frescas o refrigeradas: 
Espirragos (del 1 de octubre a1 31 de enero) 

Gndarcllu1 rpp. Erenci6n 

Pimientos del gtnero Capsicum o del gtncro Pimenu, excepto 10s 
pimientos dulces 

- 47 - 



C6di(o NC 

071 1 40 O0 

071 1 90 10 

Dnignrcdn de ir mcrunclr 

Pepinos y pepinillos 

Pimientas dcl género C.pricum o del gCner0 Pirncnu. acepto los 
pimientos dulces 

07122000 ccbollu 

ex 0712 90 90 

ex 0809 20 10 

ex 0809 20 90 

RIbraol ninicuio~ (Cochleuii umonai) 

Guinda (Pninus cerasus) frescas, del 1 de mayo d 15 de julio 

Guindas (Pniaus m u r )  frcw, del 16 de julio d 30 de abril 

0809 40 90 Endrinas 

0810 20 10 Fnmbuesas (') 

Derecho 46 

12 

5 

8 

Exena6n 

11 Y) 

11 

7 

9 

I l 

o8 1 O 20 90 

O810 30 10 

O810 30 30 

O810 30 90 

0810 40 30 

O8 i O 40 50 

08 i O 40 90 

0811 1090 

ex 0811 20 19 

Las demir ('1 5 

Grosellu negras, frescas (*) 9 

Grosellas rojrr, frescas (') 9 

Las d h a s  (') 5 

FNWS del Vaccinium myriullus (*) Exenci6n 

3 FNCOS del Vacinium mauourpon  y del Vacinium corymbosum (*) 

Los demis (') 5 

h a s ( * )  13 

Frambuesas, con un contenido de u b u r  inferior al 13 Va en 18 
pero (7 

O 8 1  1 20 3 1  

O81 1 20 39 

O8 11 20 51 

0904 20 90 
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Fnmbucsas (') 14 

Grosellu negras (*) . 10 

Croíellas rojas (') 10 

Pimientos del género C i p i c u m  o del género Pimenta, uirurrdos o 4 
molidos 

1602 20 10 1 Higado de guiso y de pato 

ex 1612?031 caza 

1 1  

8 

ex 1602 90 3 1  

2001 90 20 

2005 90 10 

Conejos 1 4  

FNW del gknero Capsicum. excepto los pimientos dulces 

FNUS dct gkncro Cipsicum 5 

5 
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D c r i g n d n  de 1. metand. . 
Con un conunido de u 6 a r  superior al 30 % en peso: 

0807 20 00, 0810 20 90, 0810 30 90, 0810 40 10, O810 40 50, 
0810 40 90, O810 90 10, O810 90 30 y O810 90 $0 

FNWS de lu puridu 0801, 0803, 0804 (exapro higa y pinu) 
O807 20 00, 0810 20 90, 0810 3090, 0810 40 10, O810 40 50, 
0810 40 90, 0810 90 10, 0810 90 30 y 0810 90 80 

h r o s  de lu panidu 0801, 0803, 0804 (excepto higos y pinu) 

Zumo de mln,inr de mur voi6miu inferior r 1.33 g/an* a 
20 *C: 

De valor superior a 8 ecus por 100 kg de pero neto, con u 6 u r  
ardido 

De valor inferior I 8 ecus por 100 kg de peso neto, con contenido 
de u ú u r  ardido inferior al 30 % en peso 

Sin u ú u r  dadido 

codigo NC Derecho Yo 

8 

6 

12 

ex 20079939 

Q( 20089999 

2009 70 30 

2009 70 93 

2009 70 99 

(') S r  de lu reglas de inurprruci6n de Ir nomcnclauin combinada, Ir redicci6n de Ir descnpci6n de los 
uaos K considemi de valor rncnmenw indiuwo,  dcunninindosc el es ucmr prcfcrenarl, en el coniexio de 

!ne Anexo, pqr la cobcnun de los c6digos N C  Cuando se indican csdigos cx%C. el erqucma prcierencirl se deur- 
minará por Ir apliuci6n del d i g o  N C  y de Ir correspondicnu dcsuipc¡6n, tomados conjunumenu. 

(7 Lor urlailos con e a  c6digo N C  enin sujms a lu condiciones e n i b l e a d u  en lu comspondienur dirposiciones de 
la Comunidad. 

(') Sin eucc¡6n agrícola. 
(') Derecho mínimo aplicable: MIN 2.2 ccus por 100 kg netos. 
(I) Sujeto a los reucrdm sobre precios minimor a la imponrci6n que figunn en el Anexo r enc Anexo. 
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Anexo A los Anexos WIIb y Xc 

1. Se fijuin precios mínimos a la hporuci6n para cada aiio comercial p a n  los siguientes producros: 

0810 20 10 
0810 20 90 
0810 30 10 
0810 30 30 
0810 30 90 
O810 40 30 
0810 40 SO 
O810 40 90 
O811 10 11 
O811 10 19 
0811 1090 

ex O811 20 19 
O81 1 20 31 
0811 20 39 
0811 20 51 

Frunbuau 
kr demis 
Gro~Uas  negras 
Grasellas rajas 
h demás 
&danos 
Frutos de las especies Vwinini, mnourpon y V.cciniwn roryniborwm 
k, demás 
Fresa 
Fresas 
Fresas 
Frambuesas 
Fnmbuesas 
Croseiias negras 
Grosellas roias 

Los precios minimos a I i  imponación serin fijados por la Comunidad pr&a conrulu con Polonia, 
teniendo presente la cvolu&ón de los precios, lar u n u d a d u  imponadu y la mucha del mercado en la 
Comunidad. 

2. Los precios mínimos a la importachn se respeurin de acuerdo con los siguientes criterios: 

- durante cada período t r i m e ~ l  del ano comercial, el valor u n i u i o  medio de cada producto de los 
enumerados en el apanrdo 1, imponrdos a la Comunidad, no seri inferior al precio minimo a la 
importación de ese producto; 

- durante cada período de dos semanas, el ralor uniwio medio de cada producto de 105 enumerados 
en el apanrdo 1, imponador en la Comunidad, no seri inferior al 90 V o  del precio mínimo a la 
importación de ese produclo, siempre que las cantidades importadas durante ese período no sean 
inferiores al 4 C/o de las imponrciones anuales normales. 

3. En el caso de que no se respete alguno de enos criterios, la Comunidad podrá introducir medidas que 
garanticen el respeto del precio minimo a la importación para cada consignación del producto en cues- 
Uón imponado de Polonia. 
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Polonia ~ p r i d ,  a mt, urdu d ttrmino del quinto año panir de 1. entrada en vigor del .4cuerdo, 
d u  lu remkcioncs cuuiriurir.u p u r  iu imponraoncs originarias de la Comunidad de los siguientes 
produuos, suprimiendo, en puucUlu: 

a) la prohibia6n de impo1ua6n de alcohol ctllico sin dcsnrtunl iui  con un g n d o  dcoh6lico volumtuico 

b) 1u cuoul de Mponrcida de: 

igud o supaior a 80 % vol @.nidi 2207 1 O) y de vodka sin u o m a w  @.nidi PO8 90); 

SA PO720 
2208 10 
2208 20 
2208 30 
2208 40 
2208 SO 

ex 2208 93 (l¡corcs y apentkos); 

c) lu Licencias de imponia6n de: 

SA 2203 O0 
2204 10 
2204 21 
2204 29 
2204 30 
U05 10 
2205 90 
2206 OO. 

Ah'EXO Xa 

Awadoc sobre b p o d 6 o  de de Ir apcoc b o h  en la Comunidad 

1. En el USO de que el nomero de animales fijado en el m a m  de los acuerdos de bduicc pm4nor en el 
Regluncnio (CE) no 805/6: sea inferior a una u n i d a d  de refercnar, re abrin p.n imponraono 
proceden= de HunMa, Poionia y chccorlovrquia una cuou uu>ccluir ipal a Ir diferencia entre Ir 
cantidad de referenaa y el nQmero d e  animales fijado a tenor de dichos acuerdos. k a n u d a d  de 
refucnaa s u i  Ir siguiente: 

- 217 SO0 en 1992, 
- 237 630 en 1993, 

- 277 203 en 1995, - 297 O30 en 1996. 

- 257 400 en 1994, 

Los derechos reduados apliables a los rnimder de eni cuota se fijaría en el 25 % del vaior d de 
los derechos. 

EN acuerdo se apl iur i  a los inidt,  +os de Ir espeac bovina para engorde o para matadero con un 
peso en viro comprendido enve I'.D kg y 300 kg. 

2. En el uso de que lu pmiriones de imponruones en Ir Comunidad superen 4OD O00 cabezas en algdon 
ano, la Comunidad rdopuif medidu de  d v a g u u d i a  según el Regluncnu, (CEE) no 805/68, sin perjui- 
a o  de otros derechos concedidos m el presente Acuerdo. 

En este conuno, lu imponrcioncs de animales vivos de la espcac bovina no cubicnor por los acuerdos 
a que se refiere el apinrdo 1 se limiurín a los umcros j6vcnes con un peso en vivo inferior a 80 kg. 
Estar imponaaona estarán sujeur a un régimen de admininraO6n con el fin de garantizar un r b e c i -  
miento regular durante el ano de que se -U. 

7 
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k a  dt pdmao8 a b s  qw se d k  d i p d  4 d d . r d c P l O 2 0  (') 

& anudada imponrdu bajo el d i s o  NC a que se d e =  e ~ v  b a o ,  COII Ir cxerp66a de los cddigor 
NC 0iM y t2M, cnvin  sujetas a una rcdumbn de exaccioa~r y dwecbor del20 H ea el primer año, del 
43 % en el segundo aiio y del 60 W o años sueahor. 

~ 

4 800 

~~ 

5 200 5 600 o201 
0202 

4 O00 

7 200 6 600 7800 . 8 400. 9 o00 O104 10 90 
ClO4 20 10 
C104 2090 

02C4 

OlC3 92 19 

h e  de oveja y de ubn (') C) 

h i m a l u  de Ir especie porcina domkniu 1400 1 000 1100 1230 

9 800 0203 11 10, 
0203 21 10 
c203 12 
02C3 12 
C203 19 5 5  
0233 29 55 
0203 19 11 
C203 19 13 
t233 19 15 
C203 19 59 
0223 29 11 
C203 29 13 
0203 29 15 
0203 29 59 

f u n c  de porcino domtNco 7 O00 7 700 8 400 9 100 

3 500 C105 91 O0 
0207 10 11 
0207 10 15 
0237 10 19 

POUO 2 500 2 750 3 250 3 O00 

C2t7 11 10 
C237 21 90 

4 550 4 900 C207 39 11 
02C7 39 13 
0207 39 15 
0207 39 17 
C207 39 21 
0207 39 23 
C2t7 39 17 
02C7 4 1  10 
C2C741 11 
c237 4 1  2 1  
0207 41 11 
0237 4 1  41 
C X ?  41 51 
OlC7 41 71 
0207 4 1  90 

3 850 4 200 3 500 Trozos de pollo 
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Ano I 
CWigo NC 

M o  2 Ano 3 M O  4 Ano 5 

0105 99 30 
e207 10 31 
0207 10 39 
0107 11 10 
0207 11 90 
0207 39 3 1 
0107 39 33 
0207 39 35 
O107 39 37 
0207 39 41 
0207 39 43 
0107 39 45 
0107 39 47 
0207 39 51 
0107 42 10 
0207 4 1  11 
0207 4 1  21 
0197 4 1  31 
0107 42 41 
01C7 42 5 1 
0107 42 59 

' GlC74271 

04% 

ex 04C700 

ex 04C8 91 10 
0408 99 10 

0401 10 19 
040221 19 
0402 21 99 

Queso 

Huevos de aves de corral con cascarbn 

Huevos, secos (') 
Los demis huevos enteros, sin uscarbn 

PIVOS 

160 

3 200 

Leche en polvo desnauda 
Leche en polvo eniera 
Leche en polvo encera 

180 190 200 220 

3 500 3 800 4 100 4 350 1008 10 O0 Aforíbn 

G n u d a d c r  (en w n c l i d u )  

1 O00 

2 O00 1 2200 1 2400 1 2600 1 2 800 

1163 1 1200 1 1300 1 1400 1 ' 15YO 

1 

(') Sin pcquicio de las reglas de inurptnrci6n de la nomenclatun combinada, Ir redacción de la d«cripción de lor p d u n o r  K considcnri de valor 
menmenie indicativo, dercnninrndose el esquema preferencial. en el contextn de CN Anexo, por Ir c o b c n u n  de los codigos NC. Cuando se indican 
códigos ex NC. el esquema preferencial v dctenninarl por la apliuei6n del d i g o  N C  y de  la eamipondienu  desa¡pri6n. tomador conjunumenu. 

(') Sc i p l i u r h  lu condiciones esublecidas en el Acuerdo de 1961 entre Ir Comunidad E m n 6 m i u  Europca y Ir Rcpúbliu de Polonia sobre comercio de  
loi especies mini y u p n n a ,  con lu adiaonrr de Acuerdo de 1990, exccp~o para los productos a los ue K dicre  el a p u u d o  I y lu untidades i las 
que K dierc el apanado 2 del Acuerdo de 1961. que serín runicuidos por los produnos y unudades%e enc Anexo. 

(') Exccpio el lomo, presenudo rolo. 
(*) Posibilidad de conveni6n de una untidad iimiuda. 
(') En el CIIO de que Polonia. en un 8no.d~erninado. se beneficie de asistencia financiera de la Comunidad en el marco de o r i o n e s  wiangularcs de 

exponación de este producto i Ir URSS o a paises dinintos de Checoslovaquia y Hungria beneficiarios de la asisuncqa el G-24, ¡a cuou de este 
produno K reducirl en 11 cinudad de Lr exporuciono as¡ asistidos para el ano de que IC vale. Sin embargo, la cuou no uri inferior a 3 671 I. 

(') En el c a w  de que Polonia. cn un ano deurminado, )c beneficie de asincncia financien de  Ir Comunidad en el marco de operaciones uiangulares de 
exponrci6n de  este roduno o la URSS o a paises distinios de la RFCE y H u n g r h  beneficiarios de  Ir uistcncia dcl C-24, Ii NOU de  cne producto IC 
reducid en IJ u n i i 8 l d  de las exporuciones as¡ asistidas para el año de que se -te. Sin embargo, Ir cuou no wrí inferior a 6 O00 I. 

(') En equn-aknie de humo seco (1 hs de huevo l i q u i ~ , Z 6  hg de humo KCO). 
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ANEXO X I  

Los derechos L las irnponrcionu aplicables en Polonia L los produa~r onfinuioi de la Comunidad 
cnumendor en este Anexo Y reducirtn en la fe& de entrada ea rigor del Acuerdo ea 10 puntos 
pomnanlcr. 

O101 11 O0 
0102 10 O0 
0102 90 31 
0103 10 O0 
o104 10 10 
O104 20 10 

0403 10 02 
0403 10 M 
0403 10 O6 
0403 10 12 
0403 10 14 
0403 10 16 
0403 10 22 
0403 10 24 
0433 1026 
0423 10 32 
0403 10 34 
0403 10 36 
0403 90 1 1  
M03 90 13 
0403 90 19 
0403 90 31 
0403 90 33 
0433 90 39 
0403 90 51 
0433 90 53 
0403 90 59 
0403 90 61 
0403 9C 63 
0403 90 69 
0406 33 39 
0406 40 O0 
04% 90 13 
0406 90 15 
0406 93 17 
0436 90 19 
0406 90 23 
0406 90 27 
0406 90 3 1 
'04069333 
0406 90 35 
0406 90 37. 
0406 90 39 
0406 90 SO 
0406 90 6 1 
0406 90 63 
0406 90 69 
0406 90 71 
0406 90 ?3 
0406 90 75 
0406 90 77 
3406 93 79 

0406 90 81 
0406 90 83 
0406 90 85 
04W 90 89 
0406 90 91 
0406 90 93 
0406 90 97 
0406 90 99 

0602 20 10 
0602 99 10 

0701 1000 
0709 10 O0 
0709 60 10 

0801 10 10 
0801 1090 
C80l 20 o0 
0801 30 O3 
0802 1 1  10 
O802 1 1  90 
0802 12 93 
0802 21 O0 
0802 22 O0 
08C2 40 O0 
0802 90 10 
OSO2 90 30 
0802 90 90 
C833 O0 10 
0803 O0 90 
0804 10 O0 
0804 20 10 
0804 20 90 
O804  30 O0 
0804 40 10 
0804 40 90 
0804 50 O0 
0805 10 1 1  
0805 10 1s 
0805 10 19 
0805 10 21 
080s 10 25 
0805 10 29 
0805 10 31 
0805 10 35 
OSOS 10 39 
0805 10 41 
0805 10 45 
0805 10 49 
0805 10 70 
3805 10 90 

0805 20 10 
0805 20 30 
0805 20 50 
08C5 20 70 
0805 20 90 
08CS 30 10 
0805 30 90 
0805 40 O0 
O 8 0 6  10 11 
OSO6 10 15 
C806 10 19 
C806 10 91 
0806 10 99 
0806 20 11 
0806 20 12 
0806 20 18 
08C.6 20 91 
0806 20 92 
0806 20 98 
0807 10 10 
OSC7 10 90 
0807 20 O0 
0809 10 00 
0809 30 O0 
081090 10 
C813 40 10 
0813 40 30 
0813 40 50 
0813 40 60 
0813 40 80 

lOC1 10 10 
1001 10 90 
1006 30 21 
1056 30 23 
1 O 0 6  30 25 
1006 30 27 
1006 30 42 
1006 30 44 
1006 30 46 
1006 30 48  
1006 30 61 
1006 30 63 
1006 30 65 
1006 30 67 
1006 30 92 
1006 30 94 
1006 30 96 
1006 30 98 

- 

1202 20 O0 
1109 21 O0 
1209 91 10 
1209 91 90 
1211 90 30 
1211 90 50 
1212 10 99 

1S99 10 90 
1509 90 O0 
1515 1 1  o0 

1801 O0 O0 

1902 20 10 
1902 20 30 

200s 70 O0 
2005 90 30 
1005 90 50 

2001 70 61 
2008 70 69 
2038 70 71 

2008 70 91 
2008 70 99 
2009 1 1  1 1  
2009 1 1  19 
2009 1 1  91 
1009 1 1  99 
2039 19 11 
2009 19 19 
2009 19 91 
2009 19 99 
2009 20 1 1  
2009 20 19 
2009 20 91 
2009 20 99 
2009 30 1 1  
2009 30 19 
i O C 9  30 31 
2009 30 39 
2009 30 51 
2009 30 55 
2039 30 59 
2009 30 91 
2009 30 95 
2009 30 99 
2009 40 1 1  
2009 40 19 
2039 40 30 
2009 40 91 
2009 40 93 

2001 1 1  99 

2008 70 79 

2009 40 99 
2009 60 11 
2009 60 19 
2009 60 51 
2009 60 59 
2009 60 71 
2009 60 79 
2009 60 90 
2009 80 34 
2009 80 39 
2009 80 80 
2039 80 83 
2009 80 85 
2039 80 93 
2009 80 95- 
2009 80 99 
2009 90 41 
2009 90 49 
2009 90 51 
2009 90 59 
2009 90 7 1 
2009 90 73 
2009 90 79 
2009 90 91 
2009 90 93 
20C9 90 99 

2204 10 11 
2204 10 19 
2204 10 90 
2204 21 10 
2204 21 21 
2204 21 23 
2204 21 25 
2204 21 29 
2204 21 31 
22C4 21 33 
2204 21 35 
2204 21 39 
2204 21 41 
2204 21 49 
2204 21 51 
1204 21 59 
2104 21 90 
2204 30 10 
2204 30 91 
2204 30 99 

2301 1000 
2 3 t 4  O0 O0 

- 57 - 
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Anexo X I I a  

Sobre el artículo 44 

1. Industria manufacturera, incluidos los sectores 
del combustible y la electricidad, metalúrgico, la inge- 
niería eléctrica, los equipos de transporte, químico; ma- 
terial de la construcción, papel y madera, textil, piel 
y confección, transformación de alimentos. 

Quedan excluidos la minería, la transformación de 
metales y piedras preciosos, la producción de explosi- 
vos, municiones y armas, la industria farmecéutica, la 
producción de sustancias venenosas, la producción de 
alcoholes destilados, las líneas eléctricas de alta ten- 
sión, el transporte por tubería. 

2. Construcción. 

Anexo X I I b  

Sobre el artículo 44 

1. Minería, transformación de metales y piedras pre- 
ciosas, producción de explosivos, municiones y armas, 
industria farmacéutica, producción de sustancias ve- 
nenosas, producción de alcoholes destilados. 

2. Servicios, con las siguientes excepciones. 
- servicios financieros tal como se definen en el 

Anexo XIIc 
- servicios de corretaje y agencia de bienes inmue- 

bles y recursos naturales 
- servicios jurídicos, excluida la asesoría en mate- 

rias relacionadas con los negocios y el derecho inter- 
nacional. 

Anexo XIIc  

Relativo a los artículos 44, 45, 49 y SO 

SERVICIOS FINANCIEROS 

Servicios financieros. Definiciones 

Es un servicio financiero todo servicio de natura- 
leza financiera ofrecido por un proveedor o agente de 
servicios financieros. Los servicios financieros com- 
prenden las siguientes actividades: 

A. 

1. 

Todos los servicios de seguros y relacionahs con 

Seguros directos (incluido el coaseguro) 
los seguros. 

(i) de vida 
(ii) no de vida. 

2. Reaseguro y retrocesión. 

3. 

4. 

Intermediación de seguros, por ejemplo, corre- 
taje, agencias. 

Servicios auxiliares de los seguros, por ejemplo 
de consultoría, actuariales, evaluación ,de riesgos y 
servicios de liquidación de reclamaciones. 

B. 

1. 

2. 

Banca y otros servicios financieros (excluidos los 
seguros). 

Aceptación de depósitos y otros fondos reembol- 
sables del público. 

Préstamos de todos los tipos, incluidos, inter alia, 
el crédito a los consumidores, el crédito hipotecario, el 
« factoring), y la financiación de transacciones comer- 
c iale s. 

3. Arrendamiento financiero. 
4. Todos los servicios de pagos y de transferencia 

de fondos, incluidas las tarjetas de crédito y de débito, 
los cheques de viaje y las letras bancarias. 

5. Garantías y avales. 
6.  Operaciones por cuenta de los clientes, tanto en 

bolsa como en el mercado «over the counter)) u otros, 
a saber: 

(a) 

(b) divisas 
(c) productos derivados, incluidos los futuros y las 

opciones (pero sin limitarse a éstos) 
(d) instrumentos de tipos de cambio y de tipos de 

interés, incluidos productos como los «swapsn, los con- 
tratos a plazo de tipos de interés, etc. 

instrumentos del mercado monetario (cheques, 
letras, certificados de depósito, etc.) 

(e) obligaciones transferibles 
(f) otros instrumentos y activos financieros negocia- 

bles, incluido el oro. 

7. Participación en emisiones de obligaciones de to- 
do tipo, incluyendo la suscripción y la colocación en 
calidad de agente (de manera pública o privada) y pres- 
tación de servicios relacionados con dichas emisiones. 

8. Intermediación en el mercado del dinero. 
9. Gestión de activos, tales como fondos o efectos 

de cartera, todas las formas de gestión de inversiones 
colectivas, gestión de fondos de pensiones, custodia de 
valores y servicios fiduciarios. 

10. Servicios de liquidación y compensación de ac- 
tivos financieros, incluidas las obligaciones, los produc- 
tos derivados y otros instrumentos negociables. 

11. Asesoría de intermediación y otros servicios fi- 
nancieros auxiliares en todas las actividades enumera- 
das en los puntos 1 a 10, incluidas las referencias y 
análisis crediticios, la investigación y el asesoramien- 
to sobre inversiones y cartera, el asesoramiento sobre 
adquisiciones y sobre reestructuración y estrategia cor- 
porat iva. 

Suministro y transmisión de información finan- 
ciera, tratamiento informático de datos financieros y 
programas informáticos por parte de suministradores 
de otros productos financieros. 

12. 
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Se excluyen de la definición de productos financie- 
ros las siguientes actividades: 

(a) Actividades efectuadas por los bancos centrales 
o por cualquier otra institución pública en la realiza- 
ción de políticas monetarias y de tipos de cambio, 

(b) Actividades realizadas por los bancos centrales, 
organismos o departamentos del Gobierno o institución 
pública, por cuenta o con garantía del gobierno, salvo 
que estas actividades puedan ser realizadas por provee- 
dores de servicios financieros en competencia con di- 
chas entidades públicas. 

(c) Actividades que formen parte de un sistema obli- 
gatorio de seguridad social o de planes de jubilación 
públicos, salvo que estas actividades puedan ser reali- 
zadas por proveedores de servicios financieros en com- 
petencia con dichas entidades públicas. 

Anexo X I I d  

Sobre el artículo 44 

1. adquisición de activos estatales en proceso de pri- 

2. propiedad, uso, venta y alquiler de bienes in- 

3. actividades de corretaje y de agencia en bienes 

4. servicios legales excluidos en el Anexo XIIb; 
5. líneas eléctricas de alta tensión; 
6. transporte por tubería. 

vatización; 

muebles; 

inmuebles y recursos naturales; 

Anexo X I I e  

Sobre el artículo 44 

1. compraventa de recursos naturales; 
2. compraventa de tierras agrícolas y forestales. 

Anexo X I I I  

1. El apartado 2 del artículo 66 se refiere a los si-, 
guientes convenios multilaterales: 

- Convenio de Berna para la Protección de las Obras 
Literarias y Artísticas (Acta de París, 1971) 
- Convenio Internacional para la Protección de los 

Intérpretes, los Productores de Fonogramas y las Or- 
ganizaciones de Radiodifusión (Roma, 1961) 
- Tratado de Budapest sobre Reconocimiento Inter- 

nacional del Depósito de Microorganismos a efectos de 
los Procedimientos de Patentes (1977, modificado en 
1980) 
- Protocolo relativo al Acuerdo de Madrid sobre Re- 

gistro Internacional de Marcas (Madrid, 1989) 

2. El Consejo de Asociación podrá decidir que el 
apartado 2 del artículo 66 se aplique a otros convenios 
multilaterales. 

3. Las Partes Contratantes confirman la importan- 
cia que conceden a las obligaciones derivadas de los 
convenios multilaterales que figuran a continuación: 

- Convenio de París sobre Protección de la Propie- 
dad Industrial (Acta de Estocolmo, 1976, modificada en 
1979) 
- Acuerdo de Madrid sobre Registro Internacional 

de Marcas (Acta de Estocolmo, 1967, modificado en 
1979) 
- Tratado de Cooperación en Materia de Patentes 

(Washington, 1970, modificado en 1979 y 1984). 

4. Antes del término de la primera fase, Polonia 
cumplirá en su legislación interna con las disposicio- 
nes fundamentales del Acuerdo de Niza relativo a la cla- 
sificación Internacional de mercancías y servicios a los 
efectos del registro de marcas (Ginebra, 1977, modifi- 
cado en 1979). 

5. A los efectos del apartado 3 del presente Anexo 
y de las disposiciones del apartado 1 del artículo 75 so- 
bre la propiedad intelectual, Partes Contratantes serán 
Hungría, la Comunidad Económica Europea y los Es- 
tados miembros, cada una de ellas en la medida en que 
sean competentes respectivamente en cuestiones rela- 
tivas a la propiedad industrial, intelectual y comercial 
cubiertas por estos convenios o por el apartado 1 del 
artículo 75. 

6. Las disposiciones del presente Anexo y del apar- 
tado 1 del artículo 75 relativas a la propiedad intelec- 
tual serán sin perjuicio de la competencia de la 
Comunidad Económica Europea y sus Estados miem- 
bros en cuestiones de propiedad industrial, intelectual 
y comercial. 
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PROTOCOLO No 1 

sobre productor textiles y prendas de vestir del Acuerdo europeo(e1 .Acuerdo.) 

Anicvlo 1 

El presente Protocolo será aplicable a los productos tu- 
tiles y a lar prendas de vestir (denominados en lo suce- 
sivo  productos textilesm) enumerados en el Anexo 1 del 
Acuerdo entre la Comunidad y Polonia sobre el comer- 
cio de productos textiles, rubricado el 19 de junio de 
1986 y aplicado desde el 1 de enero de 1987, cal como 
fue modificado por el Protocolo rubricado en Bruselas el 
15 de octubre de 199 1, por lo que se refiere a regímenes 
cuantitativos, y a la secci6n XI (upítuios 50 a 63) de la 
nomenclatura combinada de la Comunidad y, respectiva- 
mente, del arancel aduanero polaco, por lo que se refiere 
a aspectos arancelarios. 

Anicuío 2 

1. Los derechos de aduana de impomción aplicables 
en la Comunidad a los productos teniles de la seccibn 
XI (capítulos 50 a 63) de la nomenclatura combinada, 
originarios de Polonia, de conformidad con elFrotocolo 
no 4 del Acuerdo, se irán reduciendo hasu quedar supri- 
midos al ttrmino de un  periodo de seis anos que se ini- 
ciará con la entrada en vigor del Acuerdo, de la siguiente 
forma: 

- a1 entrar en vigor el Acuerdo, a cinco séptimos del 
derecho de base; 

- al comienzo del tercer año, a cuatro séptimos del de- 
recho de base; 

- al comienzo del cuano ano, a tres séptimos del dere- 
cho de base; 

- a1 comienzo del quinto año, a dos séptimos del dere- 
cho de base; 

- a1 comienzo del sexto año, a u n  stptimo del derecho 
de base; 

- a1 comienzo del séptimo ano, se eliminarán los dere- 
chos restantes. 

2. L a s  derechos de aduana de imponación aplicables 
en Polonia a los producios textiles de la sección XI 
(capitulas 59 a 63) del arancel aduanero polaco origina- 
rios de la comunidad, de conformidad con el Protocolo 
no 4 ¿ti .\cuerdo, se eliminarán progresivamente, u1 
como se establece en ei anícuio !Qdel Acuerdo. 

3. L o s  derechos aplicados a las,reimpomciones en la 
Comunidad de productos textiles de las UtegOdlS enu- 
meradas en el Anexo del Reglamenro (CEE) no 636182 
del Consejo, después de haber sido objeto de elaboracio- 
nes, manufacturas o transformaciones en Polonia, que- 
darán eliminados en la fecha de entrada en vigor del 
Acuerdo. 

4. Las disposiciones del vdculo Iiy del artículo 12 del 
Acuerdo se apiicuán id comercio de productos textiles 
enve las Panes. 

Anírvlo 3 

1. A p d r  de la fecha de entnda en vigor del 
Acuerdo y, a la espera de que conduyan las negociacio- 
nes mululateraies de la Ronda Uruguay, hasu  que fina- 
lice 1992, los regímenes cuantiutkos y ovas cuestiones 
afines relativas a las expomciones de productos texules 
originarios de Polonia a la Comunidad se regirán por el 
Acuerdo entre Polonia y la Comunidad Econ6mica Eu- 
ropea sobre el comercio de productos textiles, rubricado 
el 19 de junio de 1986 y aplicado desde el 1 de enero de 
1987, u1 como fue modificado por el Protocolo rubri- 
cado en Bruselas el i5 de octubre de 1991. 

Por lo que se refiere a las expomciones a la Comunidad 
de productos texules originarios de Polonia, las Panes 
acuerdan que el apanído 2 del anículo 25 y el anículo 
30 del Acuerdo no se aplicarán durante la vigencia del 
anterior Acuerdo sobre productos textiles entre Polonia 
y la Comunidad Econ6mica Europea, tal como fue mo- 
dificado por el Protocolo rubricado en Bruselas el 15 de 
oaubre de 1991. 

2. Polonia y la Comunidad se comprometen a nego- 
ciar un nuevo Protocolo sobre regímenes cuantitativos y 
ovas cuestiones afines relativas a1 comercio de productos 
uxtiles un pronto como el futuro régimen que regirá el 
comercio internacional de productos textiles surja de las 
negociaciones mulrilaterales de la Ronda Uruguay. En el 
nuevo Protocolo se determinarán las modalidades y el 
periodo en el que se eliminarán las barreras no arancelr- 
rias (restricciones cuantiutivas y medidas de efecto equi- 
valenre). Esu periodo será equivalente a la mitad del 
proceso de integraci6n que se ha de acordar en las nego- 
ciaciones de la Ronda Uruguay y en ningún uso inferior 
a cinco anos contados a panir del 1 de enero de 1993. El 
nuevo Protocolo conunuuá Vas la expiración del 
Acuerdo sobre productos textiles mencionado en el apar- 
u d o  1. 

3. Teniendo en cuenta la evolución del comercio de 
productos textiles entre las Panes, el grado de acceso de 
las exponrciones de estos productos originarios de la 
Comunidad en Polonia y los resuludos de las negocia- 
ciones comerciales mulrilaterales de la Ronda Uruguay, 
en el nuevo Protocolo se establecerá una mejora sustan- 
cial del régimen aplicado a las importaciones en la Co- 
munidad por lo que se refiere a lor niveles de impona- 
ción, usas de crecimiento, flexibilidad para los límites 
cuantitativos y eliminación de determinados límites cuan- 
tiutivos despub de haber sido examinados caso por 
caso. No obstante lo dispuesto en el rpanrdo 2 del ar- 
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rfalo 25 y en el anlculo X del .4cuerdo, en el nuevo 
Protocolo umbitn se establecerá un mecanismo especí- 
fico de srlvaguudia para los productos textile~. 

4. ks restricciones cuant iu t iw y las medidas de 
efecto equivalente aplicadas a las imporuciones de pro- 
ductos textiles en Polonia que esttn vigentes en la fecha 
de  entrada en vigor del Acuerdo se eliminarán a lo largo 

del mismo período que se ha establecido en el apanrdo 2 
para la eliminaci6n de las restricciones cuantitativas que 
se aplican a la imponrci6n de productos textiles en la 
Comunidad. A panir de la entrada en vigor del presente 
Acuerdo, Polonia no impondrá nuevas restricciones 
cuanutativas o medidas de efecto equivalente, salvo lo 
establecido en el marco de los mecanismos especfficos de 
sah.aguard¡a. 

PROTOCOLO No 2 

sobre productos CECA del Acuerdo europco(e1 .Acuerdo.) 

El presente Protocolo se aplicará a 10s productos enume- 
n d o s  en el Anexo i del presente Prot0~010. 

chptnno 1 

Productos dd acero 

Articulo 2 

CECA 

Los derechos de aduana de imporuci6n aplicables en la 
Comunidad a los productos del acero CECA originarios 
de Polonia se suprimirán progresivamente con arreglo a1 
siguiente calendario: 

Cada derecho se reducirá a1 80 010 del derecho de 
base en la fecha de entrada en vigor del Acuerdo. 

Se efectuarán nuevas reducciones a1 60 O/o, 40 %, 
20 'Vo y ü % del derecho de base al comienzo del se- 
gundo, tercero, cuarto, quinto y SCXKO anos, respecti- 
vamente, de la entrada en vigor del Acuerdo. 

Articulo 3 

Los derechos de aduana de ¡mporuciQ aplicables en 
Polonia a los productos del acero CECA originarios de 
la Comunidad se suprimirán progresivamente con arreglo 
a1 aparudo 3 del anicuio 10 del Acuerdo, exceptuando 
los relativos a los productos mencionados en el Anexo 11, 
que se suprimirán al entrar en vigor el Acuerdo. 

Anitrrlo 4 

1. ks restricciones cuantitativas sobre las importa- 
ciones en la Comunidad de productos del acero CECA 
originarios de Polonia, así como las medidas de efecto 
equivalente, se suprimirin en la fecha de entrada en ri- 
gor del Acuerdo. 

2. ias restricciones cuantitativas sobre las imporucio- 
nes en Polonia de productos del acero CECA originarios 
de la Comunidad, así como las medidas de efecto equi- 
valente, se suprimirán en la fecha de entrada en vigor del 
Acuerdo. 

c.U>1n10 11 

Productos del urbbn 

Artiot¡o 5 

CECA 

Los derechos de aduana de imporución aplicables en la 
Comunidad a los productos del cubbn CECA origina- 
rios de Polonia se suprimirtn progresivamente a más tar- 
dar un ano desputr de la entrada en vigor del Acuerdo, 
excepto los relativos a los produaos y regiones descritos 
en el Anexo 111, que se suprimirán a más urdar  cuatro 
anos desputs de la entrada en vigor del Acuerdo. 

Art ido  6 

Los derechos de aduana de imporuu6n aplicables en 
Polonia a los productos del carb6n CECA originarios de 
Ir Comunidad se suprimirán progresivamentc con arreglo 
a lo dispuesto en el artículo iüdel Acuerdo. 

Articulo 7 

1. ks restricciones cuuitiuri\*as aplicables en la Co- 
munidad a los productos del carbón CECA originarios 
de Polonia se suprimirán a más urdar un  ano desputs de 
la entrada en vigor del Acuerdo, excepto los relativos a 
los productos y regiones descritos cn el ,4nexo 111, que !e 
suprimirán a más u r d a  cuatro anos desputs de la en- 
trada en vigor del Acuerdo. 

2. L o s  productos del carb6n originarios de la Comuni- 
dad se impomrán en Polonia libres de restricciones 
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cuantitativas y de medidas de efecto equivalente a panir 
de la entrada en vigor del Acuerdo. 

CAPtTuLO 111 

Dirporiciones comunes 

Articulo 8 

1 .  Serán incompaubles con el buen funcionamiento 
del Acuerdo, por cuanto puedan afeaar a1 comercio en- 
u e  la Comunidad y Polonia: 

i )  todos los acuerdos de carácter cooperativo o de con- 
cenuadón enue empresas, decisiones por pane de 
asociaciones de empresas y prácticas acordadas entre 
empresas que tengan por objeto o efeao la preven- 
c b ,  r e s~kc ión  o distorsión de la competencia; 

ii) el abuso por pane de una o más empresas de una 
posición dominanu en los territorios de la Comuni- 
dad o de Polonia en su conjunto o en una pane sus- 
uncial de los mismos; 

ii i)  la ayuda pública en cualquier forma salvo !as excep- 
ciones concedidas con anegio a1 Traudo CECA. 

2.  Toda prdcrica contraria al presente aniculo se eva- 
luará sobre la base de criterios derivados de la aplicación 
de las normas de los artículos 65 y 66 del Tratado 
CECA, del articulo 85 del Tratado CEE y de la norma- 
tiva sobre ayudas CSUUICS, incluyendo el Derecho den- 
vado. 

3. El Consejo de asociación, dentro de los tres anos 
siguienres a la entrada en vigor del Acuerdo, adoptari 
las normas necesarias para la aplicación de los aplnrdos 
1 y 2. 

4. kt Panes reconocen que durante el primer quin- 
quenio posterior a la entrada en vigor del Acuerdo, y no 
obnuite lo dispueno en el inciso iii) del ap lnrdo  1, 

Polonia, por lo que respecta a los pro- 
auaos del acero CECA, podrá excepcionalmente conce- 
der ayudas públicas con denino a la reesuucruración, 
siempre que: 

- el programa de rtemcturación estt vinculado a la 
racionaliración global y a la reducción de la capaci- 
dad en Polonia; 

- llere a la viabilidad de las sociedades que se benefi- 
cien de ella en condiciones normales de mercado al 
final del período de rcestniaurati6n; y 

- el impone y la intensidad de dicha ayuda se limiten 
estrictamente a lo que sea absolutamente necesario 
para restablecer dicha viabilidad y se reduzcan pro- 
gresivamente. 

El Conscjo de asociación, teniendo en cuenta la situa- 
ción económica de Polonia, decidirá si el periodo de 
cinco anos puede prorrogarse. 

5. Cada Pane asegurará la transparencia en el ámbito 
de las ayudas públicas mediante un  pleno y continuo in- 
tercambio de información a la otra Parte, incluyendo el 
impone, la intensidad y el prop6sito de la ayuda y un 
plan detallado de reesuucruracI6n. 

6. En caso de que la Comunidad o Polonia consideren 
que una p r f c ó u  paro'cular es incompatible con los tér- 
minos del apartado 1 tal a m o  lo modifica el apanrdo 4 ,  
Y 

- no se halle regulada adecuadamente con arreglo a las 
normas de aplkación mencionadas en el a p u u d o  3, 
O 

- a falta de dichas normas, y en uso de que dicha 
práctica uuse o amenace con causar un perjuicio a 
los intereses de Ir otra Ppne o un perjuicio impor- 
tante a su indusuia nacional, 

la Pane afectada poárá tomar las medidas adecuadas si 
no se halla una solución en un plazo de treinta días me- 
diante consultas. Tales consultas deberán tener lugar en 
un plazo de treinta días hábiles a panir de la fecha en 
que se presente la solicitud oficial. 

En caso de prácticas incompatibles con el inciso iii) del 
apanado 1 ,  dichas medidas adecua- 
das sblo podrán incluir las medidas adoptadas de confor- 
midad con los procedimientos y condiciones establecidos 
por el Acuerdo General de Aranceles Aduaneros y Co- 
mercio y cualquier otro instrumento adecuado negociado 
bajo sus auspicios que sean aplicables entre las Panes. 

Arriado 9 

Lo dispuesto en los anículos 11, 12 y 13 del  Acuerdo se 
aplicará al comercio ¿e productos CECA cnue las Par- 
tes. 

Articulo 10 

ks Panes acuerdan que uno de los organismos especia- 
les creados por el Consejo de asociación será un grupo 
de contacto que discutirá la aplicaci6n del presente Pro- 
tocolo. 

- 62 - 



Núm. 229 

ANEXO 1 

Lku de pmdu~~or CECA del accm y dcl urbúo 

2601 11 O0 
2601 12 O0 

2602 O0 O0 

2619 O0 10 

2701 11 10 
2701 1 1  90 
2701 12 10 
2701 12 90 
2701 1900 
2701 20 O0 

2702 10 O0 
2702 20 O3 

2704 O0 19 
2704 O0 30 

7201 10 1 1  
7201 10 19 
7201 1030 
72CI 1390 
7201 20 CO 
7201 30 10 
7201 30 90 
7201 40 O0 

7202 1 1  20 
7232 I I  80 
7202 99 1 1  

7203 10 O0 
7203 90 33 

72C4 13 O0 
7204 21 O0 
7204 29 O3 
7254 30 O0 
723441 10 
7204 41 91 
7254 41 99 
72G4 49 13 
7204 49 30 
7204 49 91 
'7204 49 99 
7204 50 10 
7204 50 90 

7206 10 O0 
7206 90 O0 

7207 1 1  1 1  
7207 1 1  19 
7207 12 1 1  
7207 12 19 
7207 19 1 1  
7207 19 15 
7207 19 ? l  
7207 20 1 1  
7257 20 15 
7237 23 1 7  
7257 2 3  3 1  
7237 20 33 
7217 20 51 
7237 20 5 5  

7207 20 57 
7207 20 71 

7208 1 1  O0 
7208 12 10 
7208 1291 
7208 12 95 
7208 12 98 
7208 13 10 
7208 13 91 
7208 13 95 
7208 13 98 
7208 14 10 
7208 14 91 
7208 14 99 
720821 10 
7208 21 90 
7208 22 10 
7208 22 91 
7208 22 95 
7208 22 98 
72C8 23 10 
7208 23 91 

72C8 23 98 
7208 24 10 
7208 24 91 
72G8 24 99 
7208 31 O0 

72C8 32 30 
7208 32 5 1  
7208 32 59 
72C8 32 91 
72C8 32 99 
7208 33 10 
7238 33 91 
7208 33 99 
7208 34 10 
7208 34 90 
7238 35 10 
7208 35 90 
7208 41 O0 
7208 42 10 
7208 42 30 
7208 42 5 1  
7208 42 59 
7208 42 91 

7208 43 10 
7208 43 91 
7208 43 99 
7208 44 10 
7208 44 90 
7208 45 10 
7208 45 90 
7208 93 10 

72C9 I I  00 
72C9 12 10 
7209 12 90 
72C9 13 10 
72C9 13 90 

7208 23 95 

7208 32 10 

7208 42 99 

7209 14 10 
7209 14 90 
7209 21 O0 
7209 22 10 
7209 22 90 
7209 23 10 
7209 23 90 
7209 24 10 
7209 24 91 
7209 24 99 
7209 31 O0 
7209 32 10 
7209 32 90 
7209 33 10 
7239 33 90 
7209 34 10 
7209 34 90 
7209 41 33 
7209 42 10 
7209 42 90 
7209 43 13 
72C9 43 90 
7209 4 4  10 
7209 44 93 
7209 90 13 

7210 1 1  10 
7210 12 1 1  
7210 12 19 
7210 23 13 
721031 10 
7210 39 13 
721041 13 
7210 49 10 
7113 53 13 
72106C 1 1  
7210 63 19 
7210 7G 31 
7210 70 39 
7210 90 31 
7210 90 33 
7210 90 35 
7210 93 39 

7211 I l  O0 
7211 12 10 
7211 12 90 
7211 19 10 
721 1 19 91 
7211 19 99 
7211 21 O0 
7211 22 10 
721 1 22 90 
721 1 29 10 
7211 2991 
721 1 29 99 
7211 30 10 
7211 41 10 
7211 4 1  91 
7211 49 10 
7211 90 1 1  

7212 10 10 
7212 10 91 

721221 1 1  
7212 29 11 
7212 30 1 1  
7212 40 10 
7212 40 91 
7212 50 31 
7212 50 51 
7212 60 11 
7212 60 91 

7213 10 O0 
7213 20 O0 
7213 31 O0 
7213 39 O0 
7213 41 O0 
7213 49 O0 
7213 50 10 
7213 50 93 

7214 20 O0 
7214 30 00 
7214 40 10 
7214 40 91 
7214 40 99 
7214 50 10 
7214 50 91 
7214 50 99 
7214 60 O3 

7215 90 10 

7216 10 O0 
7216 21 O0 
7216 22 O0 
7216 31 1 1  
7216 51  19 
7216 31 91 
7216 31 99 
7216 32 1 1  
7216 32 19 
7216 32 91 
7216 32 99 
7216 33 10 
7216 33 90 
7216 40 10 
7216 40 90 
7216 50 10 
7216 50 90 
7216 90 10 

7218 1000 
7218 90 1 1  
7218 90 13 
7218 90 15 
7218 90 19 
7218 90 50 

7219 1 1  10 
7219 1 1  90 
7219 12 10 
7219 12 90 
7219 13 13 
7219 13 90 

7219 14 10 
7219 14 90 
721921 11 
721921 19 
7219 21 90 
7219 22 10 
7219 22 90 
7219 23 10 
7219 23 90 
7219 24 10 
7219 24 90 
721931 10 
7219 31 90 
7219 32 10 
7219 32 90 
7219 33 10 
7219 33 93 
7219 34 10 
7219 34 90 
7219 35 10 
7219 35 90 
7219 90 1 1  
7219 90 19 

7220 I I 03 
7220 12 O3 
7220 20 10 
7220 90 1 1  
7220 93 31 

7221 O0 10 
7221 O0 90 

7222 10 1 1  
7222 10 19 
7222 10 51 
7222 10 59 
7222 10 99 
7222 30 10 
7222 43 1 1  
7222 40 19 
7222 40 30 

7224 10 O0 
7224 90 O 1  
7224 90 C9 
7224 90 15 
7224 90 30 

7225 10 10 
7225 10 91 
7225 10 99 
7225 20 10 
7225 20 30 
7225 30 O0 
7225 40 13 
7225 40 39 
7225 40 50 
7225 43 70 
7225 40 90 
7225 50 10 
7225 50 90 
7225 93 10 
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i 2 2 6  10 10 
7116 10 30 
7116 20 10 
7126 20 31 
7116 10 51 
7116 20 71 
711691 10 
7126 91 90 

7216 92 10 
7126 99 1 1  
7226 99 31 

7127 10 O0 
7127 20 O0 
7127 90 10 

7127 90 30 
7127 93 80 

7l28 10 10 
7118 10 30 
7220 20 11 
7218 20 19 
7110 20 30 

7201 10 1 1  
7201 10 19 
7201 1030 
7201 1090 
7201 10 O0 
7201 30 10 
7201 30 90 
7101 40 O0 

ANEXO 1II 

7220 30 10 73Gl 1000 
7118 30 30 
7218 30 80 7302 10 31 
7110 60 10 7301 10 39 
7120 70 10 7301 10 90 
7228 70 31 7302 20 O0 
7118 80 10 7301 40 10 
7128 80 93 7301 90 10 

A O d K I O l  

26C1 1 1  33 
1601 11 33 

1631 O0 33 

2619 O0 10 

1701 11 O0 
2701 11 93 
2701 11 10 
2701 1293 
1701 1910 
1701 19 O3 

2702 10 O0 
1701 1 o O0 
2704 O0 19 
2794 O3 5C 

R rg ion u 

T o d a  lu regiones: - de 11 Republiu Federal de .Uemanir, - del Reino de Espina. 
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PROTOCOLO No 3 

Reiativo a los intercambios catre Polonia y ia Comunidad de productos @coias u r n s f o d o r  
que no son objeto dcl Ana0 II.del Tratado CEE 

Articulo 1 

1. LI Comunidad otorgará a los productos agrícolas 
vuufonnados originarios de Polonia las concesiones 
arancelrriu menaonadas ed el Anexo 1. Sin embargo, 
para las mercancías del Anexo 11, se conccderin las re- 
ducciones de los elementos móviles en los lfmitcs de las 
cantidades que en el mismo se establecen por la Comuni- 
dad. 

Polonia concederá, a partir de 1995, a los productos 
agrícolu transformados originarios de la Comunidad 
que figuran en el Anexo 111, las concesiones arancelarias 
establecidas de conformidad con el presente Protocolo. 

El Consejo de asociación podrá: 

- .productos de bues, 10s productos q r í u > l ~  que Se 
considere que han sido incorporados en la compori- 
aón  de las mercaneias con arreglo a lo dispuesto en 
el Reglamento (CEE) no 3053/80; 

- 4mponcs de bues,  el impone ulculado para un pro- 
ducto de base de conformidad con el artículo 6 del 
Reglamento (CEE) no 3033180 y que sirve para de- 
terminar el elemento móvil aplicable a una mercando 
pyricular de conformidad con lo dispuesto en el 
mencionado Reglamento. 

Artículo 3 

1. A partir de la fecha de entrada en vigor del 
Acuerdo, la Comunidad eliminará Droeresivamente el . -  
elemen& no agrícola del gravamen con arreglo al ritmo 
fijado en el Anexo 1. ampliar la lista de los productos agrícolas transformr- 

dos objeto del presente Protocolo, 

2. En el caso de ias mercancías para las que el 
Anexo 1 prevé un elemento móvil (MOB), éste será el 
mismo respecto a terreros 

las de los productos 
transformados que se benefician de las concesiones 
arancelarias establecidas por el presente Protocolo. 

3.E1 Conse.io de asociación wdrá sustituir las coa- 
cesiones que fiouran.en.el aoartt 1 Dar un réaimen 
de montantes canoensatorios, sin límite de cantidad, 
establecido sobre la base de las diferencias de 
precios registradas en los respectivos mercados de 
la Canunidad y de Polonia de los productos agrícolas 
transformados objeto del presente Protocolo. Esta- 
blecerá la lista de las mercancías sanetidas a 
dichos montantes así como la lista de los productos 
de base; para ello adoptara las modalidades aenera- 
les da aolicaclón. 

Artículo 2 

A efectos de los uriculos siguientes se encenderá por: 

amercanciasm, los productos agrícolas transformados 
objeto del presente Protocolo; 

aelemento agncola del gravamenm, ia parte del grava- 
men correspondiente a las untidades de productos 
agricolas incorporados y deducida del gravamen apli- 
cable a estos productos en caso de importaci6n sin 
transformar; 

aelemento no agrícola del gravamen., la pane del 
gravamen obtenida deduciendo del gravamen toul el 
elemento agrícola del gravamen; 

3. En el caso de las mercandas para las que el 
Anexo 1 prevé un elemento móvil reducido (MOBR), 
éste se uicularA reduciendo un 20 010 en 1992, un 40 'Yo 
en 1993 y un 60 V o  a partir de 1994 los impones de base 
de los productos de base a los que se ha concedido una 
reducción de la exacción reguladora y reduciendo res- 
pecc¡vamente un 10 %, un 20 O/o y un 30 O/o el impone 
de base de los demb productos de b w .  Esta reducci6n 
del elemento m6vil se conceded únicamente dentro de 
los limites de los contingentes arancelarios fijados en el 
Anexo 11; para las untidades que sobrepasen estos con- 
tingentes arancelarios, se resublecerá el elemento móvil 
apliuble a d o s  los países terceros. 

4. . Los elementos móviles se susutuirán por elementos 
móviles reducidos en el caso de las mercancías anadidas 
a1 Anexo 111 según el procedimiento del apartado 2 del 
;uriculo 1. 

Artículo 4 

1. Polonia determinará, antes del i de julio de 1994, 
el elemento agrícola del gravamen de.1as mercancías ob- 
jeto del Anexo 111 sobre la base de los derechos aplica- 
bles en 1994 a la importación de los productos agricolrs 
de base originarios de ir Comunidad que se considere 
que han sido incorporados en la composiuón de esw 
mercancías. Polonia comunicará e s u  Informa&6n al Con= 
sejo de Asociación. 
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2. Los derechos apiiubles por Polonia a las merun- 
das que figuran en el Anexo 111 a panir de la entrada en 
vigor del Acuerdo hasta el 31 de diaembrc de 1994 se& 
los que estén en vigor el 29 de febrero de 1992; sin em- 
bargo, si como consecuencia de las reformas de la poli- 
B u  agrícola polaca aumentara la incidencia del elemenro 
agrícola del gravamen definido en el vriculo 2, Polonia 
iafonnui al Consejo de asociación, el cual podrá 
aceptar. e1 ‘auninto del derecho de que se trate 
hasta un máximo equivalente a dicha inci-fa. 

3. Polonia reducirá progresivamente el 
gravamen aplicable a las mercancías que figuran 
en el Anexo 111 según 

el ritmo fijado por el Consejo de asociacibn. üeberá 
haberse eliminado el elemento no agrícola del 
gravamen a más tardar el 1 de enero de 1999. La 
reducción del elemento agrícola del gravamen la 
establecer6 el Consejo de asociación sobre la 
base de las concesiones aplicables a los productos 
de base. 

Alrinrlo 5 

ks reducciones de los elementos móviles mencionados 
en el apinrdo 3 del uriculo 3 se apliurin sólo a p h r  
del 1 de mayo de 1992. 
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ANEXO I 

D e d o s  aplicables a la i m p o d o  o I. Camdisd de m u r r # l r  origiauh de Polont 

a d i g o  NC 

0103 

0403 10 

de 04r3 1351 
a 99 

0403 93 

de 0433 90 71 
a 99 

1517 

1517 13 

1517 10 10 

1517 93 

1517 93 10 

1704 

1704 10 

1704 10 1 1  
19 

17C4 1C 91 
99 

f ZI 

Suero de manuquilla, leche y IUU cruja- 
das, yogur, kéfu y demir leches y natas 
fennenudu o acidifiudu, incluso con- 
ccnuados, azucarados, edulcomdos de 
otro modo o aromititidos, o con fniu o 
cacao: 

- Yogur: 

-- Aromatizado o con fnius o c a u o  

- L o s  demis: 

-- .bomnizrdo o con frutas o cacao 

Margarina; mezclas o preparaciones ali- 
menticias de grasas o de aceites, animaier 
o \*egeules, o de fracciones de diferentes 
grasas o aceites de este cipítulo, excepto 
las grasas y aceites alimenricios, y sus 
fracciones, de la panida no 1516: 

- Margarina, excepto la margarina Ií- 
quida: 

-- Con un contenido en peso de grasas 
de la leche superior a1 10 010 pero sin 
exceder del 15 V o  

- ks demás: 

-- Con un contenido en peso de grasas 
de la leche superior al 10 % pero sin 
exceder del 15 010 

hniculos de confiuria sin cacao (induido 
el chocolate blanco): 

- Chicle, incluso recubierto de azúcar: 

-- Con un contenido de sacarosa infe- 
rior al 63 010 en peso (incluido el azú- 
car invertido calculado en sacarosa) 

-- Con un contenido de sacarosa igual 
o inferior al 60 Va en peso (incluido 
el azúcar invenido calculado en saca- 
rosa) 

de bur 
~ 

(3) - 

13+MOB 

13 + MOB 

13 + MOB 

13+MOB 

2 + MOB 
Mhx 13 

2 + MOB 
MAX 1 8  

),5+MOBR 

1,5 + MOBR 

6.5 + MOB 

6,5+MOB 

O +  MOBR 
M4x 13 

O + MOBR 
h4.U 18 

Tipo de derecho 

dapub 
de un ~ l l o  

(5) 

o+ MOBR 

C + MOBR 

O + AlOB 

O + MOB 

o + MOBR 
&u( 13 

o+ MOBR 
KU 18 

fmd 

(6) 

O + MOBR 

o + A4OBR 

O+MOB 

o + MOB 

O + MOBR 
MAX 13 

o + MOBR 
h 1 U  18 

apliuble 

NQIm M 

( O )  EN d u m a  w dirrr al númcro de anm al cabo de lo,  cualrs Y tpliUri cl Upo de dcrrcho ddinitko. 
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170) 90 10 

1704 90 30 

de 17049051 
a 9 9  

exseplo 
1704 90 55 

1803 

1804 O0 O0 

1805 00 o3 

1806 

1806 10 

1806 10 10 

1806 10 30 

-- de ngdu con mb del 10 % 
en pao de sa,cuou, sin adia6n de 
ovu miuriu 

-- P n p u i a b n  Uunrdr -chocolate 
b k *  

-- &S d a &  

P u u  de cacao, incluso dagrasada 

MUIICU, grasa y auiu de cacao 

Cacao en polvo sin ufiur ni edulcorar 
de OM modo 

Chocolare y dcmir preparaciones Amen- 
Yau que contengan cacao: 

-Cacao en poko u u u r a d o  o edulco- 
n d o  de otro modo: 

-- Sin sacarosa o isqiucosr o con me- 
nos del 65 010 en peso (induido el 
u ú u r  invertido ulcuirdo en sau- 
rosa) : 

--- Sin sacarosa o iso8iucosa o con me- 
nos del 5 % en pero (induido el 
ufiur invertido &lado en saca- 
rosa) : 

---- Simplemente azucarado con saca- 
rosa 

----- Los demás 

--- br demás: 

---- Simplemmu azucarado con saca- 
N S l  

-- Can un conunido de srcar~sa o b 
glucosa i p d  o superior d 65 % en 
pro e inferior al 80 % (incluido el 
u ú u r  invcnido ulculado en sau- 
rosa) : 

--- Simplemcnu u u u r i d o  con sau- 
rosa 

--- LM dmiis 

9 

4 + MOB 
Mx 27+ 
AD s/z 

6 + MOB 
víAX 27+ 
hD s/z 

6 + MOB 
víAX 27+ 
AD s/z 

11 

a 

9 

3 

10 

3 + MOB 

10+MOB 

3+MOB 

IO+MOI 

(9 

9 

2 + MOBR 
W 27+ 
AD $12 

3 + MOB w 27+ 
AD s/z 

3+MOBR 
MAX 27+ 
AD s/z 

8,8 

6 4  

7,2 

O 

a 

O+ MOB 

5 + MOB 

o+MOB 

5 + MOB 

(9 

9 

)+ MOBR 
&x P+ 
AD SI2 

o+MOB 
vwc 27+ 
hD SI2 

+ MOBR 
b4Ax 27+ 
AD s/z 

6 6  

4,s 

5,4 

O 

6 

O+MOB 

O + MOB 

O+ MOB 

O+MOB 

(6) 

9 

i+MOBR 
Mx 27+ 
AD S/Z 

O+MOB u 274- 
AD s/z 

I+MOBR 
vUX 27+ 
AD s/z 

O 

O 

O 

O 

O 

o+MOB 

O+MOB 

O+MOB 

O+MOB 

o 

1 

1 

1 

4 

4 

4 

O 

4 

O 

1 

O 

1 
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~ 

1806 10 90 

1806 20 

1806 23 10 

18C6 20 30 

1896 29 50 

1806 20 70 

1806 20 90 

1806 31 

1806 32 

1806 93 

de 180690 11 
a 39 

-- Con un contenido en peso de saca- 
mu o isoglucosa ipd o superior al 
80 o/, (incluido el u 6 u r  invcnido 
calculado en sacarosa): 

---Simplemenrc azucarado con sau- 
rosa 

--- Los d m t r  

- kr demás preparaciones en bloques o 
b u n ,  con un peso superior a 2 kg, o 
bien liquidas, p w w ,  en polvo, gri- 
nulos o formu similares, en mpien te s  
o envases inmediatos con un conunido 
superior a 2 kg: 

-- Con un contenido de manteca de u- 
cao igual o superior a1 31 010 en peso, 
o con un contenido ioul de manteca 
de cauo y grasa de leche igual o su- 
perior al 31 010 en peso 

--Con un contenido total de manteca 
de cacao y grasa de leche igual o su- 
perior al 25 e inferior al 31 O/o en 
peso 

-- LÍs demás: 

-- Con un conunido de mantcu de ca- 
u o  igual o superior a1 18 V o  en peso 

-- Preparaciones llamadas ehocolaie 
milk crumbs 

--- ks demis 

- Los demis, en bloques, tabletas O ba- 
nu : 

-- Rellenas 

-- Sin rellenar 

- Los demis: 

-- Chocolate y aniculos de chocolaie 

3+MOB 

lO+AíOB 

9+ h4OB 
W X  27+ 
AD S/Z 

9 + MOB 
MAX 27+ 
A D  SI2 

9 + !dOB 
hL4X 27+ 
AD SI2 

19+MOB 

9 + MOB 
MAX 27+ 
A D  S/Z 

9 + MOB 
MAX 27+ 

A D  S/Z 

9 + M O B  
MAX 27+ 

AD S/Z 

9+MOB 
hC4X 17+ 
AD S/Z 

(4) 
~ 

O+MOB 

5 + MOB 

4,s + MOB 
MAX 27+ 

A D  S/Z 

4,s + MOB 
h4iX 27+ 
AD SI2 

4,s + MOB 
híCY 27+ 
AD S/Z 

12,7+MOB 

4,s + MOB 
MIí[ 27+ 
.4D Si2 

4,s + MOB 
MAX 27+ 

AD s/z 

4,s + MOB 
A l A X  27+ 

A D  S/Z 

4,3+.\íOB 
MLY 27+ 
.iD S/Z 

(5) 

O + MOB 

o+ MOB 

o+ 540B 
Mhx 27+ 
AD S / t  

O + MOB 
h4.U 27+ 

A D  Si2 

O + híOB 
!AUÍ 27+ 
.4D 512 

6,3+hfOB 

O + MOB 
M.U 27+ 
.a s/z 

o + MOB 
MAX 27+ 
AD S/Z 

O+ MOB 
h4MC 27, 
AD s/z 

O+ MOB 
h4.U 27+ 
.\D S/Z 

(6) 

O+ MOB 

O + híOB 

O+MOB 
MUÍ 27+ 

A D  S/Z 

O + A4OB 
h4AX 27+ 

A D  S í 2  

o + MOB 
L L U  27+ 
AD s/z 

o + híOB 

c + MOB 
A M X  27+ 
AD s/z 

o + MOB 
U4X 27+ 
AD s/z 

O+MOB 
Mhx 27+ 
AD S / t  

O + MOB 
A C U  17+ 

A D  SI2 

(7) 

O 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 
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1806 90 SO 

18069060 

1806 90 70 

1806 90 90 

1901 

19C1 I O C 3  

1901 20 

1901 90 

1901 90 11 

1901 90 19 

1901 90 90 

1902 

(2) . 

- k r l ~ l o s  de confiteda y rucedincor fa- 
briudos con producios sustitutivos del 
u O a r ,  que c o n t e n p ~  cacao 

-- P u w  para unur  que contengan ca- 
cao: 

--- En envases inmediatos con un a p a -  
a d i d  iguai o inferior a i kg 

--- Los demis 

-- Preparaciones p a n  bebidas, que con- 
tengan cacao 

-- Los demás: 

Exuaao de malu; preparaciones alimen- 
ticias de harina, sémola, almidón, fécula 
o extracto de malta, sin polvo de cacao o 
con él en una proporci6n inferior al 
SO Y o  en peso, no expresadas ni compren- 
didas en ovas panida; preparaciones ali- 
menticias de produclor de las panidas 
0401 a O404 sin polvo de uuo o con él 
en una proporcih inferior al 10 010 en 
peso, no expresadas ni comprendida en 
ouas panidas: 

- Preparaciones para la al¡mentaci6n in- 
fantil acondicionadas para la r e n u  al 
por menor 

- Mezclas y p a n a  p a n  la prepanci6n 
de productos de panaderia, pastelería o 
galleteria de la panida 1905 

- Los demis: 

-- ixuaaos de m d u :  

--- Con un contenido de exuacxo seco 
igual o superior al 90 O/o en peso 

--- Los demás 

-- Los demás: 

--- Preparaciones a base de harina de 
plinus leguminosu presenudas en 
forma de discos de p r su  secada al 
sol llamados *papada 

--- Los demás 

P a n u  alimenuBar, incluso cocidas o re- 
llenas (de carne u ovas sustancias) o bien 
preparadas de o w  forma, ules como es- 
paguetis, fideos, miculones, ullarines, 
Iasafias, noqul,. nrioles o canelones; cus- 
CPS, incluso preparado 

0) 

9+MOB 
&AX 27+ 
AD s/z 

- 

iz+MOB 
rlAx 27+ 
AD s/z 

i2+MOB 
rlAx 27+ 
AD S / t  

12+MOB 
MAX 27+ 
AD s/z 
12+MOB 
UAX 27+ 
AD SI2 

O + MOB 

O+MOB 

8 + MOB 

8 + MOB 

O 

3+MOB 

(4) 

i,s+MOB 
Mx 27+ 
AD S/Z 

6 + M 0 8  
Mx 27+ 
AD s/z 
ó+MOB 
dAx 9+ 
AD s/z 
6 + MOB 
b4AX 27+ 
AD s/z 
6 + MOB 
&U 27+ 
AD S/Z 

O+MOB 

O+ MOB 

4+MOB 

4 + MOB 

O 

O + MOB 

~~ 

O + MOB 
UAX 27+ 
AD s/z 

O+MOB 
UAX 27+ 
AD S/Z 

O+MOB 
UAX u+ 
hD s/z 
O+MOB 
MAX 27+ 
AD s/z 
o+MOB 
UAX 27+ 
AD S/Z 

O + MOB 

O+ MOB 

O + MOB 

O + MOB 

O 

O + MOB 

O+MOB 
W 27+ 
AD s/z 

o+MOB 
UAX 17+ 
AD s/z 
o+MOB 
HAx 27+ 
AD s/z 
o+MOB 

MAX 27+ 
AD s/z 
o + MOB 

MAX 27+ 
AD s/z 

o+MOB 

o+ hiOB 

O+MOB 

O+MOB 

O 

O+MOB 

m 

1 

- 

1 

1 

1 

1 

O 

O 

1 

1 

o 
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1902 11 

1902 19 

1902 20 

de 1902 20 91 
a 99 

1902 30 

1902 4 0  

1902 40 10 

1902 40 90 

1903 

1904 

1904 10 

1904 90 

1925 

1905 10 

1905 20 

de 190530 

de 1905 33 1 1  
a 59 
Y 99 

- P u u s  alimrnricias sin cocer, rellenar ni 
preparar de oua forma 

-- Que contengan huevo 

-- kr demb 

- Pastas aiimenuau rellenas, induro co- 
cidas o prepurdu de oua fonna: 

-- k, demir 

- Lu demás p u u s  aiimenuau 

Cusds: 

-- Sin preparar 

-- Los demás 

Tapioca y sus sucedineos con fécula, en 
copos, grumos, granos perlados, cemidu- 
ras o formas similiares: 

- Sucedáneos de upioca a base de p a u u  
u otras féculas 

- Los demás 

Productos a base de cereales obtenidos 
por inruflrdo o tostado (por ejemplo, ho- 
juelas, copos de maíz); cereales en grano 
precocidos o preparador de oua fonna, 
excepio el maíz: 

- Productos a base de cereales, obtenidos 
por insuflado o tostado 

- Los demis: 

-- Arroz 
-- Los demás 

Productos de panaderfa, pasielerfa o ga- 
Ilcuría, induso con ucao; honiir, sellos 
vados del tipo de los usados PM medi- 
umenlos, obleas, panu  desecadir de ha- 
rina, a lmidh  o fécula, en hojas y pro- 
ductos similares: 

- Pan uujicnu llamado -Knickebrot= 

- Pan de especias 

- Cdlcw dulces: *gaufrer~, buquillos y 
obierr: 

-- L o s  demis: 

--- .Gaufrer* y obiear: 

12+MOB 

12+MOB 

13+MOB 

io+MOB 

12+MOB 

lO+MOB 

10+MOB 

2 + MOB 

o+ hlOB 

3 + hlOB 

2 + hiOB 

O+MOB 
MAX 24+ 
hD D/Z 

o + MOB 

i3+MOB 
A M  3 5 +  
AD SI2 

1 + MOBR 

i+MOBR 

,5 + MOBR 

i + MOBR 

i+ MOBR 

5 + MOBR 

5 + MOBR 

1 + MOBR 

O+MOB 

O+MOB 

O+MOB 

O + MOB 
h#X 24+ 
AD S / t  

O+MOB 

6.5 + MOB 
MAX 35, 
An SI2 

) + MOBR 

) + MOBR 

l+MOBR 

l + MOBR 

) + MOBR 
3 + MOBR 

3 + MOBR 

3 + MOBR 

O+MOB 

O+MOB 

O+MOB 

O + MOB 

AD 512 

O + MOB 

24+ 

3 + MOB 
Mhx 3 5 +  
AD SI2 

)+MOBR 

+ MOBR 

3 + MOBR 

3 + MOBR 

3 + MOBR 

1 + MOBR 

3 + MOBR 

o+ MOBR 

o + MOB 

o + hiOB 

o + hiOB 

o + MOB 
h4.U 24+  
AD s/z 
O+MOB 

o + MOB 
MAX 3 5 +  

AD 512 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

O 

O 

O 

O 

O 

O 

1 
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1905 30 91 

1905 40 

1905 90 

1905 90 10 

1905 90 20 

1905 90 30 

1905 90 40 

19CS 90 45 

1905 90 55 

1905 90 60 

1905 90 90 

20C1 

2001 90 

2001 90 40 

2004 

2.004 10 

2034 1091 

---- Salados, rellenos o sin rellenar 

- Prn tostado y productos similares 10s- 
d o s  

- l a s  demb: 

-- Pan icimo (muoth) 

-- Hostia, ~ I o S  Vados de 10s UpOs 
usados p a n  medicuaentos, oblers, 
p u u r  deseudrs de harina, almid6n 
o fécula, en hoja y productos similr- 
res 

-- Los demás: 

---Pan sin adiabn de miel, huevos, 
queso o frutos, con un contenido 
en uricares y gnru no superior. 
u d r  uno, al 5 010 en pero sobre ma- 
tena seca 

--- .Gaufresm, oblcu y barquillos con 
un contenido de a p r  superior al 
10 V o  en peso 

--- Grlleus; productos e m d i d o i  o 
expandidos, salidos o aromarirados 

--- Los demás: 

---- Con edulcorantes rnrdidos 

Lgumbrcs, honrlitrs, frutos y demis 
panes comestibles de plinus, preparador 
o consenados en vinagre o en ícido ict- 
uco 

- t o s  demií: 

-- Nimes, boniitos y panes comestibles 
s imi iws  de plantas, con un conte- 
nido de almidbn o de fécula igual o 
superior al 5 010 en peso 

ks demis legumbres y h o d i w ,  prcpa- 
radas o conservadas (excepto en vinagre 
o en ácido actuco), congeladas: 

- Pauus: 

-- kr demás: 

--- En fonnr de hu inu ,  stmolas o co- 
POS 

O) 

13+MOB 
CíCIx 30+ 
AD F/M 

4 + MOB 

O + MOB 
UAX 20+ 
hD F/M 

O+MOB 

4 + AiOB 

13 + MOB 
MAX 30+ 
AD F/hl 

13+MOB 
K42c 3c+ 
AD F/M 

13+MOB 
\Ax 33+ 
AD S I 2  

1 3 + MOB 
MAX 30+ 
AD F/M 

13+MOB 

11 + MOB 

(4) 

6.5 + MOB 
MAX 30+ 
AD F/M 

- 

2 + MOB 

O+MOB 
MAX 20+ 
AD F/M 

O + MOB 

O+MOB 

6.5 + MOB 
hiAX 30+ 
AD F/M 

6.5 + MOB 
Mhx 30+ 
AD F/M 

6.5 + MOB 
Mu( 35+ 
AD SI2 

6.5 + MOB 
MiX 30+ 
AD F/M 

5,s + MOBR 

5.5 + MOBR 

(5) 

O+MOB 
30+ 

AD F/M 

O + MOB 

O + MOB 
MAX t O +  
AD F/M 

O+ MOB 

0 + MOB 

O + MOB 
bL4X 30+ 
AD F/M 

O+MOB 
dAX 30F+ 
AD F/M 

O + MOB 
M4x 35+ 
AD S / t  

O + MOB 
M4X 30+ 
.4D F/M 

o + MOBR 

O + MOBR 

(6) 

O+MOB 
MAX 30+ 
AD F/M 

O+MOB 

O+MOB 
MAX 20+ 
AD F/M 

O+MOB 

3 + MOB 

O + MOB 
MAX 33+ 
AD F/hí 

O+MOB 
MAX 30+ 
Aü F/M 

O + híOB 
A M  35+ 
AD SI2 

o + MOB 
Uu( 30+ 
.4D F/hi 

O + MOBR 

O + MOBR 

(7) 

1 

1 

O 

O 

O 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
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2005 

2005 20 

200s 20 10 

2008 

2008 11 

2008 11 10 

2 t 3  91 C3 

2008 99 

2008 99 91 

2101 

2101 10 

2101 1099 

2101 20 

2101 20 10 

kr drmb Icpmbrrc y honrliur, pmpa- 
n d u  o c o n s e m d u  (exepio en vinagre 
o ea ácido achico), sin congelar: 

- Pautas: 

-- En fonna de hu inu ,  iCmolu o co- 
pos 

fnieor y d d  panes c o m d l a  de  
piuiw,  preparador o c o n r c d ~ s  de 
otra forma, incluso azucarados, edulco- 
rados de otro modo o con dcohol no ex- 
presados ni comprendidos en otras p h -  
d u :  

- Fmtos de &cara, auhuctes y demás 

-- G a h u e w :  

--- Manuu de uuhucte 

-Los demás, incluidas las mezclas que 

KniiIIas, incluso mudados: 

no sean de la subpvrida 2008 19: 

-- Polmiior 

-- Los demir: 

--- Sin aicohol inadido: 

---- Sin u ú u r  inadido: 

-----Rmes, bonirws y panes co- 
mesubles similares de p i a n ~ ,  
con un conrcnido de aimid6n O 

de fécula igual o superior ai 
5 % en peso 

Exuactos, esencia y concentrados de 
ufé, té o yerba mate y preparaciones a 
base de estos productos o a bue de d é ,  
it o yerba mate; achicoria tostada y de- 
más sucedincos del café tostados y SUS 

~XVIMS, esencias y concentrados: 

- ENIcms, esenau y concentrados de 
d é  y prepanaones a base de ~ S W S  
~ M M S ,  crenuu o concentrados o a 
base de d é  : 

-- Preparaciones: 

--- kr demás 

- Exuacuis, esencias y concenurdos a 
base de tt o de yerba mate y prepara- 
ciones a ba= de uu)s e m c t o s .  escn- 
ciu o concentrados a buc de té O de 
yerba mau:  

-- Sin grorrs de leche o con menos del 
1,s % en peso; sin proieinas de leche 
o con menos del 2.9 % en pero; sin 
sacarosa o isoglucorr o can menos 
del 5 % en pero; sin almidón o fécula 
o glucosa o con menos del 5 Vo en 
p00: 

ii+MOB 

2o e 

7 

13+MOB 

13+MOB 

(4) - 

,5 + MOBR 

14,l 

7 

,5 + MOBR 

,5 + MOBI 

(5) 

)+ MOBR 

832 

7 

)+ MOBR 

o + MOBR 

(6) 

O+ MOBR 

892 

7 

w 

D + MOBR 

O + MOBR 

1 

1 
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2101 2090 

2101 30 

2101 30 11 

2101 30 19 

2101 30 91 

2131 30 99 

21c2 

2102 10 

2102 10 10 

2102 10 90 

2102 20 

2102 20 11 

2102 30 O0 

2103 

2103 10 

---Preparaciones a b u e  de té O de 
yerba mate 

--- Los demis 

-- tos demis 

- Achiona tostada y demás succdineos 
dei d é ,  tostados, y sus e x v ~ c ~ o s ,  
esenou y concenuados: 

--Achicoria tostada y demis succdá- 
neos del café, tosudos: 

--- Adiicoria tostada 

- - - Los demis 

-- Extractos, esencias y concentrados de 
Ir achicoria tostada y achicoria tos- 
u d a  y demis succdáneos del caft, 
tostados: 

--- De achicoria tosuda 

--- Los demis 

Levaduras (vivas o muenu);  los demás 
microorganismos monocelulues muenos 
(con excluri6n de iu vacunas de la p u -  
rida 3002); le\.aduru urificialcs (polvos 
para hornear): 

- Levaduras vivas: 

-- Levaduras madres seleccionadas (le- 
vaduras de culúvo) 

-- ks demis 

- Levaduras muenrs; los demir microor- 
ganismos monocclulues muenos: 

-- k a d u r u  muems: 

--- En ubleus,  cubos o presentaciones 
similares, o en envases inmediatos 
con un contenido neto no superior 
a 1 kg 

- Levaduras uriftciaies (pokor p u a  hor- 
near) 

Preparaciones p u a  salsu y salsas prepa- 
radas; condimentos y razonadores com- 
puestos; harina de mostaza y mosuza 
preparada: 

- Salsa de roja: 

-- kr demis 

(3) 

O 

6 

13+MOB 

18 

2+MOB 

22 

2 + AlOB 

8 

10 

6 

3 

12 

5 

(0 

O 

4,4 

,5 + MOBR 

12.9 

O + MOBR 

15J 

O + .UOBR 

(5) 
~~ 

O 

4,4 

O +  MOBR 

797 

o + MOBR 

8,6 

3 + MOBR 

734 

8,8 

3 

3 

4,4 

4,4 

O 

4 ,4 

o+MOBR 

787 

O + MOBR 

8,6 

o+MOBR 

794 

898 

3 

3 

4,4 

4.4 

(7) 

o 

1 

O 

1 

3 

O 

O 

I 

O 
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2103 23 

2103 30 

2103 30 93 

2103 90 

2103 90 90 

2105 

2106 

2106 17 

2156 12 10 

2106 10 90 

2106 93 

2 x 6  90 10 

2116 95 91 

- Salsas de tomate: 

-- Salsa a base de purt de lomu 

-- kr demás 

-Huini de m o n u a  y mostaza p q a -  
d a :  

- Los demis: 

-- Los demir: 

--- Con tomate: 

---- A base de aceites v e g e u h :  

---- Los demás 

--- Lu demás: 

---- .4 base de aceites vegeulcs 

---- Las demis 

Helados y productos similares incluso 
con cacao 

Preparaciones alimenticias no expresadas 
ni comprendidas en otras partidas: 

- Concentrados de protclnas y susunuas 
proteius texturadas 

-- Sin grasas de leche o con menos del 
1,s 010 en pelo; sin proteínas de leche 
o con menos del 2.5 010 en peso, sin 
sacarosa o isoglucosa o con menos 
del 5 % en peso, sin dmid6n o fCcula 
o glucosa o con menos del 5 en 
peso 

-- Los demis 

- kr demis: 

-- Preparaciones llamadas =fondue.: 

-- Sin grasas de leche o con menos del 
1,s 010 en peso; sin proteínas de leche 
o con menos del 2.5 Ojo en peso, sin 
sacarosa o sioglucora o con menos 
del 5 010 en peso: 

6 

16 

7 

7 

12 

12 

5 

12+MOB 
UAX 27+ 
AD s/z 

20 

13+MOB 

13+MOB 
MAX 

35 ecus/ 
100 kg/ 

n w i  

6 

11,s 

6.5 

589 

9 

9 

5 

6+MOB 
U X  27+ 
AD s/z 

14,l 

6.5 + MOB 

i,5 + MOBI 
h4Ax 

30 ccus/ 
100 kg/ 
nMS 

(5) 
~ ~~ 

6 

7 

6.5 

5,9 

5,9 

5,9 

5 

O+MOB 
AAX 27+ 
AD SI2 

8,2 

O + MOB 

1 + MOBR 
Mhx 

25 C N S /  
100 kg/ 
netos 

(6) 

6 

7 

6 3  

599 

5,9 

5,9 

5 

O+MOB 
L4X 27+ 
NI SI2 

SJ 

O+MOB 

3 + MOBR 
MAX 

25 ecus/ 
100 kg/ 
netos 

(7) 

O 

1 

O 

O 

1 

1 

O 

1 

1 

1 

1 
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~ 

ex 2106 90 91 

ex 2196 90 91 

2106 90 99 

2203 

2203 

2205 10 

2205 10 10 

---- Hidroliudor de prouinu y mto- 
liudor, de levadura 

---- Los dcmh 

--- Los demi, 

b e t i  de mdu 

V C J ~ U K  y demás vinos de u v u  fresa 
preparador con P J M U S  o runtnciu aro- 
mática: 

- En recipientes con capacidad inferior o 
iyd a 2 1: 

- -De grado alcohblico adquirido no 
superior a 18 Oía vol 

-- De grado alcohblico adquirido supe- 
rior a 18 V o  vol 

(3) 

20 

20 

13+MOB 

14 

17 ccur/hl 

1,4 c c u d  
% vol/hl+ 
10 ecusíhl 

14) 

14,s 

14,s 

6,s + MOB 

10 

13,6 ccudhl 

1,l C c u d  
010 vol/ hl + 
8 ecuríhl 

(6) 

484 

4,) 

O + MOB 

7 

O 

O 

(11 
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tbdigo NC 

0403 

0403 10 

de 0403 10 51 
a 9 9  

0403 90 

de 04039371 
a 99 

1517 

1517 10 

1517 13 10 

1517 90 

1517 90 10 

1704 

1806 

1901 

1901 1200 

Suero de manuquilir, leche y n a u  cuaja- 
dos, yogur, kñr y demir lerhes y naus 
f e m e n u d u  o aadifiudas, induso con- 
centrados, azucarados, eduicorados de 
o m  modo o uamatiudor,  o con fniu o 
u u o  

- Yogur: 

-- Aromatizados o con frutas o ucao 

- Los demás: 

-- Aromatizador o con ~ N U S  o cacao 

Margarina; mezclas o preparaciones ali- 
menticias de grasas o de aceites, animdes 
o vegetales, o de fracciones de  diferentes 
grasas o aceites de enc capftulo, excepto 
las grasas y aceites alimenticios, y sus 
fracciones, de la panida 1516: 

- Margarina, excepto la margarina lí- 
quida: 

-- Con un contenido en peso de grasas 
de la leche superior al 10 O/o pera sin 
exceder del 15 V o  : 

- i a s  demás: 

-- Con un contenido en peso de grasas 
de la leche superior al 10 010 pero sin 
exceder del 15 % , 

hnlculos de confitería sin cacao (induido 
el chocolate blanco): 

Chocalate y demás preparaciones alimen- 
uc iu  que contengan u c a o  

Extracto de malta; preparaciones rlimen- 
Uciis de harina, stmola, almidbn, fCcula 
o extracm de malta, sin poko de u u o  o 
con él en una proporci6n inferior al 
50 O/o en pero, no expresadas ni compren- 
didas en ovas panidas; preparaciones di- 
menricias de productos de las parudas 
0491 I 0404 sin polvo de c a u o  o con é l  
en una proporFi6n infcnor al 10 Vo en 
peso, no expresadas ni comprendidas en 
ovas panidas: 
- Preparaciones pira la al¡mcnuci6n in- 

fantil acondicionadas para la venta al 
por mcnor 

11 

11 

3 030 

1530 

11 

Gntidid ( Y  1 O30 hg) 

1993 

(1990 x 1.1) 

(4) 

12 

12 

3 300 

1670 

12 

1994 

[lm, x 12) 
(5) 

13 

13 

3 570 

1810 

13 

- 
1995 

x 12) 
(6) 

14 

14 

3 850 

1950 

14 

1996 
y suemn-os 
:1990 x 13) 

(I) 

15 

15 

4 120 

2 090 

1s 
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~- 

1901 20 

1931 90 

1902 

1903 

1904 

19C5 

2c21 

2021 90 

ZOCl 9540 

2104 

2024 10 

2004 10 91 

20C5 

20CS 20 

20C5 20 10 

2008 

- M ~ t d u  y p r n ~  para la prepirrchn 
de productos de panadería, prnclcria o 
gd1cwla de fa panida 1905 

- Las demis 
Puur iiimenuQu, incluso eocidas o re- 
llenas (de carne u wu LUNIIW) o bien 
preparadas de OVI forma, des como es- 
pguccir, fideos, mitrmines, dluines, 
lurlly IioquU, mioles o uoclones; as- 
ds, induro preparado 
Tapiou y sus succdincos con fkula, en 
copos, grumos, gnna perlados, ccrnidu- 
ras o fonnu d u r r  
Produao, a base de aredes obtenidos 
por iaruflado o tostado @or ejemplo) ho- 
juelas, copos de maíz); cereales en grano 
precocidos o preparados de otra forma, 
excepto el maíz 
Productos de panadería, pastelería o ga- 
Ilcieríi. induso con c r u o ;  honirs, sellos 
vacíos del tipo de los usados p a n  medi- 
camentos, obhas, p w í  desecadar de ha- 
rina, almid6n o ftcuir, en hojas y pro- 
ductos similares 
Legumbres, horutizas, frutos y demás 
panes comestibles de plantas, preparados 
o conservados en vinagre o en ácido act- 
uco: 

- Los demás: 

-- h m c r ,  boniaios y panes comrnibles 
similares de plantas, con un contc- 
nido de almid6n o de fécula igual o 
superior ai 5 VE en peso 

Las demis legumbres y hoditu, prepa- 
radas o conscwados (excepto en vinagre 
o en tcido acético), sin congelar: 

- Parrus: 

-- Los demis: 

--- En fonnr de harinas, sémolas o co- 
pos 

Los demir legumbres y horulitas, prepr- 
radar o conservadas (excqio en \-inagic 
o en ácido actúco), sin congelar: 

- Pauur: 

-- En fonnr de harinas, sémolas o co- 
pos 

Frutos y demás panes comrnibles de 
plrnur, preparados o consewados de 
otra forma, incluso u u u n d o s .  edulco- 
rrdos de ouo modo o con alcohol. no 
expresados ni comprendidos en ovas par- 
tidas: 

- Fnitos de cáscara. ucahucies y demis 
scmillu, inclum mezclador: 

180 

1170 

260 

29 

95 

1120 

18 

(4) 

190 

1280 
280 

32 

1 o5 

1220 

19 

(5) 

210 

1390 

310 

34 

110 

1330 

11 

(0 

230 

1490 

330 

37 

120 

1430 

22 

(7) 

240 

1 603 
350 

39 

130 

533 

14 
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-- Cauhuetes: 

--- Mantequilla de cacahuete: 

- Los demis, incluidas las mezclas ex- 
cepw los de la subpanida 23t8 19: 

-- Pdmitos 

2008 1 1  

2008 1 1  13 

-- Los demás: 

--- Sin dcohol añadido: 

,--- Sin azúcar añadido: 

.---- Rames, bataus (boniatos) y 
panes comestibles similares de 
plantas con un contenido de al- 
mid6n o de f¿cula igud O su- 
perior al S :/o en peso 

2008 91 O0 

2038 99 

20C8 99 91 

21c1 

2131 13 

21Cl 1099 

2lCl 23 

21tl 33 

2105 

2106 

2106 10 

ex 210699 

2202 

22C2 91 
a 99 

5uanos, esencias y concentrados de 
:afé, té o yerba mate y preparaciones a 
,ase de esios productos o a base de café, 
t o yerba mane; achicoria tonada y de- 
nás sucedáneos del café tostador y sus 
:xuaaos, esencias y concentrados: 

- Extnnos, esencias y concentrados de 
caft y preparaciones a base de estos 
extractos, esencias o concentrados o a 
base de caf¿: 

-- Preparaciones: 

--- Los demás. 

- Exuanos. esencias y concentrados a 
base de t¿ o de yerba mate y prcpera- 
ciones a base de estos extractos, esen- 
cias o concentrados a base de tt o de 
yerba mate 

- Achicoria tosuda y demis sucedineos 
del caí¿, tosudos, y sus extranos, 
esencias y concentrados 

Helados y productos similares incluso 
con cacao 

Preparaciones alimenticias no cxpresadu 
ni comprendidas en ovas panidas: 

- Concentrados de prouinas y susunciar 
proieicu texturadar 

- Las demás 

Agua, incluida el agua mineral y la gasifi. 
cada, azuurada, eduleorada de ouc 
modo o aromatirada, y h s  demis bebida 
no alcohblicas, con cxclusibn de los jugo! 
de fmus o de Itgumbres u honalizar di 
Ir panida 2039 

- ks demis 

1 1  

223 

46 

130 

400 

1 1  

- 
(4 )  - 

12 

243 

so 

140 

430 

12 

(5) 

13 

260 

55 

160 

470 

13 

14 

283 

59 

170 

500 

14 

15 

313 

63 

180 

540 

15 
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PROTOCOLO No 4 

relativo a la definiah de la n&bn ¿e .productos originariosm y a 10s mCtodos de coopmadn 
admiirirtntivr 

TlTUro 1 

DEFIñlC16N DE LA NOCI6N DE =PRODUCTOS ORICI- 
MARIOS. 

Alticulo 1 

Criterios de origen 

A efectos de la aplicación del Acuerdo, y sin perjuicio de 
lo dispuesto en el anículo 2 del presente Protocolo, los 
siguientes productos se considerarán: 

i )  productos originarios de la Comunidad: 

los productos enteramente obtenidos en la Comu- 
nidad; 

los productos obtenidos en la Comunidad en cuya 
fabricación se hayan utilizado productos distintos 
de los contemplados en la letra a), siempre que di- 
chos productos hayan sido objeto de elaboraciones 
o transformaciones suficientes en el sentido del ar- 
tículo 4. No obstante, esta condicibn no se apli- 
cará a los productos que sean originarios de Polo- 
nia en el sentido del presente Protocolo; 

2) productos orignarios de Polonia: 

los productos enteramente obtenidos en Polonia; 

los productos obtenidos en Polonia en cuya fabri- 
caci6n se hayan utilizado productos distintos de 
los contemplados en Ir leva a), siempre que dichos 
produkos hayan sido objeto de elaboraciones o 
transformaciones suficientes en el sentido del ar- 
tlculo 4. No obstante, esta condici6n no re apli- 
cará a los productos originarios de la Comunidad 
en el sentido del presente Protocolo. 

Articulo 2 

Acumulación y atribucih del origen 

1. En la medida en que los intercambios comerciales 
entre la Comunidad y Hungrir 9 la República Federrtiva 
Checa y Eslovaca, en lo sucesivo denominada *RFCED, y 
entre Polonia y estos dos paises, así como entre cada uno 
de estos paises, se rijan por acuerdos que contengan nor- 
mas idhicas a la conrempladas en el presente Proto- 
colo, los siguientes productos se considerarán: 

A. Productos originarios de la Comunidad: los produc- 
tos mencionados en el aplnrdo 1 del aniculo 1 que, 
desputs de haber sido exportados de ia Comunidad, 
no hayan sido objeto de elaboraciones o transforma- 
ciones en Hungrir o la RFCE o no hayan sido objeto 
de las elaboraaones o transformaciones suficientes 
para conferirles el carácter de productos originarios 
de uno de estos países en virtud de las disposiciones 
correspondientes a las de las respectivas letras b) de 
los apmrdos 1 y 2 del vtfculo 1 del presente Proto- 
colo que figuran en los acuerdos anteriormente men- 
cionados. 

B. Productos originarios de Polonia: los productos men- 
cionados en el apanado 2 del artículo 1 que, desputs 
de haber sido exportados de Polonia, no hayan sido 
objeto de elaboraciones o transformaciones en Hun- 
gría o la RFCE o hayan sido objeto de elaboraciones 
o uansformauones que no sean suficientes para con- 
ferirles el carácter de productos originarios de cada 
uno de estos paises en vinud de las disposiciones 
correspondientes a las de las respectivas letras b) de 
los apamdos 1 y 2 del mículo 1 del presente Proto- 
colo que figuran en los acuerdos anteriormente men- 
cionados. 

2. No obstante lo dispuesto en las respectivas letras b) 
de los apartados 1 y 2 del uiiculo 1 y en el anterior 
apartado 1, y sin perjuicio de que se cumplan todas las 
condiciones previstas, los productos obtenidos consen’a- 
rán su carácter originario de Ir Comunidad o de Polo- 
nia, respecri\*amente, s610 en el caso de que el valor de 
los productos elaborados o transformados originarios de 
la Comunidad o de Polonia represente el procentaje más 
alto del valor de los productos obtenidos. Si no sucediera 
de este modo, estos últimos productos serán considera- 
dos como productos originarios del país en el que la 
plusalía adquirida represente el porcenuje más alto de 
SU valor. 

Se entenderá por walor afiadidom el precio franco fá- 
brica rebajado del valor en aduana de cada uno de los 
productos incorporados originarios de otro de los países 
a los que se refiere el apanado 1 del presente articulo. 

Articulo 3 

Productor entenmente obtenidos 

1. Se considerarán *enteramente obtenidos. en la CO- 
munidad o en Polonia, con arreglo a las respectivas le- 
tras a) de los apanados 1 y 2 del anículo 1: 

a) los productos minerales extraídos de su suelo o del 
fondo de SUS mares u octanos; 
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b) los productos vegeules recoleeudos en ellos; - y cuya tripulaudn estt integrada al menos en un 
75 010 por nacionales de Polonia o de  los Esudos 
miembros de Ir Comunidad. 

c) los animales vivos nacidos y aiados en ellos; 

3. Los ttrminos *Polonia. y  comunidad^ abarcarán 
umbi¿n las aguas umtorhler de Polonia y de los i s a -  
dos miembros de la Comunidad. 

d) los produaot procedentes de rnimales vivos criados 
en ellos; 

e) los productos de la caza y de la pesca practicadas en 
ellos; 

f )  los productos de la paca  marítima y otros productos 
uv r fdos  del mar por sus buques; 

g) los productos elaborados en sus buques-factoria a 
partir, cxdusivamente, de los productos mencionados 
en la letra f ) ;  

h) los mículos usados, recogidos en ellos, aptos única- 
mente para la recupcraci6n de las materias primas; 

i )  los desperdicios y desechos procedentes de operacio- 
nes de manufactura realizadas en ellos; 

j) las mercancías obtenidas en ellos a panir exclusiva- 
mente de los productos mencionados en las inras a) a 
i) .  

2. 
del aparudo 1 se aplicará solamente a los buques: 

La expresi6n *SUS buques. empleada en la leua f )  

- que estén matriculados o registrados en Polonia o en 
un Estado miembro de la Comunidad. 

- que enarbolen pabellón de Polonia o de un h d o  
miembro de la Comunidad, 

- que penenezun al menos en su miud a nacionales 
de Polonia o de los Esudos miembros de Ir Comuni- 
dad o a una sociedad cuya sede principal es& situada 
en uno de esros Esudos o en Polonia, cuyo gerente o 
gerentes, el presidente del consejo de adminisuau6n 
o de vigilancia y la mayoría de los miembros de enos 
consejos sean nacionales de los Esudos miembros de 
la Comunidad o de Polonia, y cuyo up iu l ,  además, 
en lo que se refiere a sociedades de personas o a so- 
ciedades de responsabilidad limitada, peneneru  a es- 
Los Estados, a Polonia, a orgmismos públicos o a na- 
cionales de estos países al menos en su miud, 

- cuyo capirin y oficiales sean todos nacionales de Po- 
lonia o de Estados miembros de la Comunidad, 

b s  buques que faenen en alu mar, induidos los buques- 
factorir, a bordo de los cuales se efectúen las operacio- 
n a  de uansformaa6n o de elaboraa6n de los productos 
procedentes de su pesca, se considera& pane del tem- 
tono siempre que cumplan las condiciones establecidas 
en el appnrdo 2. 

Alticulo 4 

Productos rufiauitemeate transformados 

1. A efectos de la aplicaci6n del anlculo 1, se conside- 
rará que las materias no originarias han sido suficienre- 
mente elaboradas o transformadas cuando el producto 
obtenido se clasifique en una panida diferente de aquella 
en la que se clasifiquen todas ias marcrias no originarias 
utilizadas en su fabriuubn, de acuerdo con lo dispuesto 
en los apartados 2 y 3. 

L O S  t¿rminOS *CapftulOS~ y *panidas. utilizados en el 
presente Protocolo designuin los capítulos y las panidas 
(cbdigo de cuatro cifras) utilizados en la nomenclatura 
que constituye el *Sistema armonizado de designación y 
de codifiuci6n de las mercanias. (en lo sucesivo deno- 
minado *sistema armonizado. o SA). 

E¡ ttrmino 8dui f icado~ se referiri a la clasificación de 
un producto o de una materia en una panida determi- 
nada. 

2. En el caso de los productos ciudos en las columnas 
1 y 2 de la lista que figura en el Anexo 11, deberán cum- 
plirse las condiciones establecidas para dicho producto 
en la columna 3, en lugar de Ir norma del apanado 1. 

a) Cuando a la lista del Anexo 11 se aplique una norma 
de porcenuje para determinar el origen de un pro- 
ducto obunido en la Comunidad o en Polonia, el va- 
lor ínadido por su elaboraci6n o uansformación co- 
rresponderá a la diferencia entre el precio franco fá- 
brica del producto obtenido y el vaior de las materias 
de terceros países imponrdos en la Comunidad o en 
Polonia. 

b) El término *valor., empleado en la lisu del Anexo 11, 
designará cl valor en aduana en el momento de la im- 
porución de las materias no originarias utilizadas o, 
si no se conoce o no puede establecerse dicho valor, 
el primer precio determinable pagado por los materia- 
les en el tcmtono en cuesti6n. 
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Cuando sea necesario establecer el valor de las mate- 
rias originarias utilizadas, se aplicará el párrafo ante- 
rior mukitii mutandir. 

g) la combinación de dos o más de las operaciones espe- 
cificadas en las letras a) a f); 

h) el sacrificio de animales. 
c) El término aprecio franco fábrica., empleado en la 

lista del Anexo 11, designará el precio pagado por el 
producto obtenido al fabricante en cuya empresa se 
haya realizado la ultima elaboración o transforma- 
ción, siempre que este precio incluya el valor de todas 
las materias utilizadas en la fabricación del producto, 
una vez deducidos todos los gravámenes interiores 
deweltos o que hayan de devolverse cuando se ex- 
pone el producto obtenido. 

d) Por mralor en aduana. se entenderá el valor determi- 
nado de conformidad con el acuerdo relativo a la 
aplicación del anlculo VI1 del .4cuerdo General sobre 
&anceles Aduaneros y Comercio, firmado en Gine- 
bra el 12 de abril de 1979. 

3. A efectos de la aplicaci6n de los apartados 1 y 2 
anteriores, las elaboraciones y transformaciones que se 
indican a continuación se considerarán insuficientes para 
conferir el caricter de productos originarios, se haya 
producido o no un cambio de panida: 

a) las manipulaciones destinadas a garantizar la conser- 
vación de los productos en buen estado durante su 
transpone y almacenamiento (ventilación, tendido, 
secado, refrigeración, inmersión en agua salada, sul- 
furosa o en otras soluciones acuosas, separación de 
las panes deterioradas y operaciones similares); 

Articulo 5 

Elcmentor neutros 

Para determinar si un producto es originario de la Co- 
munidad o de Polonia, no seri necesario determinar si la 
energía el&cuiu, el combustible, las insdaciones y el 
equipo, lu máquinas y las herramientas utilizadas para 
su obtención, y que no entran ni está prmino que entren 
en su composición final, son originarios o no de terceros 
paises. 

Articulo 6 

Accesonos, piezas de repuesto y herramientas 

Se considerará que los accesorios, las piezas de repuesto 
y las herramientas que se expidan con un material, una 
miquina, un aparato o un  vchiculo, que formen pzrtc dc 
su equipo normal y cuyo precio e n t  incluido en el precio 
de enos últimos, o no se facture aparte, forman un todo 
con el material, la miquina, el aparato o el vehículo con- 
siderados. 

Articulo 7 

Surtidos 

Los ,surtidos, en el sentido de la regla general no 3 del 
sistema amonir&, se considerarán originarios con ]a 
condición de que todos los mículos que entren en su 
composición sean productos originarios. No obstante, u n  
sunido compuesto de artículos originarios y no origina- 

b) las operaciones simples de desempolvado, cribado, se- 
lección, clasifiución, preparación de sunidos (incluso 

formación de juegos de a n i c u h  IaVado, Pintura Y 
troceado); 

rios se considerará originario en sÜ conjunto si el valor 
de los arrículos no originarios no excede del iS O/O del 
precio franco fábrica del surtido. 

c )  i) los cambios de envase y las divisiones o agrupacio- 
nes de bultos, 

ii) el simple envasado en botellas, frascos, bolsas, es- 
tuches y cajas o la colocaci6n sobre cartulinas o 
ubleros, etc., y cualquier otra operación sencilla 
de envasado; 

d) la colocación de marcas, etiquetas y otros signos dis- 
tintivos similares en los productos o en SUS envases; 

e) la simple mezcla de productos, incluso de clases dife- 
rentes si uno o mis componentes de la mezcla no 
reúnen las condiciones establecidas en el presente 
Prolocolo para considerarlos.Froducros originarios de 
la Comunidad o de Polonia; 

f') el simple montaje de panes de artículos para formar 
un aniculo completo; 

Alticulo 8 

Tnnspone directo 

1. El trato preferencial dispuesto por el Acuerdo se 
aplicará exdusivamente a los productos o materias que 
sean transportados entre el t e r r i t ~ r i ~  de la Comunidad y 
de Polonia o, cuando se apliquen las disposiciones del 
urlculo 2, de Hungría O la RFCE, sin entrar en ningún 
otro territorio. No obstante, las mercancías originarias 
de Polonia o de la Comunidad y que constituyan u n  
único envío no fraccionado podrán ser transponadas 
uansitando por territorios que no sean los de la Comuni- 
dad o Polonia o, cuando sean de aplicacidn las disposi- 
ciones del aniculo 2, de Hungría o de la WCE, con 
transbordo o depósito temporal en dichos territorios, si 
fuera necesario, siempre que los productos hayan perma- 
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necido bajo la vigilancia de las autoridades aduaneras del 
país de uánsito o de depósito y que no hayan sido some- 
tidos a operaciones dinintas de las de descarga, u r g a  o. 
cualquier otra destinada a mantener los productos en 
buen =do. 

2. El cumplimiento de lu condiciones conumplrdu 
en el a p u u d o  1 se acrediuri mediante la presenu¿ón a 
Iu autoridades aduaneras competentes de: 

a) un documento único de uuitpone expedido en el 
país exportador y a1 amparo del cual se haya efec- 
tuado el uuispone a travCs del país de trhsito;  

b) o un cenificado expedido por las autoridades aduane- 
ras del paír de tránsito que contenga: 

- una descripción exacta de las mercancías, 

- la fecha de descarga y urga de las mercancías o 
de su embarque o desembarque, con identificaci6n 
de los buques u otros medios de transpone utili- 
zados, y 

- la cenificación de las condiciones en las que per- 
manecieron las mercancías en el país de tránsito; 

c) o, en su defecto, cualesquiera documentos probato- 
rios. 

Articulo 9 

Condiaón de tnritoriaüdad 

ks condiciones enunciadas en este iítulo relativas a Ir 
adquisición del carácter de producto originario deberán 
cumplirse sin interrupci6n en el territorio de la Comuni- 
dad o de Polonia, sdvo lo dispuesto en el urlculo 2. 

En el uso de que los productos originarios cxponados 
de la Comunidad o de Polonia a otro país sean devuel- 
tos, salvo lo dispuesto en el artículo 2, dichos productos 
deberán considerarse no originarios, a menos que pueda 
demostrarse, a saUsfa&ón de las autoridades aduaneras, 
que: 

- los productos dewelios ron los mismos que fueron 
exportados, 

- no han sufrido mis operaciones de las necesarias 
p a n  su consen.ación mientras se encontraban en di- 
cho país. 

T m L O  11 

PRUEBA DE ORiGEN 

Adcnfo 10 

C e n i f i d o  de ~ l r a ó o  de rneruadu EUR.l 

El carácter originario de los productos, en el sentido del 
presente Protocolo, se probuf mediante un certificado 
de arcuh¿ón de merunúas EüR.1, cuyo modelo figura 
en el Anexo 111 del presente Protocolo. 

Artirufo 11 

Procedimiento n o 4  de expedición de  ctnifiudos 

1. Se expedirá un cenifiudo de circulaci6n de mer- 
unciás EUR.1 a petición escrita del exportador o, bajo 
su responsabilidad, de su representante autorizado. Di- 
cha solicitud se presentará en un formulario, cuyo mo- 
delo figura en el Anexo 111 del presente Protocolo, que 
se rellenará de conformidad con el presente Protocolo. 

ks solicitudes de certificados de circulrY6n de mercan- 
cías EüR.1 deberán ser conservadas durante dos anos 
como mínimo por las autoridades aduaneras del h a d o  
de exportaci6n. 

2. El exportador o su representante adjuntarán a esta 
solicitud todo documento justificativo peninente que de- 
muestre que los productos objeto de la exponación reú- 
nen las condiciones exigidas para la expedici6n de un 
cenificado de Urculaci6n de mercancias EüR.1. 

El exponrdor se comprometerá a presentar, a petición 
de las autoridades competentes, todas las pruebas adicio- 
nales que éstas juzguen necesarias para establecer la 
exactitud del carácter originario de los productos admisi- 
bles en el régimen preferencial, así como a admitir que 
dichas autoridades realicen cualquier inspección de su 
contabilidad y cualquier control de los procesos de ob- 
tenu6n de los productos citados. 

Los exportadores deberin conservar, durante dos anos 
como mínimo, los documentos justificativos mencionados 
en ene apartado. 

3. S6Io podrá expedine un cenifiudo de circu~rción 
de mercancías EUR.1 cuando pueda utilizarse como 
prueba documental a efectos de la aplicación del 
Acuerdo. 

4. El cenificado de circulaci6n de mercancías EUR.1 
será expedido por las autoridades aduaneras de un  Es- 
tado miembro de la Comunidad Econbmica Europea 
cuando las mercancías que se vayan a exponar puedan 
ser consideradas productos originarios de la Comunidad 
con arreglo a lo dispuesto en el apartado 1 del anículo 1 
del presente Protocolo. El cenificado de circulaci6n de 
meruncias EUR.1 será expedido por las autoridades 
aduaneras de Polonia cuando las mercancias que se 
vayan a exponar puedan ser consideradas productos ori- 
ginarios de Polonia con arreglo a lo dispuesto en el apar- 
tado 2 del artículo 1. del presente Protocolo. 
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5 .  Cuando sean de aplicación las disposiciones sobre 
acumulación del urlculo 1 o 2, las autoridades aduane- 
ras de los Estados miembros de la Comunidad o de Po- 
lonia estarán autorizadas a expedir cenificados de circu- 
lación de mercancías E U R  1 bajo las condiciones esuble- 
cidas en el presente Protocolo cuando las merundas que 
se vayan a exponu  puedan ser consideradas productos 
originarios en el sentido del presente Protocolo y siem- 
pre que las mercancías a las que se refieran los certifiu- 
dos de 6 m l a 6 6 n  de mercancías EUR.1 se encuentren 
en la Comunidad o en Polonia. 

En enos wos, los certificados de circulación de mercan- 
cías iUR.1 se expedirán previa presentación de la prueba 
de origen anteriormente expedida o cumplimentada. Esta 
prueba de origen deberá ser conservada, durante dos 
anos como mínimo, por las autoridades aduaneras del 
país expomdor. 

6. Dado que el cenificado de Urculación de mercan- 
cias EUR. 1 constituye la prueba documental para Ir apii- 
cación del régimen arancelario y de contingentes prefe- 
rencial dispuesto en el Acuerdo, corresponderá a las au- 
toridades aduaneras del Estado de exportaci6n tomar las 
medidas necesarias para comprobar el origen de las mer- 
cancías y controlar los resuntes datos incluidos en el 
certificado. 

7. Con objeto de comprobar si se cumplen las condi- 
ciones establecidas en los rprnados 4 y 5 ,  las autoridr- 
des aduaneras estarán facultadas para solicitar cuales- 
quiera documentos justificativos o para realizar todos los 
controles que consideren necesarios. 

8. Corresponderá a las autoridades aduaneras del Es- 
u d o  de exponacIón asegurarse de que los formularios 
mencionados en el apartado i se rellenen debidamente. 
Comprobarán especialmente que la casilla reserrada a la 
descripción de los productos se ha rellenado de manera 
que quede excluida toda posibilidad de adiciones fraudu- 
lentas. A enos efectos, la descripción de los productos 
deberá hacerse sin dejar espacios entre las líneas. Cuando 
la casilla no se rellene en su totalidad, deberá trazarse 
una raya horizontal debajo de la última línea de la des- 
cripci6n, rayándose la pane no rellenada. 

9. La fecha de expedición del certificado de circula- 
ci6n de mercancías deberá indicarse en la casilla del cer- 
tificado reservada a las autoridades aduaneras. 

10. Ls autoridades aduaneras del Enado de expona- 
ci6n expedirán un ccrrificado de circulación de mercan- 
cías EUR.1 en el momento de la exportación de los pro- 
ductos a los que aquél se refiere. Ene certificado le será 
envegado al exporudor en cuanto se efectúe o esté ase- 
gurada la exportación real de las mercancías. 

Artlrnio 13 

G n i f i u d o s  EUR.1 a largo plato 

1. No obsunte lo dispuesto en el apanado 10 del ar- 
ticulo 11 , las autoridades aduaneras del Estado de expor- 

tación podrán expedir un cenifiudo de circulaci6n de 
mercancías EUR.1 cuando sólo se haya expomdo una 
parte de los productos por los que haya sido expedido, 
en el USO de que se vate de un certificado que cubra 
una serie de exporuciones de los mismos productos del 
mismo exporudor al mismo imporudor, durante un 
período máximo de un ano contado a panir de la fecha 
de expedición, denominado en lo sucesivo =certificado 
LTm. 

2. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 11, 
los cenificados LT podrán ser expedidos, a discreción de 
las autoridades aduaneras del Estado de exponación y 
de acuerdo con su propia \*aloración de la necesidad de 
ene  procedimiento, sólo en el caso de que se espere que 
el carácter originario de los productos que se han de ex- 
p o n ~  permanezca constante durante el período de vali- 
dez del certificado LT. Cuando el certificado LT deje de 
amparar una o varias mercancías, el exponador autori- 
zado deberá informar de ello inmediatamente a las auto- 
ridades aduaneras que hayan expedido la autorizaci6n. 

3. Cuando sea de apiicaci6n el certificado LT, las au- 
toridades aduaneras del Estado de exponación podrán 
prescribir la utilizaci6n de certificados EUR. i provistos 
de un signo distintivo destinado a individualizarlos. 

4. k casilla 11 =visado de la aduana. del cenificado 
EUR.l será cumplimenuda, como es habitual, por las 
autoridades aduaneras del Estado de exponaci6n. 

5. 
una de las frases siguientes: 

En la casilla 7 del certificado EUR.1 deberá figurar 

=CERTIFIC.\DO LT VALIDO K4ST.4 EL . . .* 
aLT-CERTIFICAT CYLDIGT ISDTIL . . .D 
aLT-CERTIFIC4T GCLTIC BIS . . .D 
*llITTOfl01HTIKON LT IIXYON LíEXPI . . .N 
uLT-CERTIFICATE V.UID C h T L  . . .D 

LERTIFICAT LT VAIABLE IrjSQV.iU . . .D 
KERTIRCATO LT VALIDO FIXO .\L . . .D 
-LT-CERTIRCMT CELDIC TOT EN MET . . .D 

*LT-CERTIFICADO VALIDO ATE , . .D 
*LT-SWhDECTWO W U N E  DO . . .m 
. L T - B I Z O h ~ A N Y  ERVEWES . . .-ICD 
.LT-OSVEDCENI PL~T” DO . . .. 
con la fecha indicada en caracteres arábigos. 

6 .  No será obligatorio indicar en lar casilias 8 y 9 del 
certificado LT las marcas y números, la untidad y la 
naturaleza de los bultos y el peso bruto (kg) u otra me- 
dida (litro, m’, etc.). En la casilla 8, no obstante, se de- 
berán escribir y designar con suficiente exactitud las 
mercancias, de forma que puedan ser identificadas. 
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7. No obsunte lo dispuesto en el articulo 17, el ceni- 
f iudo  LT se debed presentar en Ir aduana de importa- 
ción a más tardar en el momento en que se realice la 
primera importadón de las mercancías a que se refiere. 
En el caso de que el importador efectúe las operaciones 
de  despacho en diferentes aduanas del Estado de impor- 
taci6n, las autoridades aduaneras podrin solicitar ir pre- 
scntaci611, en cada una de dichas aduanas, de una copia 
del ccnifiudo LT. 

8. Cuando se presente un certificado LT a las autori- 
dades aduaneras, la prueba del urácrer originario de las 
mercancías imporudas se aportará, durante el período de 
validez de dicho certificado, mediante la presentación de 
facturas que deberán reunir los requisitos siguientes: 

en caso de que en una factura figuren productos ori- 
ginarios de la Comunidad o de uno de los países con- 
templados en el utículo 2 del presente Protocolo y 
productos no originarios, el exponador estará obli- 
gado a diferenciar de manera clara estas dos catego- 
rías; 

el exportador estará obligado a indicar en cada fac- 
tura el número del cenificado LT relauro a las mer- 
cancías, así como la fecha límite de validez de dicho 
certificado, y a mencionar el país o países de origen 
de dichas mercancías. 

k indicación por el exportador en la factura del nú- 
mero del cenifiado LT y del país de origen equival- 
drá a una declaraci6n de que las mercancías reúnen 
los requisitos establecidos en el presente Protocolo 
para la obtención del origen preferencial de los inter- 
cambios entre la Comunidad y Polonia. 

ks autoridades aduaneras dei país de exponación 
podrin exigir que las menciones cuya indicación en la 
factura se ha prei-isto anteriormente sean respaldadas 
con la firma autógrafa, seguida de la indicación com- 
pleu del nombre y apellido de la persona que firma 
con letra clara; 

la descripción y dcsignacibn de las mercancías en las 
facturas deberán hacerse con suficiente exactitud, de 
forma que aparezca claramente que dichas mercancías 
figuran también en el certificado LT a que se refieren 
las facturas; 

sólo podrán extenderse facturas para las mercancías 
exportadas durante el periodo de validez del cenifi- 
cado LT a que se refieren. No obstante, dichas factu- 
ras podrán ser presentadas por el exportador en la 
aduana del lugar de importación dentro de un p l u o  
de cuatro meses a partir de la fecha en que fueran 
extendidas. 

En el marco del procediniiento del certificado LT, 
las facturar que reúnan los requisitos contemplados en el 
presente anícuio podrán ser extendidas y/o transmitidas 
a trnvts de metodor de telecomunicaciones o de trata- 
miento e/enrónico de datos. Dichas facturas serán acep- 

tadas por las aduanas del país de importación como 
prueba del u r á c u r  originario de las mercandas importa- 
das según las modalidades que esubie tun  las autoridr- 
des aduaneras de dicho país. 

10. Cuando las autoridades aduaneras del país de ex- 
poruci6n comprueben que un cenificado y/o Ir factura 
extendidos con arreglo a lo dispuesto en el presente ar- 
tículo no son d i d o s  p a n  las mercancías entregadas, in- 
formarán inmediaumencc de ello a las autoridades adua- 
neras del país de imporuabn. 

i 1. Lu disposiciones del presente anlcuio no consti- 
tuirán un obs~áculo p a n  la aplicación de  la reglamenta- 
ción de ir Comunidad, de los Estados miembros y de 
Polonia, relativas a las formalidades aduaneras y a la uu- 
lización de los documentos aduaneros. 

Articulo 13 

Expedia6n a p o s t c n "  de ccnifiudor EUR.1 

1. En circunstancias excepcionales, también podrá ex- 
pedirse el certificado EUR.1 después de la exportación 
de los productos a los que se refiere cuando no haya sido 
expedido en el momento de la exponrción como conse- 
cuencia de errores, omisiones involunurias o circunstan- 
cias especiales. 

2. 
tador deberá, en su solicitud: 

A efectos de la aplicación del apartado 1, el expor- 

- indicar el lugar y ia fecha de expomci6n de los pro- 
ductos a los que se refiere el cenifiado, y 

- declarar que en el momento de la exponación de los 
productos en cuestión no fue expedido un cenificado 
EUR.1, indicando las razones. 

3. ks autoridades aduaneras no podrán expedir 6 pos- 
t rnon un cenifiudo de Urculación de mercancías EUR. 1 
sin haber comprobado antes que la informaci6n suminis- 
uada en la solicitud del exporudor coincide con la que 
figura en el expediente correspondiente. 

Los certificados expedidos a poricriori deberán llevar la 
mención: 

8NACHTRAGLICH AUSGESTELLT-, 'DELnXE A 
POsnRIoRI., 4UUSCIATO A POSTERIORI., 
aAFGEGEVEN A POSTERIORID, 8ISSUED RE- 
TROSPECTNELY-, *UDSTEDT ETTERF0L- 
GENDE., a E K A 0 0 E N  EK TRN Y m P n N . ,  =EXPE- 
DIDO .4 POSTERIORI-, *EMITA30 A POSTE- 
RIORI., -PWSTAWIONE RETROSPEKf7TX:IE*, 
8KlADVA wSSZAAEN6LEGES H.\T.íLLY.AL., 
.\YSTAVENO DOD.\TECSL. 
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4. La mención a que se refiere el r p r m d o  3 se inser- 
tará en la casilla *Obsen.a¿ones. de1 cenificado de cir- 
culauón de merundas EURl. 

Articulo 14 

E.pedia6n de duptiados del &lado EURl 

1. En aso de robo, pérdida o dcmcc ión  de un ccni- 
f iudo  de circulación de mercancías EURi, el exporu- 
dor podA solicitar a las autoridades aduaneras que lo 
expidieron un dubliudo que se redactará a panir de los 
documentos de exponauón que obren en su poder. 

2. 
indicaciones siguientes: ' 

8 DUPLIC.4TA., .DUPLICATo., DUPLIC.44Tn, 
.DUPLICATE., .ANTIITA@O., .DUPLICADO., *SE- 
GUNDA VLb, aDUPLIKÁT., aMhsOL\T.. 

El duplicado así expedido deberá llevar una de las 

3. La indicaci6n a que se refiere el apartado 2 deberá 
insemrse en la casilla .Observaciones. del certificado de 
circuhci6n de mercancías EUK. 1. 

4. El duplicado, en el que debera figurar la fecha de 
expedición del certificado original, surtirá efecto a panir 
de esa fecha. 

Procedimiento simplificado de expedición de certificados 

1. No obstante lo dispuesto en los anículos 11, 13, y 
14 del presente Proiocolo, podrá utilizarse un procedi- 
miento simplificado para la expedici6n de cenjficados de 
circulación de mercancías EüR.l de conformidad con las 
disposiciones siguientes. 

2. h autoridades aduaneras del Estado de exporu- 
ci6n podrán autorizar a todo exportador, en lo sucesivo 
denominado .exponador autorizado., que efectúe en- 
víos frecuentes para los que puedan expedirse certifica- 
dos de circulación de mercancías EUR.1, que ofrezca, a 
satisfaccI6n de las autoridades competentes, todas las ga- 
rantías necesarias para comprobar el carácter originario 
de los productos y a que no presente en la aduana del 
Estado de expomción, en el momento de la exportaci6n, 
las mercancías o la soiicitud de un certificado EUR.1 re- 
lativo a esas mercancías a efectos de la obtcnciOn de un 
certificado EUR.1 en las condiciones establecidas en el 
anícuio iO del presente Protocolo. 

3. Li autorizaci6n a Ir que se refiere el apamdo 2 
especificará, a eleccI6n de las autoridades aduaneras, que 
la casilla 11 .Visado de la aduana. del cenificado 
EUR. 1 deber5 : 

ir provista previamente del sello de la aduana compe- 
unte  del Estado de txpomchn,  así como de la firma, 
manuscrita o no, de un funcionario de dicha aduana, 
o bien 

onenur  un sello especial, esumpado por el expom- 
dor autorizado, admitido por las autoridades aduane- 
ras del Estado de expomción y que sea conforme al 
modelo que figura en el Anexo V del presente Proro- 
colo, pudiendo estar impreso dicho sello en los for- 
mularios. 

En los caos contemplados en la lcua a) del apar- 
cado 3, la casilla 7 .Obsenaciones. del cenificrdo 
EUR.l llnará una de las indicaciones siguientes: 

.PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO., aFOREN- 
KLET PROCEDURE., sMREINFACHTES VER- 
FAHREN., .AllAOYXTEYMENH AIMIKATIA*, 4 I M -  . 
PLIFIED PROCEDURE., .PROCEDURE SIMPLI- 

ENVOUDIGDE PROCEDUREn, ePROCED1- 
MENTO SIMPLIFICADO., .UPROSZON.\ PROCE- 

FIÉE., aPROCEDURA SEMPLIFICATA., .VER- 

DCiU., aEGYSZERUSITElT ELJÁR&, *ZJEDKO- 
DUSENÉ RfZEKI=. 

5. k casilla 11 .Visado de la aduana. del cenificado 
EUR.1 será rellenada en su caso por el exportador auto- 
rizado. 

6. El exponador autorizado indicará, en su caso, en la 
casilla 13 -Solicitud de control= del cenifiudo EUR.1, el 
nombre y la dirección de la autoridad aduanera compe- 
tente para efectuar el control de dicho cenificado. 

7. LÍJ autoridades aduaneras del Estado de expona- 
ci6n podrán prescribir la u t ihc ión ,  en el caso del pro- 
cedimiento simplificado, de certificados EUR.1 pro\*istos 
de un signo disuntivo para su idenuficaci6n. 

8. 
las autoridades aduaneras indicarán especialmente: 

En la autonzaci6n contemplada en el apanado 2 

las condiciones bajo las cuales deberán formularse las 
solicitudes de certificados EUR.1; 

las condiciones bajo las cuales deberán conservarse 
dichas sol¡cItudes durante dos anos como mínimo; 

en los casos contemplados en la letra b) del apanado 
3, la autoridad competente que realizará la compro- 
baci6n posterior dispuesta en el aniculo 27 del pre- 
sente Protocolo. 
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3. Lu autoridades aduaneras del Estado de exporta- 
ción podrán excluir algunas categorías de mercancías del 
trato espeual previsto en el aparudo 2. 

10. ks autoridades aduaneras denegarin la autoriza- 
ción p r o i n r  en el apartado 2 a los exponadores que no 
ofrezcan todas las garantías que consideren necesarias. 
Las autoridades aduaneras podrán revocar en cudquier 
momento la autorización. Deberán hacerlo cuando el ex- 
portador autorizado deje de reunir los requisitos de la 
au tonuuón  o cuando deje de ofrecer dichas garrntias. 

11. Al exportador autorizado se le podrá exigir que 
informe a las autoridades competentes, de acuerdo con 
tu normas que éstas establezcan, de los envíos que p n -  
tende efectuar, de modo que dichas autoridades puedan 
realizar cuantas comprobaciones estimen necesarias. 

12. ks autoridades aduaneras del Estado de exporta- 
ci6n podrán realizar todos los controles de los expona- 
dores autorizados que consideren necesarios. Los expor- 
tadores deberán permitir estos controles. 

13. ias disposiciones del presente aniculo no consti- 
tuirán un obstáculo para la aplicaci6n de las normativas 
de la Comunidad, de los Estados miembros y de Polonia 
relativas a las formalidades aduaneras y a la udizaci6n 
de los documentos aduaneros. 

Articulo 16 

Sustitución de ccnificados 

1. Será siempre posible sustituir uno o más cenifica- 
dos de circulaci6n de mercancías EUR.1 por uno o más 
certificados distintos, con la condición de que esta suni- 
tución sea efectuada por la aduana u otras autoridades 
competentes que se ocupen del control de las mercancías. 

2. En el caso de que productos originarios de la Co- 
munidad o de Polonia e imponados en una zona franca 
al amparo de un  cenificado EUR.1 sean objeto de trata- 
miento o uansformaci6n, las autoridades competentes 
deberán expedir, a peución del exponador, un nuevo 
cenificado EUR.1 si el tratamiemto o la transformación 
de que hayan sido objeto es conforme a las disposiciones 
del presente Protocolo. 

3. Se considerarí que el cenificado de sustituci6n 
constituye un cenificado definitivo de circulación de 
mercancías EUR.1, a los efectos de la aplicaci6n del pre- 
sente Protocolo, incluidas las disposiciones de este ar- 
ticulo. 

4 ,  El certificado de rustituci6n se expedira sobre la 
base de una solicid escrita PO; pane del reexponador, 
después de que las autoridades competentes hayan verifi- 
cado los datos incluidos en la solicitud. En la casilla 7 
f ip ra rá  la fecha y el número de serie del certificado de 
~irculación de mercancias EUR. 1 original. 

A r h b  17 

Validez de los ccnifiudos 

1. El certificado EL'R.1 deberá presentarse ante la 
aduana del Estado de importación donde se presenten las 
merandas  en el plazo de cuatro meses contados a panir 
de la fecha de  su expedición por las autoridades aduane- 
ras del Estado de exporución. 

2. Los cenifiados EüR.1 que se presenten a las auto- 
ridades aduaneras del Estado de imponrci6n después de 
uanscumdo ei plazo de presentación fijado en el apar- 
tado 1 podrán ser admitidos a efectos de la apl¡crción 
del régimen preferencial cuando la inobsemancia del 
plazo sea debida a fuerza mayor o a circunstancias ex- 
cepcionales. 

3. En otros casos de presentación urdir, las rutoridr- 
des aduaneras del Estado de importacdn podrán admitir 
los certificados EUR.1 cuando las mercancías les hayan 
sido presentadas antes de la expiración de dicho plazo. 

Articulo 18 

Exposiciones 

1. Los productos expedidos desde la Comunidad o 
desde Polonia con destino a una exposición en un  país 
que no sea Polonia o uno de los Enados miembros de la 
Comunidad y vendidos después de la exporici6n para ser 
importados en Polonia o en la Comunidad se beneficia- 
rán, para su imponación, de las disposiciones del 
Acuerdo siempre que cumplan las condiciones previstas 
en el presente Protocolo para que puedan ser considera- 
dos originarios de la Comunidad o de Polonia, y siempre 
que se demuestre a sausfacci6n de las autoridades adua- 
neras que: 

estos productos fueron expedidos por un exportador 
desde la Comunidad o desde Polonia hasta el país de 
exposici6n y han sido expuestos en Cl; 

los productos han sido vendidos o cedidos por este 
exporudor a un destinatario en la Comunidad o en 
Polonia; 

los productos han sido enviados a la Comunidad o a 
Polonia durante la exposici6n o inmediamente des- 
puts, en el mismo estado en el que fueron enviados a 
la exposici6n; 

desde el momento en que los productos fueron envia- 
dos a la exposición, no han sido utilizados con fines 
distintos de la txhibici6n en dicha exposición. 

Deberí mesentarse a las autoridades aduaneras un  
cenificado ELi'R.1 en las condiciones normales. En C l  de- 
berán figurar el nombre y la dirección de la cxposici6n. 
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En uso necesario podrá solichrse una pmeba docu- 
mental suplementaria de la naturaleza de los productos y 
de las condiciones en las que han sido expuestos. 

3. El apanado 1 será apliuble a d a s  las exposicio- 
nes, ferias o minifenaciones priblius anáiogas, de urác- 
ter comercial, indusuial, agrícola o arcesanal, que no se 
organicen con fines prirrdos en aimacenes o loules co- 
merciales con objeto de vender productos exuanjeros y 
d u m t e  las cudes los productos permanerun bajo el 
control de la aduana. 

Articulo 19 

Pmenuaón de los certificados 

Los certificados de circuIrci6n de merunclas EUR.1 se 
presentarán a las autoridades aduaneras del Estado de 
importacibn de acuerdo con los procedimientos esuble- 
cidos por ese Estado. Dichas autoridades podrán exigir 
una uaducción del certificado. También podrán exigir 
que la declaración de imponaci6n vaya acampanada de 
una declaracidn del importador en la que haga constar 
que los productos cumplen las condiciones requeridas 
p3rx 1.1 aplicación del Acuerdo. 

Aniculo 20 

imporuaón fracaooada 

Sin perjuicio de lo dispuesto en el apanado 3 del artículo 
4 del presente Protocolo, cuando, a instancia del decla- 
rante en aduana, se importe fraccionadamente, en las 
condiciones establecidas por las autoridades competen- 
t e ~ ,  un artículo, desmontado o sin desmontar, incluido 
en los capítulos 84 u 85 del sinema armonizado, se con- 
siderará que éste constituye un único adculo y se podrá 
presentar un certificado de arculación de mercancías 
para el aniculo entero en el momento de la importaci6n 
del primer envío parcial. 

Articrtlo 21 

'Conrmaa6n de los cenifiados 

Los cenificados EURi deberán ser conservados por las 
autoridades aduaneras del Estado de imponruón según 
les normas en vigor en dicho Estado. 

Artículo 22 

El formuluio EURZ 

1. No obstante lo dispuesto en el artículo 10, la 
prueba del carácter originario, en el sentido del presente 
Protocolo, de los envíos compuestos exclusivamente por 
productor originarios y cuyo valor no supere la cantidad 
de 5 110 ecus por envio, consinirá en un formulario 
EUR.2, cuyo modelo figura en el Anexo N del presente 
Protocolo. 

2. El formulario EUR.2 será rellenado y firmado por 
el exponrdor O, baio su responsabilidad, por su repre- 
senunte autorizado de conformidad con el presente Pro- 
tocolo. 

3. Se rellenará un fonnulario EUR.2 por u d a  envío. 

4. El exponador que soliau un formulario EUR.2 
presentará, a instancia de l i s  autoridades aduaneras del 
Estado de exportación, todos los documentos justificati- 
vos de la uulizaaón de este formulario. 

5. 
wndis a los formularios EUR.2. 

Los artículos 17, 19 y 21 se apli&n mutaus mu- 

Articrtlo 23 

Discordancias 

El hallazgo de pequenas discordancias entre las declara- 
ciones hechas en el cercifiudo de circulación EUR. 1, en 
el formulario EUR.2 y en los documentos presentados en 
la aduana con objeto de dar cumplimienro a las formali- 
dades necesarias para la importación de los productos no 
supondrá ipmbrto la invalidez del documento si se com- 
prueba debidamente que este último corresponde a los 
productos presentados. 

Articulo 24 

Exenciones de Ir pniebo de origen 

í Los productos enviados a pvticulues en paquetes 
pequeños o que formen p m  del equipaje personal de 
los viajeros serán admitidos como productos originarios 
sin que sea necesario presenur un cenifiudo de circula- 
ci6n de mcrancfas EUR.1 ni rellenar un formulario 
EUR2, siempre que estos productor no se imponen con 
urácter comercial, se haya declarado que cumplen las 
condiciones exigidas para la apiiuci6n del Acuerdo y no 
exina ninguna duda aceru de la veracidad de esta decla- 
raci6n. 

2. h importaciones ocasionales y que consistan ex- 
clusivamente en productos para el uso personal de sus 
destinatarios o de los viajeros o de sus familias no se 
considerarán importaciones de carácter comercial si, por 
su naturaleza y cantidad, resulta evidente que a CSKOS 
productor no se les piensa dar una finalidad comercial. 
Además, el valor total de enos productor no deberá ser 
superior a 365 ecus en el caso de paquetes pcqueiios o a 
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1 O25 ecus en el caso del conunido del equipaje personal 
de los viajeros. 

Artículo 25 

Importa expresados ea ecus 

1. Los impones en moneda nacional del h a d o  de ex- 
ponación equivalentes a los impones expresados en ecus 
serán fijados por el Estado de exportación y comunica- 
dos a Iu demás panes del Acuerdo. Cuando estos impor- 
tes sean superiora a los importes correspondientes esta- 
blecidos por el Estado de impon?66n, ene último los 
aceptará si las mercandas están facturadas en la moneda 
del Ettado de uponrción. 

Si las mercandas en in  facturadas en la moneda de otro 
Estado miembro de Ir Comunida¿,.el Estado de impor- 
tación reconocerá el imporu noufiudo por el país de 
que se trate. 

2. Hasta el 30 de abril de 1993 inclusive, el ecu con- 
venible en cualquier moneda nacional equivaldrá a su 
contravalor en la moneda nacional correspondiente a 3 
de octubre de 1990. En cada período posterior de dos 
anos equivaldrá a su contravalor en la moneda nacional 
correspondiente el primer día laborable del mes de OCIU- 
bre del ano anterior a ese período de dos anos. 

m r o  111 

DlSPOSICIONES DE COOPERACI6S ADMINISTRA- 
TIVA 

Artículo 26 

Comudu¿6n de sellos y duecciones 

i a s  autoridades aduaneras de los Estados miembros y de 
Polonia se comunicarán mutuamente, por medio de la 
Comisión de las Comunidades Europeas, los modelos de 
sellos utilizados en sus aduanas para Ir expedición de los 
cenificados EUR.1, así como las direcciones de las auto- 
ridades aduaneras competentes para la expedici6n de los 
cenificados de circulación EUR.1 y para la venficaci6n 
de dichos cenifiudos así como de los formularios 
EUR.2. 

Artículo 27 

Comprobacibn de los certificados de eircuIaa6n EUR.1 y 
de los formukrios EUR.2 

1. La comprobación u porfenon de los certificados de 
circuhci6n EL'R.1 y de los formularios EUR.2 se efec- 
tuará al azar o cuando las autondadcs aduaneras del Es- 
u d o  de imporucdn alberguen dudas fundadas acerca de 
la autenticidad del documento o de la exactitud de la 
informacI6n relativa a1 origen real de los productos en 
cuestión. 

2. A efectos de la comprobación u pusrrn'on' de los 
certificados de drculaci6n EUR. 1, las autoridades adua- 
neras del Estado de cxponrci6n deberán conservar los 
documentos de exponrci6n, o copias de los certificados 
utilizados en SU lugar, dunnte dos años como mínimo. 

3. Con el fin de garantizar la correcta aplicación del 
presente Pracoc~lo, Polonia y los Esudos miembros de 
la Comunidad se prestarán asistencia mutua, por medio 
de sus respectivas adminisuacioner aduaneras, en el con- 
trol de Ir autenticidad de los ccnificados de arcuiación 
EüR.1, incluidos los que se expidan en virtud de lo dis- 
puesto en el a p u u d o  5 del vriculo 11, y los formularios 
EUR.2 y de la exactitud de la información relauva al ori- 
gen real de los productos en cuest¡ón. 

4. Cuando, en lu condiciones establecidas en el apar- 
u d o  5 del artículo 11, se haya expedido un cenificado 
EUR. 1 correspondiente. a mercancías reexportadas en el 
mismo Esado, Iu autoridades aduaneras del país de des- 
uno deberán poder obtener, en el marco de Ir coopera- 
ción administrativa, copias conformes del certificado o 
de los certificados EUR.1 expedidos con anterioridad y 
que correspondan a estas mercancías. 

5. A efectos de la aplicación del apartado 1, las p t o -  
ridades aduaneras del Estado de imporucibn devolverán 
el certificado de circulaci6n EUR.1 o el formulario 
EUR.2, o una fotocopia de enos documentos, a las auto- 
ridades aduaneras del Enado de exportaci6n, indicando, 
en su caso, los motivos de fondo o de forma que junifi- 
can una investigación. 

Al certificado EUR.1 o a1 formulario EUR.2 se adjunta- 
rán los documentos comerciales peninentes o una copia 
de los mismos, y las autoridades aduaneras facilitarán 
toda in fo rmrch  recabada que induzca a pensar que los 
datos suministrados en dicho certificado o formulario 
son inexactos. 

6. Si las autoridades aduaneras del Estado de importa- 
ción decidieren suspender la aplicación de las disposicio- 
nes del Acuerdo hasta que se conozcan los resultados de 
la comprobación, ofrecerán al imponador el lnante de 
las mercancías condicionado a cualesquiera medidas pre- 
U U K O ~ ~ U  que consideren necesarias. 

7. ias autoridades aduaneras del Estado de imporu- 
ci6n serán informadas de los resultados de la comproba- 
ción con la mayor brevedad posible. Estos resultados de- 
berán permitir deteminar si el cenificado de circulacibn 
EUR.1 o el formulario EUR.2 controvertidos se corres- 
ponden con los productos de que se uata y si dichos 
productos cumplen de hecho los requisitos para la aplica- 
ción del régimen preferencial. 

Si, existiendo dudas fundadas, no se obtuviere respuesta 
en el plazo de diez meses a panir de la fecha de Ir solici- 
tud de comprobación, o si la respuesta no contuviere in- 
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formacibn suficiente para determinar la autenticidad del 
documento en cuesthn o el origen real de los productos, 
las autoridades solicitantes denegarin, salvo en usos de 
fuerza mayor o circunstancias excepcionales, todo bene- 
ficio del régimen preferenual establecido en el Acuerdo. 

8. Lu controversias que no puedan ser resueltas entre 
las autoridades aduaneras del Estado de imponación y 
las del Estado de exporución, o que planteen cuestiones 
relativas a la inurpreuuón del presente Protocolo, se so- 
meterán al Comité de coopenaón aduanera. 

9. i r s  controversias entre el impomdor y las autori- 
dades aduaneras del Estado de imponación se rcsolverin 
en todos los casos con arreglo a la legislación de este 
Estado. 

10. Cuando el procedimiento de comprobacibn o 
cualquier oua información disponible parezcan indicar 
que se e d n  infringiendo las disposiciones del presente 
Prorocolo, la Comunidad o Polonia, siguiendo su propia 
iniciativa o a petición de la otra parte, deberán llevar a 
cabo con la debida urgencia lar investigaciones oponu- 
nas, o encargar su realización a terceros, con el fin de 
identificar y eviur ules infraccoines, y a u1 fin, la Co- 
munidad o Polonia podrán invitar a la otra Parte a que 
participe en las investigaciones. 

11. Cuando el procedimiento de comprobación o 
cualquier otra infonnacibn disponible pa re tun  indicar 
que se están infringiendo las disposiciones del presente 
Protocolo, los productos s610 se aceptarían como origi- 
narios una vez que se hayan cumplimentado aquellos as- 
pectos de cooperacibn administrativa establecidos en el 
presente Protocolo que hayan sido activados, inciuido 
especialmente el procedimiento de comprobación. 

Del mismo modo, no se ofrecería a los productos el trato 
de productos originarios con arreglo al presente Proto- 
colo hasu que haya finalizado el procedimiento de com- 
probación. 

Aflículo 28 

Sanciones 

Se impondrán sanciones a toda persona que redacte o 
haga redacur un documento que contenga datos inco- 
rrectos con objero de conseguir que los produaos sc be- 
neficien del régimen preferencial. 

Artículo 29 

Zonas fnncrr 

Los Estados miembros y Polonia tomarán todas las me- 
didas necesarias para aregurarse de que 10s productos 

con los que se comercie a1 amparo de un certificado de 
c¡rculrción EUR.l y que permanezcan durante su urns- 
pone en una zona franca situada en su territono no sean 
sunituidos por otras mercanciar ni sean objero de más 
manipulaciones que las operaciones normales encamina- 
das a prevenir su deterioro. 

CEUTA Y MELILLA 

AItírvlo 30 

Aplicación del Prot~olo 

1. El &mino .Comunidad. utilizado en el presente 
Protocolo no induye a Ceuu y Melilla. El término *pro- 
ductos originarios de la Comunidad. no incluye los pro- 
ductos originarios de Ceuu y Melilla. 

2. El presente Protocolo se apliurá muutis muundis 
a los productos originarios de Ceuu y Melilla, salvo las 
condiciones especiales establecidas en el anículo 31. 

Arrialo 31 

Condiciones especidu 

1. ks disposiciones siguientes se aplicarán en lugar 
del adculo  1, y las referencias a dicho aniculo se enten- 
derán hechas, muutis muundis, al presente Uriculo. 

2. Siempre que hayan sido tnnsporudos direaamente 
de conformidad con lo dispuesto por el rniculo 8, se 
considerarán : 

i) productos originarios de Ceuu y de Melilla: 

a) los productos enteramente obtenidos en Ceuu  y 
Melilla; 

b) los productos obtenidos en Ceuu y Melilla y en 
cuya fabricación se hayan utilizado productos dis- 
tintos de los contemplados en la letra a), siempre 
que: 

i) estos productos hayan sido suficientemente ela- 
borados o transformados en el sentido del ir-  
úculo 4 del presente Prolocolo, o 

ii) estos productos sean originarios de Polonia O 
de la Comunidad en el sentido del presente 
Prorocolo, siempre que la elaboración O uans- 
formacibn de que hayan sido objeto sea mayor 
que la elaboración o uansformachn insufi- 
cientes contempladas en el apamdo 3 del ar- 
ticulo 4; 
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2) productos originarios de Polonia: 

a) los productos enteramente obtenidos en Polonia; 

b) los productos obtenidos en Polonia y en cuya fa- 
bricación se hayan utilizado productos dinintos de 
los contemplados en la leva a), siempre que: 

i) enos productos hayan sido suficientemente ela- 
borados o transformados en el sentido del u- 
tlculo 4 del presente Protocolo, o 

ii) estos productos sean originarios de G u u  y 
Mclilla o de la Comunidad en el senudo del 
presente Protocolo, siempre que la claboradón 
o transformaaón de que hayan sido objeto sea 
mayor que la elaboraa6n o transfonnaaón in- 
suficientes contempladas en el apartado 3 del 
adculo 4. 

3. 
rritorio único. 

4. El exportador o su representante autorizado con- 
signarán -Polonia~ y 8Ceuta y Melillam en la casilla 2 de 
los cenifiudos de circuhción EUR.1. Ademis, en el 
caso de los productos originarios de Ceuu y Melilla, su 
u r i a e r  originario deberá indicarse en la casilla 4 de los 
certificados de circulación EUR.1. 

Ceuta y Melilla tendrin la consideración de un te- 

5. ias autoridades aduaneras espanolas serán respon- 
sables de Ir aplicación del presente Protocolo en Ceuu y 
Melilla. 

DISPOSICIONES FINALES 

Articulo 32 

Modifiuaones del Protocolo 

El Consejo de asociacidn podrá examinar cada dos 
años, o cuando así  lo soliciten Polonia o la 
Comunidad, la aplicación de las disposiciones 
del presente Protocolo, con el fin de introducir 
las modificacioms o adaptaciones que sean 
necesarias. 

Este examen deberá tener en cuenta en particular 
la participación de las Partes contratantes en 
zonas francas o uniones aduaneras con terceros 
paises. Arriculo 33 

Comitc de coopma6n aduanera 

1. Se crea un Comité de cooperación aduanera, encar- 
gado de hacer efeaivr la cooperación administrativa 
para la apliuci6n correcta y uniforme del presente Pro- 
tocolo y de realizar cualquier otra urca que pudiera 
serie confiada en el sector aduanero. 

2. El Comitt enari  integrado, por una parte, por ex- 
pcnos de los Estados miembros y por funcionarios de los 
servicios de la Comisi6n de la Comunidades europeas 
responsables de los asuntos aduaneros y, por otra, por 
expertos aduaneros de Polonia. 

Am'mfo 34 

Produaor derivados del petróleo 

Los productos enumerados en el Anexo Vi quedan ex- 
duidos tcmporalmentc del h b i m  d e  aplicaa6n del pre- 
sente Protocolo. No obsunte, las duposicjones relativas 
a la cooperaaón adminisuativa se aplicarin, muutis mu- 
tandis, a esos  productos. 

Arrimlo 35 

Anexos 

Los Anexos del presente Protocolo formarán parte inte- 
grante del mismo. 

Artículo 36 

Apliación del Protocolo 

La Comunidad y Polonia tomarán las correspondientes 
medidas necesarias para la apl¡ución del presente Proto- 
colo. 

Articulo 37 

Acuerdos con Hungria y la RFCE 
ks Panes contratantes tomarán todas las medidas nece- 
sarias para celebrar con Hungría y la RepQblica Federa- 
tiva C h e u  y Eslovaca los acuerdos que permitan la apli- 
cación del presente Protocolo. Se informarán mutua- 
mente de las medidas adoptadas a tal efecto. 

Anicitlo 38 

Mercandas en tránsito o ea depósito 

ias disposiciones del Acuerdo podrin aplicarse a las 
meruncias que se atengan a lo dispuesto por el presente 
Protocolo y que en la fecha de enuada en vigor del 
Acuerdo se encuentren en trinsito o en dep6sito tempo- 
ral en almacenes generales o zonas francas de la Comu- 
nidad o de Polonia o, en la medida en que sean de apli-, 
cación las disposiciones del artículo 2, de Hungría o la 
RFCE, sujetas a Ir presentación ante las autoridades 
aduaneras del Estado de imponruón, en el plazo de 
cuatro meses a panir de esa fecha, de un cenifiudo 
EUR.1 expedido a porfrtioti por las autoridades del Es- 
udo de expomcibn, así como de los documentos que 
demuestren que las mercancirs han sido urnsponadas 
d' irecumente. 
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NOTAS 

Enu n o w  se aplicufn, en su caso, a d o s  los p r o d u c ~ n  mmufaaundor  pw cuya obun¿6n K utilicen 
maur iu  no originarias y que, aun no -do sujcior a lu condiciona crpecifiw enumendu en la iisu 
del Anexo 11, si  lo cntn,  por el contrario, a la n o m a  de cunbio de  p d a  d iquesu  en el r p u u d o  i del 
uriculo 4. 

Noca i 

1.1. ks dos pnmeru columnu de la lisa describen el producto obtenido. k primen columna indica el 
número de la partida o del capitulo utilizado en el sinrma armonizado, y la segunda, la descripción de 
las mercandas que figuran en dicha purida o capitulo de  ene rinema. Para u d a  UM de esus inscrip- 
aoncs que figumn en e s u  dos primeras columnas, se expone una norma en la columna 3. Cuando el 
número de la primera columna vaya precedido de la mencibn .ex., ello significa que la noma  que 
figura en la columna 3 1610 se aplicará a la p m c  de CIU partida o capítulo descrita en Ir columna 2. 

1.2. Cuando se agrupen r a r i u  p u i i d u  o se mencione un capítulo en la columna 1, y se describan en 
consecuencia en ttrminos generales los productos que figuren en la columna 2, Ir norma correspon- 
diente enunciada en Ir columna 3 se aplicará a todos los productos que, en el marco del sinema 
armonizado, entn clasificados en las diferentes panidas del upitulo correspondiente o en las panidas 
agrupadas en la columna 1. 

1.3. Cuando en la lista haya diferentes norma aplicables a diferentes productos de una misma panida, 
cada gui6n incluiri la descripci6n de la pane de la panida a la que se aplicará la norma correrpon- 
diente de Ir columna 3. 

Nota 2 

2.1. El término .fabncaci6n. incluye t o d u  lu formas de elaboración o urnsformaci6n, incluido el mon- 
u j e  u operaciones especificas. No obsunte, r é u e  la n o u  3.5 que figura a conunuación. 

2.2. El término =materia. incluye todas lu sustancias, materias primas, componenus o panes, eu., utiliza- 
dos en la fabriuci6n de un producto. 

2.3. El término =producto. designa el producto fabricado, incluso si está deninado a ser utilizado poste- 
riormente en otra operaci6n de fabricacibn. 

2.4. El tkrmino =meruncias. incluye las materias y los productos. 

Nou 3 

3.1. Cuando algunas panidas o panes de partidas no e d n  induidu en la h a ,  se les aplicará la norma de 
=cambio de panidaw expucsu en el a p u u d o  1 del anlculo 4. Si el .cambio de prnidrm K aplica a 
todu las panidas de la lisu, entonces se hará constar en la norma de Ir columna 3. 

3.2. LÍ elaboraci6n o uansformaci6n exigida por una norma que figure en la columna 3 deberi afecur 
$610 a las materias no originarias uulizadas. De la misma forma, las renricciones enunciadas en una 
norma de la columna 3 $610 se ap l iwin  a lu materias no onghu ias  utilizadas. 

3.3. Cuando una norma esublczu que pueden utilizarse las =materias de cualquier partida., podrán um-  
bikn utilizarse las materias de la misma panida que el producto, aunque con arreglo a cualquier limita- 
ci6n especifica contenida en la norma. No obsunu. la cxpresi6n -manufactura a panir de mauriu de 
cualquier panida, incluidas las dcmis mauriat de la panida no . .  .= significa que 40 podrán uulizam 
lar materias clari!icadrs en ir misma panida que el producto cuya designación sea disunu a la del 
producto ul como figura en ir columna 2 de Ir Iisu. 

3 .4 .  Si un producto fabricado a panir de materias no originanas adquiere el urácter originano durante su 
fabncacI6n en vinud de la norma de cambio de panida o de la norma definida al respeno en la lina y 
se utiliza como materia en el proceso de fabriuchn de otro produao, no se le aplicarr la norma 
aplicable al producto a1 que se hcorporr. 
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Por ejemplo: 

Un motor de la panida 8407, cuya norma establece que el valor de las materias no originarias utiliza- 
d u  en su fabriuchn no podd ser superior al 40 % del precio franco fábrica del producto, se fabrica 
con .aceros aleados forjados. de la partida 7224. 

Si la pieza se forja en el país de que se trace a panir de un lingote no originario, el forjado adquiere 
entonces el &arr originario en vinud de la norma de Ir h pur I. purida 7224. Podrá considc- 
nnr en consecuencia producto originario en el cálculo del valor del motor, con independenaa de  que 
K haya fabricado O no en la misma fíbriu. E1 valor del lingote no originario no se rcndri, pues, en 
cuenta cuando K sumen los valores de  lu m i u r i u  no originatias utiiiudas. 

3.5. Aun cuando se cumpla la noma de cambio de purida o lu demás nomas de la lista, un produao no 
adquirirá el uriner originario si la transfonnac¡bn redizada U, en N todidad, insuficiente en el 
sentido del a p u u d o  3 del uúculo 4. 

3.6. La unidad de ulifiuci6n a efectos de la apl iuabn de lis normas des origen sed el produclo con- 
creto, que se considera la unidad básica p a n  su duifiua6n m e d h u  Ir nomenclatura del sinema 
armonizado. En el uso de los sunidos de productos du i f iudos  en rinud de la regia general 3 de 
interprcucibn del sinema armonizado, la unidad de cluifiucibn se determinará para u d a  anicuio del 
sunido; c s u  disposicibn se aplicara umbikn a los sunidos de las panidas 6308, 8206 y 9605. 

Por consiguiente, re concluye que: 

- cuando un producto compuesto por un grupo o c.onjunto de miculos se clasifique con arreglo al 
rirtcnia rrmoiiizado en una úiiica panida, la totalidad consutuirá la unidad de ulificaci6n; 

- cuando un envío consista en una serie de productos idknticos clasificados en la misma panida del 
rincma armonizado, cada producto deberá ser considerado individualmente a la hora de aplicar las 
normas de origen; 

- cuando, de acuerdo, con la regla general 5 del sinema armonizado, el enrase se induva junto con 
ci producto a efcnos de su clrrIfiuci6n. se ineluiri umbikn a efecctor de Ir dctcnninrci6n de su 
origen. 

Nou 4 

4.1. La noma que figura en Ir lisu cnablece el nivel minimo de  elaboraci6n o urnsformac¡bn requerida y 
lar elaboraciones o L.nsformacioncs que sobrepasen ese nivel confieren también el carimer originario; 
por el contrario, lar elaboraciones o transformaciones inferiores a ese nirel no confieren el origen. Por 
lo tanto, si una norma esublcce que puede utilizarse una materia no originaria en una fase de fabriu- 
ci6n determinada, umbién se autorizará la uUlizaci6n de esa materia en una fase anterior pero no en 
una fase posterior. 

4.2. Cuando una norma de la lisa precise que un produclo puede frbr iune a pvti r  de más de una mate- 
ria, ello significa que podrin uuliunc una o varias mauriu,  no siendo necesario que se utilicen todas. 

Por ejtmpio: 

L norma aplicable a los tejidos establece que pueden uulizine fibras naturales y umbitn. entre otros, 
produnos quimicos. Esu norma no implica que deban utilizame unbu cosas; podrá utilizanc una u 
otra materia o ambas. 

Sin embargo. si una renricci6n se aplica a una mauni  y ovu renricciones a otras materias en la 
misma norma, esus restricciones r6lo se aplicarán a las materias realmente utilizadas. 

Por ejemplo: 

La norma aplicable a las miquinas de coser establece que el mecanismo de tensi6n del hilado uulirodo 
debe ser onginrrio, así como el mecanismo de zigzag; estas dos m m o n e s  1610 se aplicarán cuando 
los mecanismos de que se trau esrtn incorporados en la miquina de coser. 

- 94 - 



Núm. 229 

4.3. Cuando una norma de la iisu establezu que un producto debe fabriarse a partir de una materia 
determinada, csu condici6n no impcdirí midentemente la utilizaUQn de otras materias que, por su 
misma naturaleza, no pueden cumplir la norma. 

Por rjcmplo: 

k norma correspondiente a la partida 1904, que eduyc de forma expresa la uYlizaQ6n de cercrlcs y 
. sus d e h d o s ,  no prohibe cvidenumenrc el empleo de d e s  minedes, produaor quimicos u OVOI 

aditivos que no se obtengan a partir de ccrcdcs. 

En el w o  de un uu’culo de materia no textil, s i  ~Iamenrr se permite la utilura6n de hilados no 
originarios para esta dase de adculo, no se puede prnir  de telas no tejidas, aunque &u no se hacen 
normalmente con hilados. k m l K h  de  partida se hallut entonces en UM fase anterior al hilado, a 
saber, la fibra. 

Véase también Ir nota 7.3 respecto a lu materias tmiles. 

4.4. Si en una norma de la lisu se establecen dos o mis porcentajes relativos al valor máximo de las 
materias no originarias que pueden u t i l i e ,  estos porcenujer no podrin sumarse. Por lo unto, el 
valor máximo de todas las materias no originarias utilizadas nunca podri ser superior al mayor de los 
porcentajes dados. .\demi$, los porcentajes espedficos no deberin ser superados en las respecli\.as 
materias a lar que se apliquen. 

Nota 5 

5.1. El término .fibras naturalesm se utiliza en la linr para designar las fibras distintas de las fibras k f i c i a -  
les o sintéticas, limirindose a las fibras en todos los esudos en que pueden encontrarse antes del 
hilado, incluidos los desperdicios, y,  a menos que se erpcQfique otra cosa, el término =fibras natura- 
les. abarca las fibras que hayan sido cardadas, peinadas o uansformadas de otra forma, pero sin hilar. 

5.2. El término =fibras naturalesm incluye la crin de la panida 0503, Ir seda de las panidas 3CI1 y 5303, as1 
como la lana, los pelos finos y los pelos ordinarios de las panidas 5it.i a 5103, las fibras de =algodbn. 
de las panidas 52Ci a 5 2 3  y las demis fibras de origen vegetal de las pandidas 33C1 a 53C5. 

5.3. Los términos =pulpa ICXI~ID, amrteriu quimicasm y =materias deninadas a Ir fabricaci6n de papel. se 
utilizan en la lina p a n  designar las materias que no se clasifican en los capitulos 53 a 63 y que pueden 
utilizarse para la fabricacibn de fibras o hilados sintéticos, artifiader o de papel. 

5.4. El término -fibras anificiales disconunuasm utilizado en la lista incluye los hilados de filamentos, las 
fibras discontinuas o los desperdicios de fibras sintéticas o mificiales discontinuas de las panidas 5351 
a55c7 .  

Nou 6 

6.1. En el caso de los productor dasifiudos en las partidas de Ir lista a la que se hace referencia en la 
presente nou,  no se aplicarán las condiciones expuesur en Ir columna 3 de dicha lisu r ninguna 
materia textil básica utilizada en N fabricación cuando, consideradas globalmente, representen el 8 010 
o menos del valor toul de todas las materias textiles utilizadas (\,Canse umbién las notas 6.3 y 6.4 a 
continuación). 

6.2. Sin embargo, e s u  tolerancia se apliuri  $610 a los productos mezclados que hayan sido hechos a panir 
de dos o más materias textiles básicas. 

Ls materias textiles básicas son las siguienres: 

- seda, 

- lana, 

- pelos ordinarios, 

- pelos finos, 

- crines, 
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- dgodbn, 

- mrtcnas p a n  la fabnucibn de papel y papel, 

-i;no, 
- & a m o ,  

- yute y demás fibras basus, 

- riul y demic fibras rcxrila del gtnero h a v e ,  

- coco, abad. nmio y d e m b  fibru lrxUles v e g d e s ,  

- hilados sintéticos, 

- hilados u r i f i a r l ~ ,  

- fibras sintkticas disconunuas, 

- fibras anificiales diwnrinuas. 

Por cirmpo: 

Un hilo de la panida 5205 obtenido a panir de fibras de algod6n de Ir panidr 5203 y de fibns 
sintéticas discontinuas de la panida 5506 es un hilo rnezdado. Por consiguiente, las fibru sintCticu 
disconcinuas no originrriar que no cumplan las normas de origen (que deban fabricarse a panir de 
materias químicas o pasu tc~t i l )  podrán utilizarse hasu el 8 010 del valor del hilo. 

Por ejmpio: 

Un tejido de lana de la panida 5112 obtenido a panir de hilados de lana de la panida 5107 y de fibras 
sinctrius discontinuas de utilizar hilados sinttucos que no cumplan las reglas de origen (que deban 
fabricarse a panir de materias quimius o p u u  textil) o hilados de lana que umpoco las cumplan (que 
deban fabricarse a partir de fíbns naturales, no cardadas, peinadas o prepandu de otra modo p a n  el 
hilado) o una combinacibn de ambos hrna el 8 C/o del valor del tejido. 

Por ejmpio : 

Un tejido con bucles de la panjda 5802 obtenido a panir de hilado de algod6n de Ir panida 5205 y 
tejido de algodbn de la panida 5210 sblo se considerar& que es un producto mezdado si el tejido de 
algodbn es asimismo un tejido mezclado fabricado a plnir  de hilados clasificados en dos panidas 
dininus o si los hilados de algodbn utilizados enán umbitn mesdados. 

Por ejmplo: 

Si el mismo tejido con bucles se fabrica a panir de hilados de aigodbn de la partida 5205 y tejido 
sintético de la panida 5407, será entonces evidente que dos materias texules d in inw han sido utiliza- 
das y que la superficie textil confeccionada es. por lo unto, un producro mezclado. 

Por rinnplo: 

Una aifombra de bucles confeccionada con hilados anificiales e hilos de algodón, con un sopone de 
yute, c1 un producto mezclado ya que re han uulitado ues matenu teniles bb ius .  Por conriguienie, 
podrin utilizarse cualesquiera materias no originarias que se hallen en una f u e  de f ab r iuc ih  más 
avanzada que la prcvisu por la norma, siempre que su valor total no sea superior al 8 O/o del valor de 
las materias textiles de la alfombra. Así. un to  los hilados aificiales como el soponc de yute podrín 
imporurse en enc estado de fabricación siempre que se cumplan las condiciones rclaWu a su valor. 

6.3. En el caso de los productos que incorporen =hilados de poliureuno segmenudo con segmentos flexi- 
bles de poliéster, incluso entorchados-, ena tolerancia se cifrará en el 20 V o  o menos del peso total de 
los hilados. 

6.4. En el caso de los te~idos que incorporen una banda consinente en un núcleo de papel de aluminio o de 
pclicuia de m u n a  plániu, cubieno o no de polvo de duminio, de una anchura no superior a 5 mm, 
inserudo por encolado entre dos pcliculas de materia plásuca, dicha tolerancia se afrar4 en el 30 O/o o 
menos del peso toul del nlicko. 
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Nou 7 

7.1. Ea el uso de los productos textiles seíialados en la lista con una n o u  a pie de pagina que remite a esta 
nou, las rmdu uniles, a acep66n de los f o m s  y envc(cIas, que no cumplan h norma enunchda 
en la columna 3 pan los productos fabricados de que se trata podrin u U h  siempre y cuando 
estén clarificadas en una p.nida distinta de la del produao y SU vdor no sea superior al 8 o/, del 
precio franco f ibr iu  de este 6lt¡mo. 

7 1 .  N i n g h  adorno, accesorio u OVD material no d uUliudo que contenga ma& d l a  dcbui  
reunir las condiaonrr mrblecidrr en la columni 3, induro s i  no es& nibienos por la nota 4.3. 

7.3. De d o  coa las disposiciones de la n o u  4.3, los adornos, los accesorios u otros producros d l e s  
no originarios que no contengan materias rcniles podrin, en cualquier cw, utilizarse libremente 
cuando no se puedan fabriur a panir de las materias maxionadu en Ir columna 3. 

Por ~Cmplo:  

Si una noma de la lista dispone para un uilculo rmil concmo, por ejemplo una blusa, en la que 
deberin uul iune hilados, ello no impide la uulkaa6n de utlculos de meul, como botones, ya que 
CMS 6lUmos no pueden fabriune a panir de materias d e r .  

7.4. Cuando se aplique una regla de porcenuje, el valor de los adornos y accesorios debcri tenene en 
cuenu en el cilculo del d o r  de las materias no originarias incorporadas. 
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ANEXO 11 

LISTA DE W ELhBORACIONES O TRANSFORMACIONES QUE REQUIEREN W MATE- 
Rw NO ORiCINAíüAS PARA QUE EL PRODUCTO FABRICADO PUEDA OBiENER U 

UR&TER ORlClNARIO 

0201 

0202 

0206 

0210 

0302 a 
0305 

G4C2, 
C404 a 
0406 

0403 

0408 

ex 0922 

cx 0506 

bignaCi6a de h mrrsuuii 

121 

G m e  de  animrles de la erpeae &a, fmu o te- 
frigcrada 

Carne de animales de Ir especie bminr, congelada 

Despojos comestible! de animales de las especies 
bovina, porcina, ovina, capnna, caballar, unal o 
mular, frescos, refrigerados o congelados 

Carne y despojos comestibles, salados o en sal- 
muera, secos o ahumados; harina y polvo comesti- 
bles, de carne o de despojos 

Peces con exclusidn de peces vkos 

icche y productos Ikteor 

Suero de mantequilla, leche y nau (crema) cuaja- 
das, yogur, kkfir y d e m b  leches y natu (cremas), 
fennenudrr o acidificadas, incluso concentrados, 
azucarados, edulcorados de otro modo o aromati- 
zados, o con fruu o cacao 

Huevos de ave sin c i s u r a  y yemas de humo, fres- 
cos, secos, cocidos con agua a vapor, moldeados. 
congelados o conservados de otro modo, incluso 
azucarados o edulcorados de otro modo. 

Cerdas y pcior de jabalí o de cerdo 

Huesos y nucleos c6rneos. en bruto 

h b n a a b n  a p d r  de m i d a s  de cualquier puridr, 
con exc~usi6n de carne de rnimder de la especie bo- 
vina, congelada, de Ir puridr 0202 

FabriuQbn a panir de mitcnu de cualquier partida, 
con ach1si6n de m e  de animales de la espcue bo- 
vina, fresca o refrigerada, de la p k d r  O201 

Fabricaci6n a panir de materias de cualquier panida, 
con exc~usidn de canales de las partidas 02C1 a C2?5 

Frbricaci6n a prnir de materias de cualquier panida, 
con cxc~usidn de carne y despojos comestibles de las 
partidas 't201 a 0206 y 02C8 y de hlgados de ave de ir 
panida 5257 

Fabricacibn en Ir cual todas las materias del capitulo 3 
utilizadas deben ser originarias 

Fabricacibn a paNr de materias de cualquier panida, 
con cxdus¡dn de leche y nata de lar partidas 04Cl 6 
C4C2 

Fabricrci6n en la cual: 

- Todas las materias del capitulo 4 utilizadas deben 
ser originarias 

- Todos los jugos de frutas (con exclusibn de los de 
pina, lima o pomelo) de la panida 20C9 utilizados 
deben ser originarios ' 

- El valor de t o d a  las maurias del capítulo 17 utili- 
zadas no debe exceder del 30 O!, del precio franco 
fibrica del producto 

Fabncacidn a paNr de materias de cualquier panida, 
con cxclusidn de huevos de ase de la panida C4C7 

Lmpiado, dcrinfccudo, cIartfkaci6n y enirado de cer- 
das y pelos 

Fabricrci6n en Ir cual todas las materias del capiiulo 2 
utilizadas dcbcn ser originarias 
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0710 a 
0713 

ex 0710 

a 0711 

os1 1 

0812 

0813 

0814 

ex upitulo 11 

ex 1106 

1301 

L e y m b m  y horu i iu r  congeladas, conservadas 
provisionalmente o secas, con exdusibn de lu par- 
u d u  ex 0710 y ex 0711 

MaIz dulce (induro cocido con agua o vapor), con- 
gelado 

Maíz d d e ,  conservado p m v i n o n h c n t e  

frutos y frutos de &un sin cocer o cocidos con 
a ua o vapor, congelados, incluso azucarados o 
e!ulcorados de o w  modo: 

- Los demás 

Frutos y frutos de d s u r a  consen-ados provisional- 
mente (por ejemplo, por medio de as sulfuroso o 
en apua salada azufrada o adiciona& de otras sus- 
tancias que aseguren provisionaimente su consen-a- 
kbn), pero impropios para el consumo, u1 como se 
presentan 

Frutos secos, cxce o los de las prnidas 0801 y 
0806; mcrdar de !&os secos o de frutos de cis- 
u r a  de este upicuio 

Conctas de agrios, de melones y dC sandías, fres- 
us, congelada.s, presentadas en salmuen, en agua 
sulfurosa o adicionada de ouu susunaas que ase- 
guren su consentau6n o bien deseudas 

Producuis de molienda. Ma11.a. Almidbn y fécula, 
inulina. Gluten de trigo, excepto la panida ex 1106 

Harina y sémola de las legumbres secas, demina- 
dar de la purida 0713 

Goma I a u ;  gomas, resinas, gomomsinas y bálsa- 
mos. naturales 

Fabriuabn en la cual d a s  lu legumbres y horulizas 
. uuliudu debcn ser originarias 

FabriuQbn a panir de maíz dulce fresco y refrigerado 

Fabriucibn a pvrV de mrl t  dulce fresco y refrigerado 

Fabriaaón en la cual el valor de todas lar materias del 
upitulo 17 utilizadas no debe exceder del 30 V o  del 
precio franco f ib r iu  del produno 

Fabricacibn en la cual todos los frutos y frutos de cir- 
cara utilizados deben ser originarios 

Fabnucibn en la cual todos los frutos y frutos de cás- 
cara utilizados deben ser originarios 

Fabricacibn en la cual todos los frutos o fnitos de cás- 
un uulizados deben ser originarios 

Fabricaci6n en la cual iodos los frutos o frutos de cis- 
a r a  utilizados deben ser originarios 

Fabricacibn en la cual rodos los cereales, todas las le- 
gumbres y honrliras, todas las raíces y tubérculos de la 
panid? 0714 uuliudos, o los fmtos utilizados, deben 
ser onginuios 

S u d o  y molienda de las legumbres de la purida C7C8 

Fabricacibn en la cual el valor de todas las materias de 
la panida 1301 utilizadas no debe exceder del jü t í o  
del precio franco fábrica del producto 
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ex 1302 

1501 

1522 

1 5G4 

ex 1505 

1 506 

ex 1507 a 
1515 

(2) 

Mucílagos y erpcsari*or derivados de productos re- 
ga les ,  modificados 

Man ieu  de cerdo; las demis grasa de cerdo y 
ruas  de  are, fundidas, induso prenridu o exuaí- 

!as con disolvenus: 

- Grua de huesos y g n u  de desperdicios 

- kr demis 

Grasas de animales de las especies bovina, ovina o 
uprina, en bruto o fundidas, incluso prensadas o 
exvaidas con disol~.cntes: 

- Grasa de huesos y grasa de desperdicios 

- ks demás 

Grasas y acciur, de pescado o de mamíferos marb 
nos, sus fracciones, incluso refinados, pero sin 
modi!k quimicamenie: 

- Fracciones sblidas de aceites de pescado y gra- 

- Las dcmAs 

sas y aceites de mamiferos marinos 

Lanolina refinada 

Las demás grasas y aceites animalec, sus fraccio- 
nes, incluso refinados, pero sin m o d i i u r  quimica- 
menie: 

- Fracciones sblidas 

- Las demás 

Aceites vegeules fijos y sus fracciones, incluso refi- 
nados, pero sin modifica químicamente: 

- Fracciones s6lidas con exdusi6n del aceite de 
jojoba 

- Los demás, con txclusibn de: 

- .4ccius de iung; cera de mírica y cera de Ja- 
P6" - Aceites destinados a usos tkcnicos o indus- 
viales distintos de ir fabricacion de produc- 
tos para la alimcnocibn humana 

Fabriucibn a panir de mudlagos y espeuiivos no mo- 
dificador 

Fabriucibn a utit de maicnu de  cualquier panida 
con exduri6n l e  mauriu de lu m i d a  0203,0206 o 
0207 o de los huesos de Ir pan¡& 0506 

Fabricación a panir de 11 a m e  y de los despojos co- 
mestibles de animales de la especie porcina de las pmi-  
das 0203 y 0206 o a panir de la urne y de los despojos 
comestibles de aves de la panidr 0207 

Fibncacibn a panir de materiu de cualquier panida 
con exclusibn de las materias de l is  panidas 0201, 
G202, C2C4, 22f6 o de los huesos de  ir panida C5C6 

Fabriucibn en la cual iodas las maurias animales del 
capitulo 2 utilizadas deben ser originarias 

Fabricaci6n a panir de maieriu de cualquier panida, 
comprendidas ovas mauriu de la partida 1504 

Fabncacibn en la cual iodas Ir materias animales de los 
capítulos 2 y 3 deben ser originarias 

Fabricaci6n a prnir de grasa de lana en bruto o suin- 
una de la prmda 1 5 3  

Fabricaci6n a panir de materias de cualquier pmida, 
comprendidas o v u  maurias de Ir p m i d r  1506 

Fabncacibn en la cual todas lu materias animales del 
upiiuio 2 uuiiradas deben ser originarias 

Fabricaci6n a panir de ovas materias de las panidas 
1507 a 1515 

Fabricaci6n en la cual todas las materias vegetales urili- 
radar deben ser onginanas 
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ex 1516 

ex 1517 

ex 1519 

1601 

1602 

1603 

1604 

1605 

ex 1701 

1702 

ex 1703 

1754 

(2) 

G w  y ~ C C ~ U S ,  an imda  o v q d e s ,  y sus frac- 
ames,  mnerifiudos,  induso refinados, pero sin 
prepanr de otra forma 

Medas  líquidas comenibles de  aceius vegeules 
de lu puridas 1507 a 1515 

Alcoholer p o s  induniiales que tengan el cinncr 
de ceras urifiadu 

Lu demás p rcpanaona  y conse~vu de ume, de 
despojos o de sangre 

Exuactos y jugos de m e ,  de pescado o de crusti- 
ceos, de moluscos o de otros invertebrados acuáti- 
cos 

Preparaciones y conservas de pescado; caviar y sus 
sucedáneos preparados con huevas de pescado 

Crusdccos, moluscos y demás invenebndor acuáti- 
cos, preparados o conscn-ados 

Azúcar de cana o de remolacha y sacarosa química- 
mente pura, en crudo sblido, aramatizadas o colo- 
readas 

Los demás azúcares, incluidas la Iactosa, la mal- 
tosa, la glucosa y la frucrosa (le\~losa) químiu- 
mente puras, en e m d o  sbiido; jarabe de azúcar sin 
aromauzar ni colorear; succdineos de la miel, in- 
cluso mezclados con miel natural; azúcar y melaza 
wamelizados 

- Malrora y f m m m ,  químiumenu puras 

- Ovos u ú c y o  en crudo sblido, aromatizador 
o coloreados 

- L o s  demás 

Melaza de la exuaccibn o del refinado del azúcar, 
uomauuda  o coloreada 

hniculor de confiuría sin cacao (incluido el choco- 
late blanco) 

, (3) 

, Fabricación en la cual todas la materias animales y ve- 
geuies utilizadas deben ser originarias 

FabriuObn en la cual todas las miuiu vegcules uuli- 
ridu deben ser originuiu 

Fabricrcibn a urir de maur iu  de cualquier partida, 
comprendidos pos U d o s  gnros de la partida 1519 

Fabnucibn a panir de animales del upltulo 1 

Fabricacibn a p l N r  de animales del upiculo 1 

Fabricación a panir de animales del capitulo 1. Sin cm- 
bargo iodos los pescados, CNS~~CCOS,  moluscor u otros 
invenebndos acuáticos uulitados deben ser originarios 

Fabricacibn en la que todos los pescados o huevrs de 
pescado uulizados deben ser originarios 

Fabncacibn en la cuil todos los cnisriceos, moiuscos o 
demis invertebrados acuáticos utilizados deben ser ori- 
ginarios 

Fabriucibn a panir de maurias que no están clasifica- 
das en la misma panida que el producto. Sin embar o, 
todas las materias aromauuntes y colorantes uuiizr!as 
deben ser onginariu 

Fabriucibn a purir  de maurias de cualquier panida, 
comprendidas ouas materias de Ir partida 1702 

FabriuObn en la cual al valor de todas las materias del 
upftulo 17 utilizadas no debe exceder del 30 V o  del 
precio fnnco fábrica del produno 

Fabriucibn en la cual todas Ir materias uulizrdrs de- 
ben ser originarias 

Fabriuabn a panir de materias que no e n i n  clasifica- 
das en la misma panida que el producto. Sin embar o, 
todas trs materias uomauzantes y colorantes u t i J r s  
deben ser originarias 

Fabncacibn en ir cual todas Ir materias uulizadai se 
clasifican en una panida diferente a la del producio 
siempre que el valor de todas las materias del capitulo 
17 utilizadas no exceda del 30 Yo del precio franco fá- 
bnca del producto 
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111 

18W 

1901 

1902 

19C3 

19C4 

19CS 

Chocolate y demií preparaciones alimcnucia que 
conungan ucao 

Exmcto de maiu; preparaciones dimenricias de 
huina, sémola, h i d b n ,  fécula o exv~cu) de 
m d u ,  sin poko de cacao o con él en una pmpor- 
cibn inferior 50% en peso, no cxprrsadas ni 
comprendidas en ouas panidas; prepuiaones ali- 
menticias de productos de las panidas 0401 a 0404 
sin polvo de cacao o con 41 en una propor66n infe- 
rior a1 10 :/o en peso, no expresada ni comprendi- 
das en ouas panidas: 

- Exvlcro de malu 

- kr demis 

Panas alimenricias, incluso cocidas o rellenas (de 
carne u otras sustanciar) o bien preparadas de otra 
forma, ules como espaguetis, fideos, macarrones, 
tallarines, Iarafias, fioquis, ravioler o canelones; 
cuscúr, incluso preparado 

Tapioca y sus rucedáneos preparados con fkcula, en 
copos! %rumor, granos perlados, cemiduras o for- 
mas similares 

Productos a base de cereales obtenidos por inru- 
fiado o tostado (por ejemplo, hojuelas o copos de 
maiz); cereales en grano precocidos o preparados 
de otra forma, excepto el maíz: 

- Que no contengan cacao: 

- Cereales en grano precocidos o preparados 
de oua forma, excepto el mair 

- Los demás 

- Que contengan cacao 

Productor de,panaderir, pasteleria o galleteria, in- 
cluso con cacao; hostias, sellos vacíos del ripo de 
los usados para medicamentos, obleas, parus dese- 
cadas de harina, rlmid6n o fecula. en hojas y pro- 
ductos sirnilares 

Fabriucibn en la cual todas la m a u n u  uuliudar se 
d u i f i u n  en una panida diferente a la del producto 
siempre que el valor de todas la materias del upitulo 
17 utiludas no exceda del 30 O/o del precio franco fa- 
brica del producto y d o  el azúur de la panida 1701 
utilizado debe ser orifinuio 

Fabriucibn a panir de los cereales del upltulo 10 

Fabriucibn en la cual todas la maurias utilizadas re 
clasifican en una panida diferenu a la del producto 
siempre que el valor de todas las materias del capitulo 
17 utilizadas no exceda del 30 Vo del precio franco f i -  
brica del p r o d u ~  

Fabricacibn en la cual todos los cereales (excepto el 
trigo duro), la cunc, los despojos de carne, el pescado, 
los C N S ~ ~ C C O S  o molurcos uuiiudos, deben ser origina- 
nos 

Fabricacibn a partir de marcriar de cualquier panida, 
con cxclus¡bn de la fécula de p a u u  de la panida 1108 

Fabriucibn a panir de materias de cualquier panida. 
No obstante, no podrín uuliurse los granos y espi as 
de malz dulce preparados o conservador de lar prniaas 
2001, 2 X 4  y 2005, y el maíz dulce no cocido o cocido 
coa agua o ai vapor, congelado de la panida 0710 

Fabriucibn en la que: 
- los cereales y derivados (excluido el mafz de la es- 

pecie - fea  induraum y el trigo duro y derivados) 
utilizados deban obtencne toulmenu, y 

- el valor de lis materias del capitulo 17 utilizadas no 
exceda del 30 o/o del precio de salida de fabrica del 
producto 

Fabricacibn a puUr de mauriar de cualquier purida, 
excluidas las materias de la panida 1806, en la que el 
valor de las materia del u   tu lo 17 no sea supenor al 
30 % del precio de saiida l e  ftbrica 

Fabncrcibn a panir de macenar de cualquier panida, 
con exc~uribn de las materias del capltulo 11 
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2001 

2002 

2003 

2004 y 
2005 

2006 

2007 

2008 

ex 2009 

ex 2101 

ex 2103 

i e y m b m ,  hodiur .  frutos y demir pures 
comenibks de planta, preparados o conservados 
en vinagre o en ácido achico 

Tomates preparadas o conservador sin vinagre ni 
icido achico 

Seta y uufu! prepandu o conservadas sin vinagre 
ni icido acttico 

ias demir lepmbrcs u ho+¡zu, p r r p v d a s  o 
conservadu sin vinagre ni i a d o  achico, incluso 
congeladas 

Frutos, frutos de cisura,  cortezas de frutas, plantas 
y s u s r n e s ,  confiudos con azúcar (dmibyados, 
gluea os o escuchados) 

Compocas, jaleas y mermeladas, purts y pasrq de 
frutos o de frutos de c i su ra  obtenidos por cocu6n. 
incluso azucarados o edulcorados de otro modo 

Frutos y frutos de cisura y demás partes comeni- 
bici de plantas, preparados o conservados de oua 
forma, incluso azucarados, edulcorados de otro 
modo o con Jcohol, no expresados ni comprendi- 
dos en ovas panidu: 

- Frutos y frutos de c i su ra  cocidos sin qut sea a1 
vapor o en agua hiniendo, sin azúcar, congela- 
dos 

- Frutos de c á s u n  sin adici6n de azucar o al- 
cohol 

- Los demás 

Jugos de fruw (incluido el mosto de uva) sin fer- 
menur y sin Jcohol, incluso azucarados o edulco- 
rados de otro modo 

Achicoria tonada y sus exuacws, esencias y con- 
centrados 

- Preparaciones para salsas Y salsas preparadas; 
condimantos y sazonadores, compuestos 

- Mosuzaprepanda 

(9 

FabriaB6n en la cual todas lu l e y m b r e s , ~ h o d i u s  o 
fruus de cáscara u d i u d u  deben ser originarias 

Fabnua6n en Ir cual d o s  los tomates uUliudos de- 
ben ser onginuiot 

Fabricación en la cual todu lu KW y uufu u d i u d u  
dcben ser originarias 

Fabnaa6n en la cual d u  iu legumbres u h o d h  
uulizrdu deben ser originarias 

Fabriuci6n en Ir cual el valor de todas las mrtcrias del 
capitulo 17 utilizadas no debe exceder del 3 O V o  del 
precio franco fibriu del produclo 

Fabricaci6n en la cual el valor de wdu las materias del 
capitulo 17 uuiitadas no debe exceder del 30 010 del 
precio franco fábrica del producto 

Fabriuci6n en. la cual todos los frutos de cáscara utili- 
u d o s  deben ser originarios 

Fabriuabn en la cual el valor de los frutos de drun 
y frutos oleaginosos on inarios de las p h d u  0631, 
0802 y 1202 a 1207 u&zados exceda del 60% del 
precio franco fibriu del producto 

Fabnuci6n en la cual todas lu maurias utilizadas se 
clasifican en una panida diferente a ia del roducto 

lira& no exceda del 30 V o  del precio fnnco fábrica 
del producto 

siem re que el valor de las materias del upi tu  P o 17 uu- 

Fabriu06n rn la cual todas las mruriu utilizadas se 
duifiun en una panida diferente a la del roducto 
siem re que el valor de las materias del u p i t u ~  17 uU- 
lira~u no exceda del 30 010 del precio franco fAbnca 
del producto 

Fibnua6n,en la cual ioda la achicoria utilizada debe 
ser orignuia 

Fabnuci6n en la cual todas las matenas uúliradas se 
clasifican en una panida diferente a la del producto. 
Sin embargo, la harina de mosuza o la mostaza prepa- 
rada pueden ser uúliradai 

Fabricación a panir de harina de mosuza 
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ex 2104 

cx 2106 

2201 

2202 

ex 22C4 

2205, 
ex 2207, 
ex 2208 y 
ex 2209 

ex 2208 

ex 2303 

ex 23C6 

2309 

1402 

- Preparaciones para sopas, pujes o uldos; so- 
pas, pouies O uldos, preparados 

- Preparaciones alimcnticiu compuestas homoge- 
neiudas 

Jarabes de azocar; ammitizados o con adicibn de 
coloranus 

Agur, incluida el agua minen1 natural o lnificid y 
la rsifiuda, sin azucarar o edulcorar de otro 
m o d  ni rromatiur; hielo y nieve 

Agua, incluida el agua mineral y la gasifiuda, u u -  
carada, edulcorrda de otro modo o aromatizada, y 
las demás bebidas no alcoh6lius, con exdusi6n de 
los jugos de fruw o de legumbres u honrlitas de 
la panida 23C9 

Vinos de uva, incluidos los vinos cnuberrdos, y el 
mosto de uva con uulizacibn del alcohol 

Los si uienus productos que contienen mrurias 
obteni&s a pamr de uvrs, rennuu y otros vinos de 
uvas frescas preparados con planus o sustancias 
aromáticas; alcohol eúlico ouos alcoholcs, desnr- 
ruralizados o sin desnaturatzar ; alcoholes, licores y 
otras bebidas espirituosas; preparados alcohblicoí 
compuestos de la clase utilizada para la fabriuubn 
de bebidas; vinagre 

-Whisky* con un grado alcoh6lico volumCvico in- 
ferior a 50 Y o  vol 

Desperdicios de la industria del almidbn de maiz 
(con exclusibn de lu aguas de remojo concenua- 
das), con un contenido de prouinu. d c u l a d o  so- 
bre extracto seco, superior a1 40 O/o en peso 

Torur, orujo de aceitunas y demás residuos r6lidos 
de la extracción de aceite de oliva, con un conu- 
nido de aceite de oliva superior al 3 VO 

Preparaciones del cipo de iar utilizadas para la al¡- 
rnenuc¡bn de los animales 

CiglKOS o uros (incluso despuntados), puntos y 
cigamllos, 8e ubaco o de succdíncos del ubaco 
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Fabricación a uUr de m r u n u  de cualquier p&da 
con nrdusibn !U ieBnimbru y h o d i t u  preparadas 
o conservrdu de lu partidas 2002 a 2005 

Se aplicará Ir noma en Ir que ci producto se drtifiu a 
tmd 

Fabriacibn en Ir cud el vdor de d u  lu m a u n u  del 
u p l ~ l o  17 uti l iudu no debe exceder del 30 O/, del 
precio fnnco f ib r iu  dei produao 

Fabnuabn  en Ir nid das lu marcriar utilizadas de- 
ben ser originarias 

Fabriucibn en Ir cual todu las m r u r i u  utilizadas se 
cluifiun en una panida diferente a Ir del producto. 
Sin emb o, el valor de toda lu mrccriu del Capl- 
rulo 17 g i u d u  no debe exceder del 30 010 del p m i o  
franco fábrica del producro y cuilquier jugo de fNU 
udizrdo (saivo los jugos de pifia, lima y pomelo) debe 
ser originario 

Fabriucibn a p d r  de otros mostos de uva 

Fabnuubn a pm'r  de mauriu de cualquier prnida 
con exclusibn de lu uvas o cualquier miurir que se 
obunga a purir de uvas 

Fabnucibn en la cual el valor de cualquier alcohol br- 
srdo en cereales utilizado no debe exceder del 15 O10 
del precio franco f ib r iu  del producto 

Frbriuci6n en Ir cual todo el mait utilizado debe ser 
originario 

Frbriuci6n en Ir cuai todu lu accitunu uuliudas de- 
ben ser originuiu 

Fabriucibn en Ir cual todos los a n a l e s ,  azúcar o rne- 
luu, carne o leche urilitados deben ser originarios 

Fabriucibn en la cual al menos el 70 010 en peso del 
ubaco elaborado o de los desperdicios de ubaco de la 
partida 2401 utilizado debe ser originario 
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ex 2403 

ex 2504 

ex 2515 

ex 2516 

ex 2518 

ex 2519 

ex 2520 

ex 2524 

ex 2525 

ex 2530 

ex 2707 

2709 
a 
2715 

ex capitulo 28 

ex 2 8 1 1  

ex 2833 

(2) 

Tabaco para fumar 

G d i t o  natural ainriino, enriquecido con cabono, 
pu r i fndo  y saturado 

Minnol simplemente troceado, por u e m d o  o de 
ovo modo, en bloques o en p i i w  cuadradas o tcc- 
unylucs, de un espesor igual o inferior a 25 an 

Granito, podido, bualto, u e n i s u  y demás piedras 
de ulla o de conruu&bn, simplemente troceado, 
por asemdo o de otro modo, en bloques o en pla- 
c u  cuadradas o recrrngulares, de un espesor igual 
o inferior a 25 cm 

Dolomita calcinada 

Carbonero de magnesio natural triturado (magne- 
sita) en contenedores terrados henn&ticamentc y 
bxido de magnesio, incluso puro, distinto de la 
magnesia elcarofundida o de la magnesia calcinada 
a muene (sinterizada) 

Yesos especialmente preparados p u a  el me denul 

Fibru de amianto natural 

Mica en polvo 

Tierras colorantes calcinadas o pulverizadas 

Productos en los que el eso de los constituyentes 
aromáticos excede el de !os constituyentes no aro- 
máticos, siendo similares los productos a los aceites 
minerales y demás productos rocedentcs de la des- 

tura, de los cuales el 65 Vo o más de su volumen se 
dcnilr hu ta  una temperatura de 250 'C (incluidu 
1u m e t d u  de gasolinas de peubieo y de benzol) 
que se destinen a ser utilizados como carburantes o 
como combustibles 

tila06n de los alquitranes de ! ulla de a l u  tempera- 

Aceites minerales y productos de N denilaci6n; 
materias bituminosas; ccm minerales 

Producros uímicos inorgánicos; com uems y or- 
gánicos delos  metales recioros, de pos elementos 
radiaaivos, de los me&s de lu tierras raras o de 
isótopas, con exclusión de los productos de lu p u -  
tidas ex 281 1 y ex 2833 cuyas normas se dan a con- 
tinuación 

Tri6xido de azufre 

Sulfaio de aluminio 

131 

Fabriucibn en la cual al menos el 70 O/o en peso del 
ubaco elaborado o de los despendicos de  tabaco de la 
partida 2401 utilizado debe ser originario 

Enriquecimiento del contenido en &no, purifica- 
a 6 n  y mokuracibn del gdiao uirulino en bmao 

M h o l  Mceado, por' asemdo o de otro modo (in- 
cluso si ya está asemdo), de un espesor igual o supe- 
rior a 25 an 

Piedras rmceadu, por aserrado o de otro modo (in- 
cluso si ya es& ucmdas) ,  de un espesor igual o su- 
perior a 25 cm 

Cakhaci6n de dolomiu sin ulcinar 

Fabnuci6n en la cual todas las materias utilizadas se 
clasifican en una panida diferente a la del producto. 
No obsunu, se podrá utilizar el carbonato de magne- 
sio natural (magnesiu) 

Fabricacidn en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas no excederi del 50 @/o del precio franco fá- 
b r i u  del producto 

Fabriucibn a pinir  del amianto enriquecido (concen- 
vado asbeno) 

Triturado de mica o desperdicios de mica 

Triturado o ca~c¡nación de tierras colorantes 

Estos productos están recogidos en el Anexo Vi 

Enos productos están recogidos en el Anexo Vi 

Fabriu06n en la cual todas lu materias utilizadas se 
c luif iun en una mida  diferente a la del producto. 
No obsunte, p u d n  utilirlne productos de la misma 
panida siempre que su valor no exceda del 20 % del 
precio fnnco fibrica del producto 

Fabncaci6n a p m r  del bióxido de azufre 

Fabricaci6n en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas no excederá del 50 Yo del precio franco fá- 
brica del producto 
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ex c i p í t ~ u l ~  29 

ex 2901 

ex 2902 

ex 2905 

2915 

ex 2932 

2933 

2934 

ex capítulo 30 

3002 

(2) 

Produnos químicos oqinicos, con exclusi6n de los 
productos de las panidas ex 2901, ex 2901, ex 
2905, 2915, ex 2932, 2933 y 2934 cuyas nomas se 
dan a conunuac¡6n 

Hidrwrburos adclicos, que se destinen a ser udi- 
u d o s  como urburantes o a m o  combustibles 

Cidanor y aclcnos (que no sean uulenos), bcn- 
ceno, mlueno, xilenos, que se destinen a ser utiliza- 
dos como carburantes o como combustibles 

hlcoholatos mcdlicos de alcoholes de esta pmida y 
de eunol o glicerol 

Ácidos monourborilicos acíclicos saturados y sus 
anhidridos, halogcnuros, pcr6xidos y peroxiicidos; 
sus derivados halogenados. sulfonados, nivados o 
niuosados 

- Éteres y sus derivados halogenados, sulfonados, 
nirrados o niuondos 

- Aceules ciclicos y semiaceules y sus derivados 
halogenados, sulfonados, niuados o niuosados 

Compuestos hcterocíclicos con heterottomo(s) de 
nIu6geno exclusivamente; ácidos nucleicor y sus 
sales 

Los demás compuestos heterocíclicos 

Productos farmactuticos, con cxclusi6n de los pro- 
ductos de las panidas 3002, 3003 y 30C4 cuyas nor- 
mas se dan a conunua&6n 

Sangre humana; sangre animal preparada para usos 
urapCuucos, profiláaicos o de d¡agn6st¡cci; sueros 
específicos de animales o de personas inmunuad6s 
y demis com onenres de la sangre; vacunar, toxi- 
nas, culu\.os 8 e  microorganismos (con exclusi6n de 
las levaduras) y produaos similares 
- Productor compucnor de dos o mis componen- 

us que han sido mezclados para usos teraphri- 
cos o profilác~icor o los productos sin mezclar, 
propios para los mismos usos, prerenudor en 
dosis o acondicionados para la venu al por me- 
nor 

Fabriuci6n en la cual todas las materias utilizadas se 
. clasifican en una &da diferente a la del producto. 
No obstante, pued>cn utilizarse productor de la misma 
panida siempre que su valor no exceda del 20 @/o del 
precio franco f ib r iu  del producto 

Enos produaoa enin recogidos en el h e x o  VI 

Enos productos urin recogidos en el Anexo VI 

Fabriuci6n a paNr de materias de cualquier panida, 
comprendidas ouas materias de Ir purida 2905. Sin 
embargo, los alcoholatos medlicos de la presente posi- 
a 6 n  pueden ser u d i u d o r  siempre ue su valor no ex- 
ceda del 20 010 del precio franco fi%rica del producto 

Fabricacidn a anir de materias de cualquier panida. 
No obsuntc, ervalor de t o d u  las materias de las parti- 
das 2915 y 2916 utilizadas no cxcedcri del 20 Vo del 
precio franco fábriu del producto 

Fabriuci6n a p h r  de mirerias de cualquier panida. 
No obstante, el ralor de todas las materias de la par- 
tida 2909 utilizada no excederi del 20 % del precio 
franco f ib r iu  del producto 

Fabr iucih  a pinir  de materias de cualquier panida 

Fabriucibn a anir de materias de cualquier panida. 
No obsunte, ervaior de todas las materias de las pani- 
das 2932 y 2933 utilizadas no cxccderi del 20 010 del 
precio franco fábriu del producto 

Fabricacibn en la cual todas las materias utilizadas se 
clarifica en una anida diferente a la del producto. 
No obsunu, pue&n utilizarse productos de la misma 
panida siempre que su valor no exceda del 20 V o  del 
precio franco fábrira del producto 

Fabriuci6n en la cual d a s  las materias uulirrdas se 
dasifiun en una anida diferente a la del producto. 
No obstante, pued>cn utilizarse productos de ir misma 
panida siempre que su valor no exceda del 20 % del 
precio franco f ib r iu  del producto 

Fabricación a prmr  de mauriu  de cual uier panida, 
comprendidar ouas maunas de Ir paruja 3002. No 
obsunu. pueden uolirarsc productos de la misma par- 
tida siempre que su valor no exceda del 20 V o  del prc- 
CIO franco fábnca del producto 
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3003 
Y 
3004 

~~ ~ 

ex upltulo 31 

ex 3105 

- Sangre humana 

- Sangre animal preparada para usos rui@u- 
ucos o pmfil&cricos 

- Componentes de la sangre, con exdusi6n de 
los suems especificas de animales o de pcr- 
sonas inmuniudar, de la hemoglobina y de 
la scroglobulina 

- Hemoglobina, globulinas de la sangre y 
scroglobulina 

- Losdemás 

Medicamentos (con exclusi6n de los productos de 
las panidas 30C2, 3095 o 3006) 

Abonos, con exdusi6n de los de la panida ex 3105 
cuyas normas se dan a conunuac¡6n 

Abonos minerales o químicos, con dos o tres de los 
ekmentos fedizanics;  nitr6geno. f6sforo y pou- 
sio; los demás abonos; productos de cne capitulo 
en ubleus o formas similares o en envases de un 
peso bruto inferior o igual a 10 kg, con exdusi6n 
de : 
- Nitrato de sodio - Cirnimid; cilcicr - Sulfato de pousio - Sulfito de mrgnerio y pousio 

Fabriuci6n a panir de materias de cual uier panida, 
comprendidas ouas materias de la prni%a 3002. No 
obnrnu,  los productos descritos podrin uulizure 
siempre uc su valor no exceda del 20 010 del precio 
fmco f&%riu del produc~r 

FabriuEi6n a partir de materias de cual uier partida, 
comprendidas o v u  materias de la partila 3002. No 
obninte, los productos descritos podrin utilizarse 
siempre uc su vdor no exceda del 20°/o del precio 
fnnw fi%rica del producro 

Fabriuabn a panir de materias de mal uier panida, 
comprendidas ouas materias de la partila 3002. No 
obnurtc, los productos descritos podan  utilizarse 
siempre uc su valor no exceda del 20 O/o del precio 
franco d r i c a  del producto 

Fabriuci6n a panir de materas de cualquier panida, 
comprendidas ouas materias de ,la purida 3002. No 
obsunte. los productos descritos podrin utiiizaqe 
siempre ue su valor no exceda del 20 Vo del precio 
franco fi%rica del producto 
Fabriucibn a panir de materias de cual uier panida, 
comprendidas ouas materias de la p m % a  3632. No 
obsunte, los productos descritos podrán utilizarse 
siempre que su valor no exceda del 20 V o  del precio 
franco fábrica del producto 

Fabriuci6n en la que: 
- Todas las materias utilizadas se clasifiun en una 

panida diferente a la del producto. No obstante, las 
materias de las panidas 3003 o 3004 podrin uuli- 
t u r e  siempre que su valor no exceda del 20 010 del 
precio franco fábriu del produao obtenido - El valor de todas las materias uuliridrs no exce-. 
deri  del 5 3 %  del precio franco fibriu del pro- 
ducto 

Fabriuci6n en la cual todas las materias utilizadas se 
clasifican en una anida diferenic a la del producto. 
No obsunte, pue&n uUlizvre producros de la misma 
panida siempre que N valor no exceda del 20 010 del 
precio franco f ibr iu  del producto 

Fabricaci6n en la cual: - Todas las materias utilizadas se clasifican en una 
panida diferente a la del producto. No obsunte, las 
materias clasificadas en la misma panida odrán 
uuliunc siempre que su valor no exceda de! 20 VD 
del precio franco fábriu de produao 

- El valor de rodrs tu materias utilizadas no exce- 
derá del 50 C/o del precio franco fábrica del pro- 
ducto 
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(1) 

ex capítulo 32 

ex 3201 

3205 

ex capitulo 33 

33C1 

ex capitulo 34 

ex 3403 

ex 3404 

Exrnctos cunienta o ~nrórcos. uninos y sus deri- 
vados; untes, pigncnlos y dcmis materias coloran- 
t e s ;  pinturas y arnices; tintes y ouos; masuques; 
unus, con exc~us¡bn de los produaos de las pani- 
das ex 3201 y 3205 cuyas nomas se dan a conti- 
nuaci6n 

TaNnor y sus sdes, heres, Cncres y d c m b  deriva- 
dos 

k c a s  colorantes; preparaciones a que se refiere la 
nou 3 de ene capftulo, que contienen lacar colo- 
rantes (#) 

Aceites esenciales y resinoides; preparaciones de 
perfumería, de tocador o de cosmktica, con exclu- 
sibn de los productos de la panida 33Ci cuyas nor- 
mas se dan a continurci6n 

Aceites esenciales (dcneipenados o no), incluidos 
los -concretos* o .absolutos.; resinoides; disolucio- 
nes concentradas de aceites esenciales en grasas, 
aceites fijos, ceras o materias uiálo as; obtenidas 
por enflorado e macenci6n; subprodtctos terpéni- 
COI residuales de la desterpenacibn de los aceites 
esenciales; destilados acuosos aromáticos y disolu- 
ciones acuosas de aceites esenciales 

Jabones, agentes de fuperficic o ánicos, prepara- 
ciones para lavar, prcparaciones~ubricantes, ceras 
rnificiales, ceras preparadas, productos para lustrar 
y pulir, bujías y aniculos similares, prrus para mo- 
delar, *ceras para el me dental- y preparaciones 
dcnules que contengan yeso, con cxclusibn de los 
productos de las parudas ex 3403 y 3404 cuyas nor- 
mas se dan a conunuaci6n 

Preparaciones lubricantes que contengan accitcs de 
petrdeo o de minerales biturninosos, siempre que 
representen menos del 70 Q/o en peso 

Ceras anificiales y ceras preparadas: 

- Que conten an parafina, ceras de pcrr6ieo o de 
minerales gitutninosos, residuos parafínicos 
(=siack .iaxv o cera de abejas en escamas) 

Frbricacibn en la cual todas las materias uulizadas se 
.clasifican en una anida diferente a la del producro. 
No obsunte, p u d n  utilizarse productos de la misma 
panida siempre que su valor no u w d a  del 20 % del 
precio franco f i b r i u  del producto 

Fabriuubn a panir de exuaclos cunicnws de origen 
vegcul 

Fabriucib a a& de materias de cualquier panida 
con cxdur¡bn l e  materias de las panidas 3203 y 32 t4 ;  
sin embargo, las materias de la p d d a  3205 pueden 
utilizarse sicm re que su valor no exceda el 20 010 del 
precio franco f i b r i u  del producto 

Fabricaci6n en la cual l o d u  las materias uulizadas se 
clasifican en una panida diferente a la del producto. 
No obstante, podrin uulizanc productos de la misma 
panida siempre que su valor no exceda del 29 % del 
precio franco fibrica del producto 

Fabncacibn a panir de materias de cualquier panida, 
comprendidas las materias recogidas en otro 
.gNpOD (') de Ia presente panida. No obsunu,  las mr- 
tenas del mismo grupo podrán utilizarse siempre que 
su valor no exceda del 20 V o  del precio franco ftbnca 
del producto 

Fabricacibn en la cual todas las materias utilizadas se 
clarifican en una anida diferente a la del produao. 
No obstante. p u e z n  uuiizanc productos de la misma 
panida siempre que su valor no exceda del 20 V o  del 
precio franco fibriu del producto 

Estos productos están recogidas en el Anexo VI 

Estos productos están recogidos en el .'viex0 VI 

( '1 L nota 3 del capitulo 32 establcce que dichas preparaciones son del tipo uuiirado para colorear cualquier miiena o uulirar como ingmdientei cn la 
fabnoción de preparaciones coloranies y dispone que no c a n  cliuficidas en otra pinida del cipiiulo 32. 

(') k entiende por . g r ~ p o ~  Ir panc dcl usta de la p m c n u  prnida comprrndida entre dos apunto .y coma. 
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3404 
(cont.) 

ex upltulo 35 

3505 

ex 3507 

capitulo 36 

~~ ~~ 

ex capitulo 37 

3701 

3702 

37c.4 

- Los demás 

Materias albuminoides; productos a base de almi- 
d6n o de ftcula modificados; colar; enzima, con 
cxclusi6n de los productos de las panidas 3505 y ex 
3507 cuyas normas se dan a continuaci6n 

Dextrina y demás almidones y féeulas modificados 
(por ejemplo: almidones y ftculas pregelatinizados 
o esterifiudos); colas a base de almid6n, de fbcula, 
de dextrina o de otros almidones o fbculu modifi- 
cados: 
- heres  y ésteres de fécula o de íImid6n 

- Los demás 

Enzimar preparadas no expresadas ni comprendidas 
en ovas panidas 

P6lvoras y explosivos; aniculos de pirotecnia; f6s- 
foros (cerillas): aleaciones pirof6ncar; matcnu in- 
flamables 

Productos fotográficós o cinematogrificos, con ex- 
clusi6n de los productos de las panidas 3701, 3702 
y 3704 cuyas normas se dan a conunuacidn 

Plaus  y. pelit+as planas, foiogrificas, sensibiliza- 
das, sin impresionar, excepto las de papel, canbn o 
texules; peliculas fotográficas planas autorrevela- 
blcs. sensibilizadas. sin impresionar, incluso en car- 
gadores 

Peliculas forogrifius en rollos, sensibilizados, sin 
im resionar, C X C C ~ K O  las de papel, un6n o textiles; 
petculu fotogrifiur autorrr\.elablcs, en rollos, 
sensibilizadas, sin impresionar 

Plaus, pclicular, papel, can611 y texules, fotogrifi- 
cos, impresionados pero sin revelar 

Fabnuci6n a panir de materias de cualquier panida 

- Aceites hidmpenados que tengan el carácter de ce- 
ras de la panida 15 16 - Acidos graror indusuialu no definidos química- 
mente o alcoholes grrros indusuialcs de la panida 
1519 

, con exclur¡6n de: 

- M I U ~ ~  de la puúda 3404. 
No obstante, pueden uUlizure dichos productos sicm- 
re que su valor no exceda del 20 010 del precio fnnco 

fábrica del producto 

Fabricacih en Ir cual todas las materias utilizadas re 
clasifican en una anida diferenie a la del producto. 
No obsunte. pue&n utilizarse productos de la misma 
panida siempre que su valor no exceda del 20 % del 
precio franco fábrica del producto 

Fnbricxi6n a panir de materias de cualquier panida, 
incluidas ovls materias de la panida 3 x 5  

Fabricaci6n a panir de maierias de cual uier panida, 
con exclusi6n de las materias de la pan¡& 1108 

Fabricaci6n en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas no exceda del 50 Va del precio fnnco fabrica 
del producto 

Fabricaci6n en la cual todas las materias utilizadas se 
clasifican en una anida diferente a la del producto. 
No obstante, p d n  utilizarse productos de la misma 
panida siempre que su valor no exceda del 20 Vn del 
precio franco fibrica del producto 

Fabricacibn en Ir cual todas las materias utilizadas se 
clasifican en una anida diferente a la del producto. 
No obstanie, puekn  uulizarsc productos de la misma 
panida siempre que su valor no exceda del 20 % del 
precio franco fibnca del producto 

Fabiicacibn en la que todas lar materias uulizadas se 
clasifican en una panida distinu de la partida 3702 

Fabricaci6n en la cual todas las materias utilizadas se 
clasifican en una panida diferenie a las panidas 37C1 o 
37C2 

Fabricacibn en la cual todas las materias utiiizadrs se 
clasifican en una panida diferente a las panidas 37C1 a 
37c4 
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ex upltulo 38 

ex 380l 

ex 3803 

ex 3805 

ex 38G6 

ex 38C7 

3808 
a 
3814, 
3818 
a 
3820, 
3622 

j823 

12) 

Productos diversos de lu indusuiar quimius, con 
exclusi6n de los produms de las p a m d u  ex 3801, 
ex 3803, ex 3805, ex 3806, ex 3807, 3808 a 3814, 
3818 a 3820, 3822 y 3823, cuyas nonnu  se dan a 
conunuac¡bn 

- Grafito en estado coloidal que K presente en 
nsión en aceite y grafito en e m d o  semko- E%, preparaciones en p u u  p w  e ~ e d o s ,  a 

b u e  de murias u r b o n a d u  
- Grafito en fonna de pasa que sea una mezcla 

que contenga más del 30 010 en peso de grafito y 
aceites minerales 

.idi-oiim refinado 

Esencia de pasu ccluldsica al sulfato, depurada 

Resinas enerificadas 

Pez negra (brea o pez de alquitrán regeul) 

Productos diversos de las indunriu químicas: 
- Aditivos preparados para el aceite lubriante 

que contengan aceiirs de peu6~co o aceites ob- 
tenidos a panir de materias bituminosas de la 
panida 381 1 

- Los siguientes productos de Ir partida 3823: 
- Preparaciones agluunanrcs para moldes o 

para nOcleos de fundicibn, basadas en pro- 
ductos naturales resinoros 

- .kidos naftlnicos, sus sales insolubles en 
agua y sus tneres 

- Sorbitoi, excepto el de la panida 2905 
- Sulfonatos de pcublco, con exclusión de los 

sulfonatos de 61eo de mcules alulinos, 
de unonio o r u n o l a m i n a s ;  ácidos sulfb- 
nicos de aceiies de minerales biruminosos, 
uofenados y su5 sales; 

- Inurcambiadores de iones 
- Compuenos absorbentes para rfeccionar 

el vacío en los tubos o rihlu e ~ c u i c o s  - &dos de hierro rlulinizados para la depu- 
racibn de gases - Aguas amoniacrles y amonlaco en bruto 
rocedenies de la depuncibn del gas de hu- 

- Acidos sulfonafiénicor y sus sales insolubles 
en agua; ¿sures de los ícidos sulfonaftCni- 

f a  

COI 

- Acrius de fusel y aceite de Dippel - Mezclu de sales que contengan diferentes 
rnioncs 

- Panas para ia imprcribn que contengan gc- 
latina, y$ ser sobre papel o textiles de re- 
fueno - Los demis 

f3\ 

Fabriuubn en la cual d a s  las maurias utiliradu se 
' c luif iun en una anida diferente a la del producto. 
No obstante, p u c k n  utilizarse productos de la misma 
&da siempre que su valor no exceda del 20 Vo del 
precio franco fábrica del produno 

Fabnucibn en la cual el valor de d u  tu materias 
uulizadu no exceda del 50 010 del precio franco fábrica 
del producto 

Fibriucibn en la cual el valor de d u  lu mauriu de 
Ir purida 3403 utilizadas no exceda del 20 O/o del pre- 
a o  franco f ib r iu  del producto 

Refinado de  d l - O i b  en bruto 

Depuración que im lique la denilacibn y el refino de 
esencia de  p u u  c e ~ l b s ¡ u  al sulfato, en bruto 

Fabriucibn a panir de ácidos resinicoi 

Dcnilacibn de alquitrán de madera 

&os productos erdn recogidos en el Anexo VI 

Fabriua6n en la cual todas las materias utilizadas re 
dasifiun en una panida diferente a la del producto. 
No obstante, lu materias clasificadas en la misma par- 
tida podrín uulitarse siempre que su valor no exceda 
del 20 010 del precio franco f ibr iu  del producto 

Fabricacibn en la cual el valor de todas las materias 
utdizadas no exceda del 53 $19 del precio franco fibrica 
del producto 



Núm. 229 

de ex 3901 

3915 
a 

ex 3907 

de ex 3916 
a 
3921 

ex 3916 
Y 

ex 3917 

ex 3920 

(2) 

Materias plinicas en la primen fonna, derpcrdi- 
dos, ~ C O Í L C S  y nms de manufacturas de plinico; 
quedan exduidos los productos de la pvrida ex 
3907, ara los cuales se recoge la regla de origen 
mis aSe~ante 

- Polimeros dinintos de los copolímeros 

- Los demis 

Copolimero hecho de poliurbonaro y copolimero 
de acriloniuilo, buudieno, enireno (ABS) 

hiculos de plinico semimanufacturados, excepto 
los penenecientes a las panidas ex 3916, ex 3917 y 
ex 3920, cuyas reglas se recogen más adelante 

- Productos planos trabajados de un modo dis- 
Unto que en Ir superficie o cortados de forma 
disUnu a la cuadrada o a la reman da r ;  otros 
productos, trabajados de un modo !irunto que 
en la superficie 

- L o s  demás 

- Adición de productor homopolimerizados 

Perfiles y rubor 

Hoja o pcliculr de ion6meros 

FabriaQbn en la cual: 
- el valor de todas las miteriu uulizadas no exceda 

del 50 o/, del precio franca fábnu del produuo, y - el valor de lu materias del a Itulo 39 utilizadas no 
exceda del 20 H del precio {anco f ib r iu  del pro- 
d u a n  (#) 

Fabnuaón  en la cual el valor de las materias del up i -  
tulo 39 utilizadas no exceda del 20 Oío del precio franco 
fábrica del producto (#) 

Fabricación en la cual todas las materias empleadas es- 
ttn clarificadas en una panida que no penenezu a la 
del producto 

No obstante, se pueden emplear materias clarifiudas 
en la misma pamda, siempre que su valor no exceda 
del 50 Va del precio franco f ibr iu  del producto (') 

Fabnucibn en Ir cual el valor de las materias del u p i -  
tulo 39 utilizadas no exceda del SO % del precio franco 
f ib r iu  del produm 

Fabriución en la cual: - el valor de las materias utilizadas no exceda del 
SO % del precio franco f ibr iu  del producto, y - el valor de cualquier materia del capitulo 59 uóli- 
rada no exceda del 20 Vo del precio franco f i b n u  
del producto (l)  

Fabricación en la cual el valor de las materias del u p i -  
tulo 39 utilizadas no exceda del 20 Oía del precio franco 
fábrica del producto (l)  

Fabriuabn en la cual: 
- el valor de las materias uulizador no exceda del 

50 010 del precio franco fibrica del producto, y 
- el valor de las materias clasificadas en la misma 

anida del producto no exceda del 20 010 del precio 
franco fibnca del producto 

Fabnuci6n a paNr de sales parcialmente iermoplisti- 
us que sean un copolimero de euieno y icido metacrí- 
lico neutralizado parcialmente con iones metilicos, 
principalmente cinc y sodio 

(') Para la productor compucnoi por mitcriU clasificadas por un: p r m  m lu p.nid.1 39C1 : 3906 y,  por oua, en lar p m i d u  3967 A 3911, CN 
d 6 n  d o  u a p l i d  d p p o  de mi- que prrdominan en el pmówo. 
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de 3922 
a 
3926 

ex 4001 

4005 

4011 

ex 4017 

ex 4102 

4104 

4107 
a 

4109 

ex 4302 

4303 

ex 4403 

ex 4407 

ex 4408 

ex 4409 

ex 4410 
a 

ex 4413 

(2) 

Anlculos de plástico 

Planchu de crcp6 de u u c h o  para pisos de u h d o  

Cucho mezclado sin vulcanizar, en formas prima- 
rias o en p l a w ,  ho ja  o bandas 

Nm'iWor r c a u c h u d o s  o usados de mucho, 
bandaju macizos o huecos (semimacizos) bandas 
de rodadura inurambiables para neumiucos y 
aflapsm de a u c h o  

Manufacturas de a u c h o  endurecido 
~ ~~ 

Pieles de &nos o cordero en bruto, deslanados 

Cueros y pieles sin lana o pelos, disunw de las 
comprendidas en lu panidu 4108 6 4109 

Cueros y pieles barnizados o revestidos; cueros y 
pieles, metalirados 

Pelerería cunida o adobada, ensamblada: 
- Napas, trapecios, cuadros. cruces o prescnucio- 

- Los demis 
nes análogas 

Prendas, complemcntos de vestir y demis a~ ícu los  
de peletería 

Madera simplemenu escuadrada 

Madera u e m d a  o desbastada Ion itudinalmenie, 
coiuda o desenrollada, cepillada, fijada o unida 
por enulladuru múltiples, de espesor superior a 
6 mm 

Cha as y madera para conuachapados, de espesor 
¡guaro inferior a 6 mm, empa1mad.u ouu mide- 
N simplemenu u e r n d u  longitudinakenu, cona- 
das o desenrolladas, de espesor igual o inferior a 
6 mm, cepilladas, lijadu o unidas por en~alladura 
digiul 

- Madera (induidu lu ublillas y frisos para par- 
quts, sin ensamblar) perfilada longkudindmrnu 
(con lengüetas, ranum, rebajes, aunalados, bi- 
selados, con j u n w  en V, moldurados, rcdonl 
deados o similares) en una o varias cuas o un- 
tos, incluso lijada o unida por enulladuru mul- 
tiples 

- Listones y molduras 

iinones y moldurar de madera para muebles, mar- 
cos, decorados interiores, conducciones cl&&us y 
análogos 

o1 

Fabriuaón en la cual el valor de las materias utilizadas 
no exceda del SO O/o del precio franco fábrica del pro- 
ducto 

kmínado  de crepé de uucho  natural 
F a b n a a ó n  en la cual el valor de d a s  las materias 
utilizadas, con cxclusi6n del caucho natural, no exceda 
del 50 % del precio fnnco f ib r iu  del producu, 

F i b n u a ó n  a purir de mucriu de cualquier partida, 
con cxdusi6n de lu mauriu de las p y r i d u  4011 6 
4012 

F a b r i a c i h  a partir de uucho endurecido 

Desirnado de pieles de ovino o de cordero provistos de 
lana 

Nuevo cunido de cueros y pieles precunidas 

Fabriuaón en la cual todas lu maccriu uulitadas se 
clasifican en una purida diferente a la del producto 

Fabricacibn a puUr de cueros y pieles de las panidas 
4104 a 4107 siempre que su valor no exceda del 5: ?: 
del precio franco f á b n u  del producto 

O 

Decoloraci6n o unte, rdcmis del conc y ensamble de 
pelcrería c u i d a  o adobada 
Fabricación a panir de peleuría cunida o adobada, sin 
ensamblar 

Fabricaci6n a anir de peleicria curtida o adobada sin 
.ensamblar de e panida 4332 

Fabriucidn a panir de madera en bruto, incluso des- 
c o r n u d a  o simplemente desbastada 

Madera lijada, cepillada o unida por entalladuros 

Madera empalmada, lijada, cepillada o unida por cnta- 
lladuras 

Madera lijada o unida por enulladuras 

-v. iransforma0bn en forma de listones ,y moldurar 

Transfonnaci6n en forma de listones y moldurar 
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ex 4415 

ex 4416 

ex 4418 

ex 4421 

4503 

ex 4811 

4816 

4817 

ex 4818 

ex 4819 

ex 4820 

ex 4823 

~ 

4909 

Cajas, ujiur, jaulas, alindros y envases similares, 
completos, de madera 

Bamles, cubas, h a s ,  cubos y demfs manufacturas 
de ionclería y sus panes, de madera 

- Obras de cupinurh y piezas de u m u o n e s  
para edificios y consuuecioner, de madera 

- iinoncs y molduras 

Madera preparada para cerillas y f6sforos; davos 
de madera para el calzado 

hianufacturas de corcho natural 

Papeles y unones  simplemente pauudos, rayados 
o cuadriculados 

Papel urbbn, apel autocopia y demás papeles para 
copiar o van&nr (excepro los de la panida 48C9), 
clis¿s o esténciles completos y plaus offset, de pa- 
pel, induso acondicionados en ujas 

Sobres, sobres-uní, u j e t a s  o d e s  sin ilustracio- 
nes y tarjetas para correspon&ncia. de. papel o c1r- 
1611; cajas, sobres y presenuaoner similares, de pa- 
pel o canbn, que contengan un sunido de anículos 
para correspondencia 

Papel higiénico 

Cajas, sacos, demir envases de papel, u n b n  en 
guau de c e l u ~ u  o de napas de fibras de celulosa 

Papel de escribir en .block. 

Ouos papeles y unones,  en guau de celulosa o de 
napar de fibras de celulosa, recortados para un u10 
dererminado 

Tarjetas posules impresas o ilusuadar; urjcus im- 
resai con felicitaciones o comunicaciones pcnona- 

k r ,  incluso con ilustraciones, adornos o apliucio- 
nes, o con sobre 

Fabriucibn a panir de u b l e m  no cortados a su u- 
mano . .  

F.briuci6n a panir de duelu de madera, incluso ase- 
m d u  por Irs dos cuas prinapaies, pero sin otra labor 

Fabriución en la cuai d u  las miunar uuiizadas se 
duifiun en una purida diferente a Ir del roduao. 
NO obsunte, se podrin u d u U  los tableros madera 
celular, los enublados venicaies y las rajaduras 

Transformacibn en forma de linones y rnolduras 

Fabriucibn a panir de madera de cualquier panida 
con cxc~uribn de la madera hilada de la panida 4409 

~ 

Fabricacibn a panir de corcho de la partida 45C1 

Fabriucibn a panir de las materias utilizadas en la fa. 
briucibn del papel del capitulo 4 7  

. Fabriucibn a panir de las materias utilizadas en la fa- 
bricacibn del papel del upitulo 47 

Fabricacibn en la que: 
- Todas las materias utilizadas se clasifican en una 

panida diferente a la del producto - El valor de todas las materias utilizadas no exceda 
del 50 (/o del precio franco fibrica del producto 

Fabriucibn a panir de las materias utilizadas en la fa- 
bricacibn del papel del capitulo 47 

Fabriuci6n en la que: 
- Todas lu materias utilizadas se clasifican en una 

panida diferente a la del producto 
- El valor de todas las materias utilizadas no exceda 

del 50 % del precio franco fibrica del produno 

Fabriucibn en la cual el valor de rodar las materias 
utilizadas no exceda del 50 % del precio franco fábrica 
del producto 

Fabricacibn a panir de materias utilizadas en la fabri- 
u c h n  del papel del capitulo 47 

Fabncaabn a paNr de matenas de cualquier panida, 
con erclusibn de 11s marenas de lar panidrs 49C9 o 
491 1 
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4910 

cx 5003 

5501 
a 
5507 

ex capitulo 50 
a 
capitulo 55 

ex upltulo 56 

Calendarios de ami uicr ciue impresos, incluidos 
los tacos O bloques l e  ulenduio: - Los calendarios compuestos, ulcs como los de- 

nominados ~perperuos. o aquellos otros en los 
que el u c o  intcrumbiable cni colocado en un 
sopone que no es de papel o de crndn 

De rdiaos de seda (induidos los u ullos de seda 
no %anabies, los desperdicios de hil!dos y lu hi- 
lachas), urdados o peinados 

Fibras sintCtiw o anificirles discontinuar 

Hilados. monofilamentos e hilos 

Tejidos: 
- Formados por materias texliler asociadas a hilos 

de caucho 

- Los demls 

Cuau, fielw telu sin ,tejer; hilados especiales; 
cordeles, cuerLs y cordajes; ínlculos de cordele- 
ría, con cxclusI6n de los aículos de las panidas 
5602, 5634, 36!5 y 5606 cuyas reglas se dan a con- 
unuacI6n 

Fabriucib en Ir que: - Todas las maunas utilizadas se duifiun en una 
panida diferente a la del produao - El valor de d a s  las materias uul;+ld.. no exceda , 

del 50 010 del precio franco fibriu del producio 
Fabnucibn a parcir de matcnas de cualquier partida. 
con cxdus¡bn de las mruriu de las panidas 4909 o 
491 1 

Cardado o peinado de desperdiaos de seda 

Fabricaaon a panir de materias qufmius o de parus 
textiles 

Fabriuci6n a panir de 0): - Seda cmda, desperdicios de seda, sin urdar  ni pei- 

- Fibras naturales sin urdar ni peinar ni transformar 

. - Maurias químicas o de p u w  tatiies o - Materiu que s i n m  para la fabriucidn del papel 

nar ni preparar de otro modo para la hilaturr 

de otro modo para la filatura 

Fabricacibn a panir de hilados simples (') 

Fabriucibn a panir de ('): - fibras naturales - Hilados de coco 
- Fibras sintCuur o inificiales dircontinuu, sin u r -  

dar ni peinar ni transformadas de ouo modo, para 
Ir filatura - Materias quimicu - Pasus textiles o materias que riman para la fabrica- 
a611 del papel 

O 

Enrmpado acompafiado de, al menos, dos operaciones 
de preparacibn o de aubado (como el desgrasado, el 
blrnqueado, la merccnzachn, la tcrmofiiación, e1 pcr- 
dado ,  el uiandrado, el uaumienio contra el encogi- 
miento, el aubado nnancnu, el deucizado, Ir im- 

valor de los tejidos sin erumpar no exceda Li 47,s % 
del precio franco f i b r i u  del producto 

pregnach, el rurci r o y el desmoudo) riem re que el 

Fabnuci6n a panir de (l): - Fibras naturales 
- Hilados de coco 
- Materias químicas o de panas tcxúles - htaurias que s i n m  para Ir fabricaci6n del papel 

(') En lo derenu a lu condiciones clpCci.kr m l r h ~  los produooi. &~vidor por una merclr de mrtenir tesules, rtuc L n w  6. 
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5602 

56C4 

5605 

5606 

(9 

Fieltro, incluso impregnado, recubierto, m e n i d o  o 
csuatifiudo: 

- Ficluos punzonados 

- Los demás 

Hilos y cuerdas de caucho, recubicnos de texrilcs; 
hilados textiles, tiras y formas similares de iu pani- 
das 5404 o 5405, impregnados, recubienos, revesti- 
dos o enfundados con uucho  o pltnico: 

- Hilos y cuerdu de caucho vulcanizado recu- 
bienos de tcxtilcs 

- Los demis 

Hilados metálicos e hilados meuliudos, incluso 
entorchados, consuruidos por hilados uniies, uras 
o formas similares de las panidas 5404 o 5405, 
combinados con hilos, utu o polvo, de mcul, o 
bien rccubicms de m a l  

Hilados cntorchados, tiras y formas similares de las 
anidar 5404 o 5405, enrorchadas (excepto los de 

panida 5605 y los hilados de crin cntorchados); 
hilados de chenilla; hilados .de udcneum 

Fabnueibn a p d r  de (l): - Fibru naturales 

No obnrnu: - Ei filamento de polipmpileno de la purida 5402 - h fibm de polipropilcno de las panidas 5503 o 
5506, o - h m o p u  de filmmto de polipropilcno de la u- 
uda 5501, para los que el valor de un solo h a -  
mento o fibra u infuior a 9 dux se poártn uulizar 
siempre ue su valor no e x d a  del 40 010 del precio 
franco f%riu del producto 

- M i d u  quimia O PUW r les 

Fabnucidn a paNr  de (l):  

- Fibras naturales 
- Fibras de matcnu textiles, sintbticas o urificiaies 

- Mauriu químicas o p u u s  textiles 
de caseína 

Fabriución a p d r  de hilos y cuerdas de caucho, sin 
recubrir de tcxuies 

Fabriucibn a panir de ('): 
- Fibras naturales sin u r d a  ni peinar ni uanrforma- 

- Materias quimieu o pasus textiles - Maurias que riman p a n  la fabriucibn del papel 

das de ouo modo para Ir filatun 

Fabriucidn a pinir  de ('): 
- Fibras narurries - Fibru sintéticas o anificialcs discontinuu sin car- 

dar ni peinar ni m s f o r m a d u  de ouo modo para 
la filacura 

- Miunu químius o p u u s  tcniles 
- Maunu que sirvan para la f a b r i u c i h  del papel 

Fabriuabn a panir de ('): 
- Fibras naturales 
- Fibras sinttUcas o anifiaales discontinuas sin car- 

dar ni peinar ni uansformadu de otro modo para 
la fdatura 

- Materias químicas o pasur iexdcs 
- Maurias que sirvan para la fabricrcibn del papel 

r) L, lo rrfrnnu a lar condiciona crpcialcr rrla<Nu a h pmduaoc conniiuidw por UN mezcla de maicnu uruln, vCaw Ii nota C. 
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~~ 

upIiul0 57 

ex upliul0 5 8  

5810 

Alfombras y demis menimienros para el suelo, de 
mauriu texrile~: 

- De fieluos punzonados 

- De los demás fieluos 

- De las demás materias iextiler 

Tejidos especiales; superficies textile~ con pelo in- 
serudo; encajes; tapicería; pasamaneria; bordados, 
con erclusibn de los productos de las panidas 5825 
y 581G; la norma para la panida 5810 se da a con- 
Unuacibn 

- Formados por maieriu icxiile~ asociadas a hilos 
de caucho 

- Los demir 

Bordados de todas clases, en piezas, U r a s  o motivos 

Fabricrci6n a panir de (l): 
- fibras naturales 
- M a u r i ~  guimiUr O p u ~ r  U X ~ C S  

No obsunu: 
- EI filamento de polipmpileno de Ii &da 5402 
- kr fibru de polipropileno de  las panidas 5503 o 

5506, o - h enopu  de füunento de polipropileno de la ar- 
uda 5531, para los que el valor de un solo h a -  
mento o fibra es inferior a 9 dux, se rán utili- 

precio franco P b r i u  del producto 
zar siempre que su valor no exceda $d el 40% del 

Fabncacibn a panir de ('): 
- Fibras naturales sin cudar  ni peinar ni uansfonna- 

- Maieriai quimius o pasw textiles 

Fabnucibn a pmi r  de ('): 
- Hilados de coco 
- Hilados de filamenio sintéticos o anificiales 
- Fibras naturales 
- Fibras sinikucas o anificiales discontinuas sin u r -  

d u  ni peinar ni transformadas de ouo modo p u a  
la filatura 

das de otro modo para la filarura 

Fabncacibn a p m u  de hilados simples (l) 

Fabriucibn a panir de ('): 
- Fibras naturales - Maitriu qulmicar o panas rexules 
- Fibras sindtiur o ínificiales disconunuu sin UI- 

d u  ni peinar ni uansfqnnadu de otro modo p u a  
la filatura 

O 

Esumpado a c o m p ~ a d o  de, al menos, dos operaciones 
de p q a n a 6 n  o de acabado (como el desgruado, el 
blanqueado, la mcrcenuc¡bn, Ir unnofijac¡6n, el pcr- 
chado, el ulandrado, el uaumienio contra el encogi- 
miento, e1 acabado ennanente, el deutizado, la im- 
pregnacibn, el zurcilo y el desmoudo) siem re que el 
valor de los tejidos sin esumpu  no exceda 41 47,s % 
del precio franca fabrica del produao 

Fabncaci6n en la cual: 
- Todas las materias utilizadas se duificrn en una 

panida diferente a la del producto, y 
- El valor de todas las materias utilizadas no exceda 

del 50 Va del precio franco fibrica. del producto 

(') En lo mfercnie a Lu condiaoncs crpcWlcs rriruvrs r lo8 produnoc conniiuidoc por YIU mcrcli dc mrterirs irrriln, vérw Ir MU b. 
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5901 

5902 

5903 

59c4 

5905 

3906 

(l) L l o d r n n u  

Tejidos m b i e n o s  de d a  o materias amiláccas, 
del tipo de los utilizados para la encuadernación, 
unonaje,  estuchería o USOS similares; telas p r n  
c a l a  o traspuentes para dibujar; lienzos prepara- 
dos para inur; b u d n  y tejidos rígidos su ni lar^^ 
del upo Be los utilizados en rombzerería 

Napu  tramadas para neumitias fabricadas con hi- 
lados de alu tenacidad de nrilon,o de o v u  polia- 
midas, de poliher o de raybn, wscosa: 

- Que no contengan mir del 9 0 %  en pero de 
materias teniles 

- Los demás 

Tejidos impregnados, enratificados, con b a o  O re- 
cubienos con materias plánius que no sean de la 
panida 5902 

Lindeo, incluso conado; re\.ert¡mientos para el 
ruclo formados por un recubrimiento o revesu- 
miento rpliudo sobre un sopone tCXt¡ll incluso 
conados 

Rcvestimientos de materias textiles para paredes: 

- Impregnados, esuatificados, con baño o recu- 
bienos con caucho, materias plásuur u ovas 
matenas 

- Los demis 

Tejidos uuchuudor, excepto los de la panida 
5902: 

- Telar de punto 

. Fabnua6n  a p.nY de hilados 

F a b r i u a h  a p m i r  de hilados 

FabricrQ6n a panir de materias qulmius o de pastas 
uxliles 

Fabnuci6n a purir  de hilados 

Fabricación a panir de hilados (') 

Fabriuci6n a panir de hilados 

Fabnucidn a panir de (l): - Hilados de coco - Fibras naturales - Fibru sinthicas o urificiaies dirconlinuas sin u r -  
dar ni peinar ni rransfonnadas de otro modo para 
la filatura - Materias quimicas o pasus textiles 

Estampado rcompanrdo de, d menos, dos operaciones 
de pnparauón o de aubrdo como el desgrasado, el 

chado, el cilandrado, el uaumicnu, conua el encogi- 
miento, el acabado rmancnu, el d e u t h d o ,  la im- 

valor de los ujidos sin estampar no exceda 8cl  4 7 3  % 
del precio franco f ibr iu  del producto 

O 

blanqueado, la merccrización, I a tennofijación, el prr- 

pregnrabn, el z u m  r o y el desmoudo) riem re que el 

Fabriuci6n a prnir de ('): - Fibras naturales - Fibras sintéticas o inificialcs discontinuar sin car- 
dar ni peinar ni preparadas de ouo modo para la 
filatura - Mauriu químicas o pasus tcxtilcs 

u condiciona cipcarla rela<ivas a lor p m d u ~ l  eonniwidor por una mcrclr de mricriu uxdcs, rtirc la n o u  6. 
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5906 
(ront.) 

5907 

ex 5908 

5909 
a 
591 1 

capltulo 63 

capítulo 61 

~ 

ex upltulo 62 

ex  6201, 
ex 6204, 
ex 6206, 
ex 6209. 
ex 6211 

Y 
ex 6217 

121 

- O t n s  telas ampuesus  por hilos con filamentos 
sintéucos que contengan más del 90 010 en pelo 
de maurias u.tiies* - Los demis 

Los demis tejidos im regnados, recubicnos o re- 
vestidos; lienzos p inulos  para decoraciones de tea- 
tro, fondos de estudio o usos rnilogos 

Manguitos de inundercencia, impregnados 

.Wculos textiles para usos indunriales: - Discos de pulir que no sean de  fieltro de Ir p u -  
uda 591 l - Los demás 

Tejidos de punto 

Prendas y complementos de vestir, de punto: 

- Obtenidos cosiendo o ensamblando dos p i e tu  
o mis  de tejidos de punto corudos u obtenidos 
en formas determinadas 

- Los demás 

Prendas y complementos de vestir, excepio los de 
punto, con exclusibn de las panidas ex 6202. ex 
6 2 3 ,  ex 6106, ex 6209, ex 6210, ex 6211,6213,62  
ex 62 16 y ex 621 7 cuyas normas se aan a conunua- 
ción 

131 

Fabriuabn a partir de materias qu lmiui  

Fabriucibn a panir de hilados 

Fabriucibn a panir de hilados 

Fabriuabn a purV de tejidos tubulares de  punto 

FabriuP6n a panir de hilos o desperdicios de tejidos o 
hilachas de la plnida 6310 
Fabnuabn  a panir de (l): 

- Fibras naturales - Fibras s inúuur  o anificiaies disconunuas sin car- 
dar ni peinar ni preparadas de otro modo para ia 
filatura 

- Hilados de COCO 

- Mauriu químicas o pasas iextiles 

Fabncacibn a panir de (l): - Fibru naturales - Fibras sintCtiur o anificialcs disconunuas sin car- 
dar ni peinar ni preparadas de otro modo para la 
hilatura - Materias químicas o p u u ~  textiles 

Fabncacibn a panir de hilados (*) 

Fabricacibn a panir de (l): 
- Fibras naiurrles 
- Fibras sinttticu o artificiales discontinuas sin car- 

dar ni peinar ni preparadas de otro modo para ia 
hilatun 

- Materias qulmiur o pasw texules 

Fabnucidn a partir de hilados (') 

i 

Prendas para mujeres, ninas y bebés y otros com- 
plemenros de vestir confeccionados, bordadas 

Fabricación a panir de hilados (*) 
l o  

Fabricación a panir de tejidos sin bordar cuyo valor no 
exceda del 40 % del precio franco fibnca del pro- 
ducto (') 

(') En lo rrfercnu a lu condiciones espeaales r r h m  a los produnoa connituidos por una mezcla de nuuriu uxtiles, rkrw Ir nou 4. 
(') En lo derenu d tratamiento de 10s adornos y accnorios, vtaw la noti 7. 
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ex 6210, 
ex 6216 

Y 
ex 6217 

621 3 
. Y  
6214 

ex 6217 

6301 
a 
63C4 

6305 

Equipos ignnifu os de tejido m e n i d o  con una Ir- 
mina delgada se poliéncr alumiudo 

Panuelor de bolrdlo, chales, panueios de cuello, pa- 
samontañas, bufandas, mandas,  velos y mículos 
similues : 

- Bordados 

- Los demás 

Entretelas conadas para cuellos y puños 

Mantas, ropa de cama, etc.; visillos y cortinas, e=; 
otros rniculos de moblaje: 

- De fieltro, sin tejer 

- Losdemis 

- Bordados 

- Losdemis 

Sacos y ulcgar, para envasar 

Fabnua6n  a pvrir  de hilados (*) 

Fabriuci6n a paNr de tejidos sin impre nar cuyo valor 
no exceda del 40 % del preao fruico k b r i u  del pro- 
d u a o  (') 

O 

Fabnuabn  a purir  de hilados simples audos  (l) (I) 

Fabnuci6n a partir de tejidos sin bordar cuyo valor no 
exceda del 40% del precio franco fibrica del pro- 

O 

d w m  (3 

Fabriuci6n a panir de hilados simples crudos (l) (') 

Fabriucibn en la que: 
- Todas las materias uuliudas K duifican en una 

panida diferente a la del producto, y 
- El valor de d a s  las materias utilizadas no exceda 

del 49 % del precio franco f i b n u  del producto 

Fabriueidn a pmi r  de (*): - Fibras nauinles, o - Mauriu quimiur o p a n u  texUles 

Fabriucibn a partir de hilados simples crudos (') (') 

Fabnuci6n a panir de tejidos sin bordu (con exclu- 
si6n de los de punto) cuyo valor no exceda del 40 % 
del precio franco fábrica del producu> 

Fabriu¿bn a p k r  de hilados simples crudos (*) (') 

O 

Fabriucibn a panir de ('): 
- Fibru natunles - Fibras r in&uw o Yrificiales disconEnuas sin ur- 

dar ni peinar, ni preparadas de ouo'modo para la 
hilatura 

- Mauriu químicas o p u u s  uxules 

(') En lo refennu a1 uriimirnio de los adornos y .céc10110s. uéuc Ir nota 7. 
(') En lo nkrentc i lis condiciones cspepccirles relawu a las produaoc consutuidos por una mcrdr de m r u n u  urules, vtw Ir nou 6. 
(') En lo nfennic a Iri m i n u f i n u n i  depunto que n o  sean eliniui ni cntn uuchuudac y Y obtengan c o r d o  o monundo picw de ulidol de punto 

(conrdrs o ujidas diircumcnte en la omia rcqucnda) rtuc la n o u  7. 
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6306 

ex 6307 

6308 

640 1 

6 4 3  
a 

6503 

6535 

660 1 

ex 6823 

ex 6812 

ex 6814 

7006 

7007 

70C6 

(2) 

Toldos de cualquier clase, velas para embaruciones 
y deslizadores, riendas y uriculos de acampar: - Sin tejer 

- Los demis 

Otros mículos confec0onados con tejidos, indui- 
dos los pawnes para venidos 

Conjuntos o sunidor consutuidos por piezu de u- 
jido e hilados, incluso con accesorios, para la con- 
feccibn de alfombras, u icería, manteles o semille- 
w bordados o de uricuks textiles similares, en en- 
vases para la venu al por menor 

Calzado 

Sombreros y demás tocados de fieltro fabricados 
con cascos o platos de la panida 6521, esrtn o no 
guarnecidos 

Sombreros y demil mudos,  de punto, de encaje, 
de fieltro o de otros productos textiles en piezas 
(pero no en bandas), estén o no guarnecidos; rede- 
cillas y redes para el cabello, de cualquier materia, 
esttn o no guarnecidas 

Paraguas, sombrillas y quitasoles (incluidos los pa- 
raguas-bastbn, los quitasoles-toldo y adculos simi- 
lares) 

híanufacturas de pizarra natural o aglomerada 

h4inufacturas de amianto, manufacturas de mezclas 
a base de amianto o a base de amianto y de urbo- 
nato de magnesio 

Manufacturas de mica, incluida la m i u  aglomerada 
o reconnituida, con soponc de papel, u n 6 n  y 
o u u  maunas 

Vidrio de las panidas 7303, 70C4 o 7005, curvado, 
biselado, grabado, taladrado, esmaludo o uabaiado 
de otro modo, pero sin enmarur N combinar con 
ouas materias 

Vidno de seguridad conniiuido por vidrio u m -  
plado o formado por dos o más hojas contrapuestas 

Vidrieras aislanres de paredes multiples 

Fabriucibn a panir de (l): - Fibra nrnurles - Mitcriu pulmi- O PUW UXUICS 

Fabriuabn a purV de hiirdos simples w d o s  

Fabriuaón en Ir que el vdor de d u  lu m i u r i u  uri- 
l i u d u  no exceda del 40% del precio fnnco fíbnu 
del producto 

Todos los mículos incorporados en un sunido deberán 
respetar la norma que se les a liuría si no estuvieran 
incorporados en un sunido. 80 obnrnu, podrin in- 
corporan~ uúculos no ori 'nuios siempre que su va- 

del sunido 
lor toul no exceda del 15 F /o del precio fnnco fábrica 

Fabricacibn a p d r  de materias de cualquier panida, 
con cxdusibn de conjuntos formados por panes supe- 
riores de d u d o  con suelas primeras o con otras par- 
tes inferiores de Ir panida 6406 

Fabricacibn a pvUr de hilados o a panir de fibras tcx- 
Ulcs (') 

Fabricacibn a panir de hilados o a p&r de fibras cex- 
Ules (8) 

Fabricacibn en la cual el valor de todas las maunas 
utilizadas no excedan del 50 % del precio franco fá- 
brica del producto 

Fabricacibn a panir de pizarra trabajada 

Fabncaci6n a puUr de materiales de cualquier panida 

Fabricacibn de m i u  trabajada (incluida la mica aglo- 
merada o reconnituida) 

FabriuY6n a purir  de materias de la panida 7001 

Fabricaci6n I puUr de mauriu de Ir panida 7 b O 1  

Fabricaci6n a panir de materias de la pyrida ?O01 

(') En lo referente a IAS condiciones crpeciales relruvu a los productos consutuidos por una mcxcla de materus ~exules, ctaw 11 n o u  6. 
('1 Vtate IA n o u  7. 
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7009 

7010 

7013 

ex 7019 

ex 7102, 
ex 7103 

Y 
ex 7104 

71C6, 
7108 
Y 
71 10 

ex 7107, 
ex 7109 

Y 
ex 7111 

71 16 

71 17 

(2) 

Espejos de vidrio con marco o sin ¿l, induidos los 
espejos retrovisores 

Bombonas, boullu, frucos, “os, potes, tubos 
para comprimidos y demis rmptcntes de \Idno si- 
milares para el uanspone o envasado; “ p s  para 
esterilizar, upones, upas y ows dirposiuvos de 
cierre, de vidrio 

Objetos de vidrio ara el seMcio de mesa, de co- 
cina, de tocador, 8e oficina, de adorno de inurio- 
res o usos similares, excepto los de las prn idu  
7010 o 7018 

Manufacturas (excepto hilaaos) de fibra de ridno 

Piedras preciosas y semipreciosas, sint¿tico, o re- 
constituidas, uabajadas 

hieules preciosos: 
- En bruto 

- Scmilabrados o en polvo 

Metales revenidos de meules preaosos, semilabra- 
dos 

Manufacturas de perlas finas o cultivadas, de pie- 
dras preciosas, semipreciosas, rint¿tius o rcconrti- 
iuidas 

Bisuuria de fantasía 

Fabriuci6n a panir de materias de Ir panida 7001 

Fabriucibn en la que todas las materias utilizadas se 
d u i f i u n  en una pinida diferente a la del producto 

Talla de boullu y frascos, .cuyo valor no cxcedr del 
SO V o  del precio franco fibnu del producto 

O 

Fabnucibn en Ir cual todu lu materias uulizadu se 
duif iun en una partida diferente a la del producto 
urndormado 

Talla de objetos de vidrio siempre que el valor del ob- 
jeto sin comr no exceda del 50 O/o del precio franco 
f ib r iu  del produao 

Decoraa6n, con exclusibn de Ir im rcri6n seri &u, 

plados con la boca cuyo valor no exceda del 50 c/o del 
valor franco f ibr iu  del producto 

O 

O 

efectuada enteramente a mano, de o g jetos de vi lno so- 

Fabricaci6n a panir de: 
- Mechas sin colorear. roving, hilados o fibras uo- 

- h a  de vidrio 
cerdas 

Fabricacibn a purir de piedras preciosu y semiprecio- 
su, en bruto 

Fabriucih a panir de ma:eriu que no e n l n  dasifiu- 
das en las panidas 7106, 71G8 o 7110 

Separacibn elccuolitiu, ttnniu o quimiu de mcules 
preciosos de lu pur idu  7106, 7108 o 7110 

Akac¡bn de metales preciosos de lu puridas 71C6, 
7108 o 7110 enuc eUot o con meules comunes 
Fabriucibn a panir de meules prcaosos, en bruto 

O 

O 

Fabriucibn a purir  de meuics revenidos de meules 
preciosos, en bruto 

Fabnucibn en la cual el valor de d a s  las marenas 
utilizadas no cxcedcri del 50 O/o del precio franco f i -  
br iu  del pruducu> 

Fabncaci6n en la cual todas lu materias utilizadas re 
clasifican en una panida diferenu a la del produao 
O 
Fabncacibn a anir de metales comunes (en panc), sin 
plaiear o iccugrir de mcules preciosos, cu o valor no 
exceda del 50 O/o del precio franco f ibr iu  i l  producto 
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7207 

7208 
a 
7216 

7217 

a 7218, 
7219 

7222 

7223 

1 

ex 7224, 
7225 

7227 
a 

7229 

ex 7301 

7302 

7304, 
7305 
Y 
7306 

7308 

ex 7315 

ex 7322 

Semiproducros de hierro y de acero sin a leu  

Productos laminados planos, dambrbn de hierro, 
barras, perfiles de hierro o de acero sin alear 

Alambre de hierro o de acero sin alear 

Semiproductor, productos laminados planos, b i m  
y pedder de acero inoxidable 

Alambre de acero inoxidable 

Semiproductor, productos laminados planos, barras 
y perfiles de los demis aceros aleados 

Barras y perfiles, de los demis aceros aleados; ba- 
rras huecas para pcrforacIón, de aceros aleados o 
sin alear 

Alambre de los demis aceros aleados 

Tablesucas 

Elementos para vías fCrreas, de fundici611, de hierro 
o de acero: urriles (rieles), conuaumles y crema- 
lleras, a ujas, punus de corazbn, varillas para el 
mando 8e agujas y demis elementos para el C N C ~  y 
umbio  de vias, uaverias (durmientes), bridas, coji- 
netes, cunas, plaus de asiento, bridas de unibn, 
placas y tirantes de scparacibn y demás piezas, er- 
pecialmenu ara la colocacibn, la unibn o la fija- 
cibn de urn%s (rieles) 

Tubos y perfiles huecos, de fundicibn, que no sean 
de hierro o de acero 

Construcciones y panes de consuucciones [por 
ejemplo: puentes y panes de puentes, compuerus 
de exclusu, torres, usullctes, pilares, columnas, 
cubienrs (armazones para ujados), ujados, puer- 
tas, venunas y sus marcos. bastidores y umbrales, 
caninas de cierre y bdausuadu], de fundicibn, de 
hierro o de acero, con excepcibn de las consuuc- 
ciones prefabricadas de la purida 9406; chapas, ba- 
rras, perfiles, tubos y similares, de fundicibn, de 
hierro o de acero, preparados para la conmcción 

Cadenas anudcslirantes 

Radiadores ara la ukfacc¡ón central, de u l e n u -  
miento no ePtcvico 

Fabriudbn a panir de materias de las panidu 7201, 
7202, 7203, 7204 o 7205 

Fabricación a urir de hierro y acero sin alear, en lin- 
gotes u ovas P o n n u  primuiu de la partida 7206 

FabriuQ6n a p u W  de semiproductos de hierro o de 
acero sin rleu de la purida 7207 

FdriuQbn a partir de acero inoxidable en lingotes u 
ovas fonnas primrriu de la panida 7218 

Fabricacibn a panir de semiproductos de acero inoxi- 
dable de la panida 7218 

Fabricacibn a panir de los demis aceros aleados en 
lingotes u otru formar primarias de la panida 7221 

Fabriucibn a purir de los demás aceros aleados en 
lingotes u ouas formas primarias de las pUUdas 7206, 
7218 y 7224 

Fabriucibn a panir de los demás semiproductos de la 
panida 7224 

Fabncacibn a panir de materias de la panida 7206 

Fabricacibn a panir de materias de Ir panida 7206 

Fabriucibn a panir de materias de las panidas 7206, 
7107, 7218 o 7224 

Fabriucibn en la cual todas lu mauriu utilizadu re 
dasifiun en una panida diferente a la del producto 
transformado. No obstante. no re pueden uulizu los 
perfiles, tubos y similares de Ir panida 7301 

Fabriucibn en la cual el valor de todas las materias de 
la panida 73i5,uuiiradu no exceda del 50 % del pre- 
cio franco fibnca del produno 

Fabricacibn en la cual el valor de d a s  las materias de 
la panida 7322 utilizadas no exceda del 5 V o  del precio 
franco fábrica del producto 
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ex upltulo 74 

ex 7403 

~ 

ex upitulo 75 

ex capítulo 76 

ex 7601 

ex 7616 

ex capitulo 78 

78C1 

. (2) 

Cobre y manufacturas de cobre, con cxdusibn de 
las panidas 7401 a 7405; iu. normas para la partida 
ex 7403 se dan a continuación 

Aleaciones de cobre, en bruto 

Níquel y manufacturas de níquel, con cxclus¡6.n de 
lu panidas 7501 a 7503 

Aluminio y manufacturas de aluminio, a exccpci6n 
de los productos de las panidas 76C1, 7602 y ex 
7616; mis adelante se recogen las reglas apliubles 
a los productos de lu panidas 7601 y ex 7616 

Aluminio en bruto 

hniculos de aluminio distintos de las liminas metá- 
licas, alambres de aluminio y alambreras y materia- 
les similares (incluyendo cintas sinfín de alambre de 
aluminio y material expandido de aluminio) 

Plomo, con exdusibn del de las panidas 7801 y 
7802; la noma para la panida 7801 se da a conti- 
nuaubn 

Plomo en bruto: 

- Plomo refinado 

- Los demás 

Fibriuci6n en la que: - Toda las materiu uuii idas  se duifican en una 
panida diferente a la del producro 

- Ei valor de todas las m r u r i u  utilizadas no exceda 
del 50 Y o  del precio franco fábriu del producw 

Fabricación a panir de cobre refinado en bruto o des- 
perdicios y desechos 

Fabricación en la que: - Todas lu materias uulizadas se clarifiquen en una 
panida diferente a la del producw 

- Ei valor de todas las maurias utilizadas no exceda 
del 50 010 del precio franco fábrica del producto 

Fabricacibn en Ir cual: - Todas las maierias utilizadas en tn  clasificadas e n , .  
cualquier panida que no sea la de producto, y 

- El valor de todas las materias utilizadas no exceda 
del 50 010 del precio franco fábrica del producto 

Fabnuci6n mediante murnientos ttnnicos o elemoli- 
ticos a purir de aluminio sin alear, o desperdicios y 
desechos de aluminio 

Fabricaci6n en la que: 
- Todos los materiales usados estén incluidos en una 

purida que no sea la del producto. Sin embargo, 
podrin utilizarse liminar merilius y mauriales si- 
milares (incluyendo cintas sinfin de alambre de alu- 
minio y alambreras) 

- El valor de todos los materiales usados no exceda 
del 50 010 del precio franco fábrica del producto 

Fabriuabn en la que: 

- Todas las materias utilizadas se d u i f i u n  en una 
panida diferente a la del producto 

- El vaior de todas las mauriar utilizadas no exceda 
del 50 010 del precio franco fábriu del producto 

Fabricacibn a partir de plomo de obra 

Fabriucibn en la cual todas las materias utilizadas se 
clasifican en una partida diferente a la del producto. 
No obstante, no se utilizarán los desperdicios y dese- 
chos de la panida 7SC2 
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ex upltulo 79 

790 1 

ex upítulo 80 

ECO1 

ex capítulo 81 

8206 

8207 

8208 

Cinc y manufacturas de  cinc, con cxclusi6n de las 
pwidas 7921 y 7902; la norma para la partida 7901 
se da a conYnuacibn 

Cinc en bruto 

Estano, con cxclusibn del de las panidas 8001, 
8032 y 80C7; la norma para la panida 80C1 se da a 
continurcibn 

Esrano en bruto 

Los demir metales comunes; manufacsuras de estas 
marenas 

Herramientas, de dos o más de las panidas 8232 a 
8235, acondicionadas en conjuntos o en sunidos 
para la venta a1 por menor 

OUIcs inurumbiables para herramienus de mano 
incluso mecánicas, o para máquinas hemmienu 
(por ejemplo: de embutir, esumpar, punzonu, ros- 
car, uladrar, mandrinu, brochu, fresar, torncu o 
rlomillu), incluidas las hileras de enirado o de ex- 
uusi6n de mcules, así como los úulcs de perfora- 
cibn o de sondeo 

Cuchillas y hojas conantes, para miquinas o para 
aparatos mecinicos 

Fabriucibn en Ir que: - Todas lu materias utilizadas se duifiun en una 
panida diferente a la del producto - Ei valor de toda las malcriar utilizadas no exceda 
del 50 Oh del precio franco fábrica del producto 

Fabriucidn en Ir cual wdu lu materias u d i u d u  se 
dasifiun en una partida diferente a la del producto. 
No obnrnu ,  no se uriliruin los desperdicios y dese- 
chos de la panida 7902 

Fabriacibn en la que: - Todas iu materiu urilizadas se clasifican en una 
panida diferente a la del producto - El valor de iodu las mrterias uulizadar no exceda 
del 50 e10 del precio franco fábrica del producto 

Fabricacibn en la que todas las materias urilizadas se 
clasifican en una putida diferente a la del producto. 
No obstante no pueden uulizrne las materias de la 
pacida 8002 

Fabriucibn en la que el valor de todas las materias uti- 
lizadas no exceda del 50 e10 del precio franco fábrica 
del producto 

Fabriuci6n en la que todas las materias utilizadas se 
clasifican en una p d d a  djninta a las panidas 8202 a 
8205. No obsunu, l u  hernmienui de las panidas 
8202 a 8205 pr5n incorporarse siempre que su valor 
no exceda de 15 010 del precio franco f á b n u  del sur- 
udo 

Fabnucibn en la que: 
- Todas las malcriar uuliudas se clasifican en una 

panida diferente a la del producto 
- El valor de todu lu materias u d i u d r s  no exceda 

del 40 010 del precio franco fibrica del producto 

Fabricacibn en la que: 

- Todas las maienar uulitadar re clasifican en una 
panida diferente a la del producto 

- El valor de todas las materias utilizadas no exceda 
del 40 Oh del preuo franco fábrica del producto 
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ex 8211 

8214 

821s 

ex 8336 

ex capitulo 84 

84C3 
Y 

ex 6454 

8436 

84C7 ' 

84C8 

8409 

8412 

8415 

Cuchillos y navajas, con hoja comnte o dentada, 
incluidas las navajas de podar, excepto los uriculos 
de la paNda 82C8 

Los demis adculos de cuchilleria (por ejemplo: 
miquinas de conar el pelo o de  esquilar, cuchillas 
para p i u r  carne, tajadera de carnicería o de CO- 
a n a  cortapapeles); herramientas y conjuntos o 
sunidyos de herramientas de manicun o de pcdicun 
(incluidas las l ima para una)  

Cucharas, tenedores, cuchuoncs, espumaderas, p v  
las para unas,  cuchillos de pescado o de maniequi- 
Ha, pinzas para u u u r  y Urfculos similares 

Esutuillar y otros objetos para el adorno, de m n í -  
les comunes 

Reactores nucleares, calderas, miquinas y aparatos 
mecánicos; prnes dc e s t u  máquinas o aparatos, 
con exch~si6n de los que forman pane de una de las 
siguientes panidas, cuyas reglas se dan a continua- 
cibn: 84"u3, ex 84C4, 8456 a 84C9, 8412. 8415, 
8418, ex S419, 8423, 1425 a 8430, ex 8431, 1439, 
6441, 8444 a 8447, ex 8448, 8452, 8456 a 8466, 
8469 a 8472, 8483, 8484 y 6485 

Calderas para calefacc~dn central, excepto las de la 
panida 8422 y aparatos auxiliares para las calderas 
para crlefrccibn centra! 

Turbinas de vapor de agua y ovas turbinas de 
vapor 

Motores de émbolo altematiro o rotativo, de en- 
cendido por chispa (motores de explosibn) 

Motores de kmbolo de encendido por compresibn 
(motores diésel o semidiésel) 

Panes idenufiubles como destinadas, exclusiva o 
principalmente, a los motores de ¡as panidu 8407 u 
8408 

Los demás qotores y mlquinas moirices 

Acondicionadores de aire que contengan un venti- 
lador con motor y los dispositivos adecuados para 
modificar la tempcraiun y la humedad, aunque no 
regulen stpuadrmcnic el grado higromktnco 

Fabricacidn en la que todas las mrteriu utilizadas se 
clasifican en una panida diferente a la del producto. 
No obnanie, se podrán utiliur iu hojas y los mangos 
de meules comunes 

Fabric~cibn en la que todu lu maurias utilizadas se 
clasifican en una panida diferente a la del roducio. 
No obstante, se podrtn utilizar los mui~os 4 meules 
comuna 

Fabricación en la que todu lu materias utii i idas se 
clasifican en una panida diferente a la del roducr~. 

comunes 
No obstante, se podrán uuliur los mangos B e mcules 

Fabricacibn en la que todas las materias utilizadas se 
clasifican en una panida diferente a la del producto. 
N o  obstante. se podrán utilizar las demis materias de 
la panida 8326 siempre ue su u l o r  no exceda del 
33 W del precio franco d r i c a  del producto 

Fabricaci6n en la cual: 

- El valor de todas lar materias utilizadas no exceda 
del 40  V a  del precio franco fábrica del producto - Dentro del limite arriba indicado, las materias clasi- 
ficadas en la misma partida que el roducto podrán 
utilizarse hasta el limite del 5 010 &l precio franco 
fábrica del producto 

Fabncacibn en la cual todas las materias utilizadu se 
clasifican en una panida diferente a las panidas 8403 a 
8 4 3 .  So  obsunie, las maurias que se clasifican en las 
panidas 64:) v 84C4 podrán utilizarse siempre que su 
valor no exceda del 5 V o  del precio franco fábrica del 
producto 

Fabricacibn en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas no exceda del 40 % del precio franco fábrica 
del producto 

Fabricacibn en la cual el valor de rodar l u  materias 
utilizadas no exceda del 40 O/o del precio franco fábrica 
del producto 

Fabricacibn en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas no exceda del 40 O/o del precio franco fábnca 
del producto 

Fabncacibn en la cual el valor de todas las materias 
uoliradas no exceda del 40 010 del precio franco fábriu 
del producto 

Fabricacibn en la cual el valor de todas !as materias 
utilizadas no exceda del 40 C/o del precio franco fábrica 
del producto 

Fabricacibn en la cual el valor de todos las materias 
utilizadas no exceda del 40 V o  del precio franco fábrica 
del producto 
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8418 

ex 8419 

842C 

8425 

8428 
a 

8429 

Refrigeradores, congeladorrs-consen.adores y de- 
mis material, mfquinas y aparatos para la produc- 
ci6n de frio, aunque no sean elCcuicos; bombas de  
calor, excepto los acondicionadores de aire de la 
panida 8415 

hliquinar para las industrias de la madera, pana de 
papel y can6n 

Calandrias y laminadores, excepto los de metales o 
vidrio. y cilindros para e s u s  máquinas 

Miquinas y aparaos de elcvaci6n, carga, descarga 
o manipulaci6n 

Topadoras (-bulldozen~), incluso las angulares 
(.angledozcn.), niveladoras, uaillas -scrapers., pa- 
las mccinicas, excaradoras, cargadoras, alas car- 

topropulsador : 
gadoras, apisonadoras y rodillos apisona d ores, au- 

- Rodillos apisonadores 

- Los demás 

Fabriuci6n en la cual: 

- U valor de todas las materias utilizadas no exceda 
del 4 0  010 del pnao franco f ib r iu  del producto - Dentro del limite arriba indicado, las miurias clasi- 
ficadas en la misma prnida que el mducto podrán 
utilizarse hasu el límirc del 5 % fe1 precio fmco 
fibrica del producto - El valor de las materias utilizadas no exceda del va- 
lor de las materias originarias utilizadas 

Fabncaci6n en la cual: 

- El valor de todas las materias utilizadas no exceda 
del 40 010 del precio franco f fb r iu  del producto - Dentro del limite arriba indicado las maurias clasi- 
ficadas en la misma panida que el producto podrán 
utilizarse hasu el llmite del 25 010 del precio franco 
fabrica del producto 

Fnbricaci6n en la cual: 

- U valor de todas las materias utilizadas no exceda 
del 4 s  010 del precio franco fábrica del producto - Dentro del limite arriba indicado las materias clasi- 
ficadas en la misma partida que el producto podrin 
uulizarsc hana el llrnite del 25 010 del precio franco 
fábrica del producto 

Fabricacibn en la cual: 

- U valor de todas las materias utilizadas no exceda 
del 40 610 del precio franco fsbriu del producto 

- Dentro del limite arriba indicado las materias clasi- 
ficadas en la panida 8431 podrán uulirarsc hasta el 
limite del 5 010 del precio franco f ib r iu  del pro- 
duno  

Fabriuci6n en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas no exceda del 40 % del precio franco fabrica 
del producto 

Frbricaci6n en la cual: 
- El valor de todas lar matenas uulizadas no exceda 

del (3  % del precio franco fábrica del producto 
- Dentro del límite ambr indicado las materias clasi-. 

ficrdrr en ir panida 8431 podrán utilizarse hasta el 
limite del 5 010 del precio franco fibrica del pro- 
d u a o  
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8430 

ex 8431 

8439 

8441 

8444 
a 
8447 

ex 8448 

8452 

8456 

8466 
a 

. (2) 

kr demlr miquina? y aparatos de explanaa6n, ni- 
vclau6n, c sunf iucdn ,  exuvac¡6n, comprcuu6n, 
cnnccibn o perfona6n del melo o de minenies, 
murineus y &quinas para unncu pilotes; quiu- 
nieves 

P a r  idcntifiublcs como destinadas 1 los rodillos 
apisonadora 

rpurtos ara Ir f a b n u a 6 n  de p u u  de 
miurias Miquina* fi r; rosas cclu P ósicu o p a n  la fabr iua6n y 
el aubado del papel o crnbn 

Las demás máquinas y aparatos para el trabajo ¿e 
la pasu para pa el, del papel o del cartón, incluidas 
las conadoras & cualquier upo 

Máquinas de esus panidas que re utilizan en la in- 
dustria textil 

Máquinas y aparatos auxiliares para las máquinas 
de las p a i d a s  8444 y 8445 

Máquinlr de coser, excepto lu de coser pliegos de 
la partida 8440; muebles, basamentos y upas o cu- 
bienu espccialmentr concebidos para máquinas de 
coser; agujas para máquinas de coser: 

- Máquinas de coser (tejidos, cueros, uizados, 
ctc.), que hagan solamenre pespunte, a y o  u b e -  
zal pese como máximo 16 kg sin motor o 17 kg 
con motor 

- i a s  dcmir 

Máquinas herramienu, maquinar y aparatos, y sus 
piezas sutlus y accrssonos 

Fabnuu6n en la cual: - Ei vaior de rodu las materias utilizadas no exceda 
del 40 % del precio franco f ib r iu  del produno - Dcnw del límite arriba indicado IU materias clari- 
f i u d u  en la anida 8431 podrin utilizarse hrru el 

ducto 
limite del 5 B h del precio franco k b n u  del pro- 

Fabnaci6n en la cual el valor de todas las materiis 
u t i l i udu  no exceda del 40 W del precio franco fábriu 
del produao 

FabriuUón en la cual: - El valor de todas las materias utilizadas no exceda 
del 40 010 del precio franco f ib r iu  del producto - Dentro del limite M b a  indicado las materias c i d -  
f iudas en la misma panida que el roduao podrán 
utilizarse haru el límite del 25 O/o le1 precio franco 
fábriu del producto 

Fabricación en la cual: - El valor de todas las materias utilizadas no exceda 
del 40 % del precio franco f ib r iu  del producto 

- Dentro del ltmire arriba indicado lu materias clasi- 
ficadas en la misma partida que el producto podrán 
utilizarse hrsu el límiu del 25 010 del precio franco 
fábriu del producto 

Fabriución en la cual el odor de todas las materias 
utilizadas no exceda del 48 V o  del precio franco fábrica 
del producto 

Fabricaubn'en la cual el valor de todas lar materias 
utiiíudas no exceda del 40 010 del precio franco fábrica 
del producto 

Fabriución en Ir cual: 
- Ei valor de todas las materias utilizadas no exceda 

del 40 @/o del precio franco f i b n u  del producto - ii valor de las maurirs no originarias utilizadas 
para monur los ubezales (sin motor) no podrá ex- 
ceder del valor de las materias originaras utilizadas - tos  meunismos de tens¡ón del hilo. de la u n i h a  
o 6 d i o . y  de zigzag uulizados deberán ser siempre 
onginanos 

Fabricación en la cual el valor de wdas las matcnas 
utilizadas no exceda del 4s Oía del precio franco f ib r iu  
del producto 

Frbriucibn en la cual el valor de d a s  las maurias 
utilizadas no exceda del 43 (/o del precio franco fábrica 
del producto 
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8469 
a 
8472 

8480 

8484 

8485 

ex capitulo 85 

8 x 1  

8502 

ex 8518 

(2) 

Máquinas y aparatos de oficina (por ejemplo, mi- 
quinu de escribir, miquinu de calcular, miquinas 
automlticas para uaumiento de la infonnaabn, 
copiadoras y grapadoras) 

Cajas de fundiabn; placas de fondo para moldes; 
modelos para moldes; moldes ara metales (excepto 
las lin otcnt); carburas meritcos, vidrio, maurias 
minedes, caucho o plinico 

Junus mrrnloplfsticas; juegos o sunidos de juntar 
de dininu composicibn presentados en bolsitas, so- 
bres o envucs análogos 

Panes de miquinas o de aparatos no expresadas ni 
comprendidas en otra parte de  este capitulo sin 
conexiones eltctricas, panes aisladas eltctrica- 
mente, bobinados, contactos ni ovas caraneristicas 
eltarius 

Máquinas y aparatos eltctricos y objetos destinados 
a usos electrotkcnicos; aparatos para la grabacibn o 
la reproduccibn de sonido, aparatos para la graba- 
cibn o la rcproduccibn de imágenes y sonido en te- 
Iev¡si6n, y las panes y acceso~~os de estos aparatos. 
con exclusi6n de los aparatos de las panidas si- 
guientes cuvas normas se dan a continuacibn: 85C1, 
65i2,  ex 8518, 8519 a 8529, 8555 a 8537, 6542, 
8544 a 8546 y 8548 

Motores y generadores, eléctricos, con erclusibn de 
los grupos elecubgenos 

Grupos elecu6genos y convenidores roiariros eléc- 
uicos 

.Micrbfonor y sus sopones; duvoces, incluso mon- 
udos en sus cajas; amplificadores elCNicos de au- 
diofrecuencia; aparatos elCcuicos para amplifica- 
ci6n del sonido 

FabncaObn en la cual el valor de todas las materias 
uuliudas no e l u d a  del 40 Va del precio franco fábrica 
del produao 

Fabricacibn en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas no exceda del 50 O/o del precio franco fibrica 
del producto 

Fabricacibn en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas no exceda del 40 010 del precio franco fábrica 
del produao 

Fabricacibn en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas no exceda del 40 :/e del precio franco fábrica 
del producto 

Fabricacibn en la cual: 
- El valor de todu las materias utilizadas no exceda 

del 49 % del precio franco fábrica del producto - Dentro del Ih i t e  arriba indicado, lar materias clasi- 
ficadas en la misma panida que el roducto podrin 
utilizarse hasta el limite del 5 010 cfei precio franco 
fibrica del producto 

Fabricaci6n en la cual: 
- El valor de todas las materias utilizadas no exceda 

del 40 V o  del precio franco fibrica del producto - Denuo del límite arriba indicado, tu materias clasi- 
f iudas en la partida 8 5 9  podrin utilizarse hasta el 
limite del 5 % del precio franco fibrica del pro- 
ducto 

Fabrica6611 en Ir cual: 
- El valor de todas lar materias utilizadas no exceda 

del 40 % del precio franco fábrica del producto 
- Dentro del límite amba indicado, lu materias clasi- 

ficadas en las panidas 8501 u 8503 consideradas 
globalmente, podrin uuiiturc huu el límite del 
5 Vo del precio franco fibrica del producto 

Fabricacibn en la cual: 
- El d o r  de todas las materias utilizadas no  exceda 

del 40 :/o del precio franco iibrica del producto 
- El valor de las materias no originarias utilizadas no 

exceda del valor de las materias originarias utiliza- 
dar 
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8520 

8521 

8522 

a523 

0524 

Giradiscos, tocadiscos, reproductores de cucw y 
demis ieproduaores del sonido, sin dispositivo de 
grabaci6n 

Mignet6fonos y demis aparatos para la grabación 
del sonido, incluso con dispositivo de mpmducci6n 

.4puatos de 
imagen y soniso (videos) 

nbacidn y10 de reproduccibn de 

Panes y accesorios de los aparatos de las partidas 
8519 a 8521 

Sopones preparados para'grabar el sonido o para 
r b a c i o n e s  anilogas, sin grabar, cxccpto los pro- 

uctos del capitulo 37 

Discos, cintas y demás soponcs p u a  grabar sonido 
o para grabaoones anilogu grabados, incluso las 
mauices y moldes galvinicos para la fabriuci6n de 
discos, con exdus¡ón de los productos del capítulo 
37: 

- Matrices y moldes galvtnicos para la fabriu- 
U6n de discos 

- Loi demás' 

~~ 

Fabriaaan en Ir cual: - Ei valor de iodas~Irs materias uulizadas no exceda 
del 40 crb del prcoo franco f ib r iu  del producto - El valor de Ir materias no originarias uulizadu no 
exceda del valor de las mauriu originarias utiliza- 
das 

Fabriaci6n en la cual: - U valor de todas las materias utilizadas no exceda 
del 40 - El valor de las marenas no originarias uulizadas no 
exceda del valor de las materias originarias utiliza- 
das 

del precio franco fibriu del producto 

Fabricrcibn en la cual: - El valor de todas las materias utilizadas no exceda 
del 40 V a  del precio franco fibrica del producto - El valor de las materias no originarias utilizadas no 
exceda del valor de las materias originarias uuliza- 
das 

Fabriuci6n en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas no exceda del 4 2  V o  del precio franco fibrica 
del producto 

FabricaQ6n en la cual el valor de todas lar materias 
utilizadas no exceda del 43 % del precio franco fábrica 
del producto 

Fabricacih en la cual el valor de d a s  las materias 
uuliudas no exceda del 40 % del precio franco fibrica 
del producto 

Fabriucibn en !a cual: 
- El valor de todas las materias utilizadas no exceda 

del 40 V o  del precio franco fibrica del producto 
- Dentro del limiie arriba indicado, las matenas clasi- 

ficadas en la panida 6523 podrin uulizarre hasta el 
limite del 5 :/o del precio franco fabrica del pro- 
ducto 

- 129 - 



- 1 3 0  - 



Núm. 229 

8537 

8542 

8544 

8545 

8546 

8548 

8601 
a 
8607 

8608 

Cuadros, paneles, consolas, pupitres, armarios 
(incluidos los controles numéricos) y demás sopor- 
tes que llcvm ruia aparatos de las amdas 8535 u 

uiu, aunque lleven inmmcntos  o aparatos del ca- 
lor aparatos de comunicación de 

8536, para el convol o dinnbucibn B e energía eltc- 

iiulo 90, ex 
partida 8 5 y  

C i i t o s  integrados y mictocnniauns ele&nius 

Hilos, cables (incluidos los coaxiales) y demis con- 
ductores aislados para eltcuicidad, aunque esuh Ia- 
queados. anodiudos o lleven piezas de conexibn; 
cables de fibras bpticas constituidos por fibras en- 
fundadas indiridualmenu, incluso con conductores 
clénricor o piezu de concxibn 

Uecvodos y escobillas de carbbn, urbbn para lám- 
paras o p a n  pilas y demás anicuios de grafito o de 
o p s  carbonos, incluso con meul, para usos elCc- 
mcos 

Aisladores cltEvicor de cualquier materia 

Panes clécrrica~ de miquinas o de aparatos, no ex- 
presadas ni comprendidas en otra pane de este ca- 
pítulo 

Vehículos y material para vías férreas O similares y 
sus panes 

Maunai fijo 'de rías ftrrear o timiiarer; aparatos 
mecinicos (incluso clccuorncdnicos) de tenalirr- 
u6n de segundad. de control o de mando, para 
vías f tneru o sBmilares, carreteras o vias fluviales, 
irear de scn'ic~o O csucionamicntos, instalacipnes 
ponuuiar o aeropuenos; panes 

Fabnucibn en la cual: - El valor de d u  las mauriar utilizadas no exceda 
del 40 % del precio fnnco f ib r iu  del producto - D e n w  del límite arriba indicado, las materias clasi- 
ficadas en la prnida ES38 podrin uulizrne hasta el 
limiu del 5 % del p m i o  franco fibriu del pro- 
ducto 

Fabriua6n en la cual: - El valor de todu lu materias utilizadas no exceda 
del 40 % del precio franco fibrica del producto - Dentro del límite ambr indicado Iu materias clari- 
f iudar en las panidas 8541 y 8542 podrin utili- 
zane haru el límite del 5 VD del precio franco fá- 
brica del producto 

Fabncaabn en la cual: - El ralor de todas las materias utilizadas no exceda 
del 49 010 del precio franco fábrica del producto 

Fabricacih en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas no exceda del 40 O/o del precio franco fibrica 
del producto 

Fabncacibn en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas no exceda del 40  V o  del precio franco fibrica 
del producto 

Fabriuubn en la cual el valor de todas las materias 
uulizadas no exceda del 40 010 del precio franco fabrica 
del produclo 

Fabriucibn en la cual el valor de todas las maienas 
utilizadas no exceda del 40 010 del precio franco fibrica 
del producto 

Fabncacibn en la cual: - El valor de todas lar maicnas utilizadas no exceda 
del 40 % del precio franco fibrica del producto - Dentro del límite arriba indicado, las materias clasi- 
fiadas en la misma partida que el roducio podrin 
utilizarse harta cl límite del j :/o !el precio franco 
fibnca del producio 
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8609 

ex upftulo 87 

8709 

8710 

871 1 

ex 8712 

8715 

8716 

. (2) 

Contenedores (incluidos los contenedores-cincmi 
y los conunedorn-dcp6siio) especialmente proyec- 
udos y equipados para uno o varios medios de 
uanspone 

Vehiculos disintos de los vehículos para vías fé-. 
mas sus panes y piezas sueltas can exc~usibn de 
los veKfculos de lu partidas que se indiun a conu- 
n u a c b :  8709 a 8711, ex 8712, 8715 y 8716 

Car reu~~u-au tombv~~  sin dispositivo de elcvrcibn 
del ripo de las utilizadas en fibriur almacenes, 
puenos o aeropuertos, para el u r n  ne de mer- 
cancfas a CONS distancias; u r r e t i ~ - m c t o r  del 
Upo de las utilizadas en las esucjones; panes 

Carros y autombviles blindados de combate, incluso 
armados; sus panes 

Motocicletas (incluso con pedales) y ciclos con mo- 
tor auxiliar, con sideur o sin 61; sidecares 

Bicicletas que carezcan de rodamientos de bolas 

Coches para el transpone de ninor; sus panes y 
piezas sueltas 

Remolques y semirnmolques para cualquier vehí- 
culo; los demis vehículos no automó\*iles; sus par- 
tes 

Fabriuábn en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas no exceda del 40 % del precio franco fibrica 
del producto 

Fabnucibn en la cual el valor de radar lu materias 
uuliudas no exceda del 40 H del precio franco fibrica 
del producto 

Fabriuabn en la cud: - U valor de d a s  lu materias utilizadas no exceda 
del 40 O/o del precio franco f ib r iu  del producto - Dentro del límite arriba indicado, las materias clasi- 
ficadas en la misma panida que el roducto podrin 
utilizarse hasu el limire del 5 V o  gel precio franco 
fabrica del producto 

Fabriucibn en la cual: 

- El valor de todas las materias uulizadas no exceda 
del 40 V o  del precio franco fabrica del producto 

- Dentro del limite arriba indicado, lu materias clasi- 
f iadas en la misma panida que el roducto podrán 
utilizarse h r n r  el limite del 5 c/o &i precio franco 
f ib r iu  del producto 

Fabriucibn en la cual: 

- El valor de todas las materias utilizadas no exceda 
del 40 010 del precio franco fibnca del producto 

- El valor de las materias no originarias utilizadas no 
exceda del valor de las materias originarias utilita- 
das 

FabAcacibn a panir de las materias no clasificadas en 
Ir panida 8714 

Fabriuci6n en la cuai: 

- El valor de lodu lu mauriu utilizadas no exceda 
del 40 % del precio franco f ib r iu  del producto ' 

- Dentro del límite arriba indiudo, las materias clasi- 
ficadas en la misma panida que el roducro podrán 
uulitrrse hasu el limite del 5 010 le1 precio franco 
fábrica del produao 

Fabncacibn en Ir cual: 
- El valor de todas las materias uuliradas no exceda 

del 40 % del precio franco f i b n u  del producto 
- Dentro del limite arnba indicado, las materias clasi- 

ficadas en la misma panida que el roduao podrán 
utilizarse hasu el limite del 5 % Li precio franco 
fibnca del producto 
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8803 

8804 

8805 

upitulo 89 

ex capitulo 93 

9001 

9032 

9004 

ex 9005 

( 2 )  

Panes de los aparatos de las panidas 8801 u 8802 

Paracaídas, incluidos los puau idas  dirigibles y los 
giratOnOS, p a r  y accesorios: 

- Gi~tonOs 

- Los demás 

,4pantos y dispositivos pira lanzamiento de aero- 
naves; aparatos y dispaririros para el a u m u j e  en 
ponaviones y aparatos y dispositivos similares; si- 
muladores de welo; panes 

Navegacibn muluma y fluvial 

Instrumentos y aparatos de bptica, fotografia o ci- 
nematografía, de medida, control o de precisión; 
instrumentos y aparatos médico-quirúrgicos; pams 
y accesorios de enos instNmenros o aparatos; ex- 
ce to los penenecientes a las siguientes panidas o 
suipanidas, de las cuales se esublecen las normas a 
continuaci6n: 9001, 9002, 9cC4. ex 9c35, ex 90C6, 
9CY7, 9111, ex 9014,9015 a 9317, ex 9318 y 9024 a 
9033 

Fibras bpucas y haces de fibras 6pUus; cables de 
fibras bptius, excepto los de la panidr 8544; 
materias polarizanter en hojas o en plaus; lentes 
(incluso las de conucto), prismas, espejos y demás 
elemenros de b p u u  de cualquier materia, sin mon- 
u r ,  excepto los de vidrio sin trabajar 6pUumcnte 

Lrntes. prismas, espejos y demás elementos de óp- 
tica de cuaiquier maurir, montado!, par? i n m -  
mentos o aparatos, C X C C ~ K O  los de wdno sin traba- 
jar Ópuumente 

Gafas (anteojos) correctoras, protectoras u ovas, y 
artículos similares 

Gemelos y pnsmáticos, anteojos de larga visu (in- 
cluidos los a~~onbmicor ) .  telescopios ópucos y sus 
armaduras; con exclusión de los telescopios astro- 
nómico~ de reiraccibn y sus armaduras 

(31 

Fabricaci6n en la cual el valor de todas las materias 
udizrdas de la panida 86C3 no exccda.del 5 O/O del 
precio franco frbrica del producto 

Fabnuaón  a purir  de materias de cualquier partida, 
induyendo o v u  maurias de Ir partida 8804 

FabriuEión en la cuai el valor de todas las materias 
utilizadas de la partida 8804 no exceda del 5 V o  del 
precio franco fábriu del producto 

Fabriución en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas de la panida 8805 no exceda del 5 C/o del 
precio franco fábrica del producro 

Fabricaci6n en la cual todas las materias uulizadas se 
clasifican en una panida distinta a la del producto. Ko' 
obstante, los uscos de la partida 8906 pueden no utili- 
zarse 

Fabricaci6n en la cual: 

- El valor de todas las materias utilizadas no exceda 
del 40 V o  del precio franco fábrica del producto 

- Dentro del limite arriba indicado, las materias clasi- 
ficadas en la misma panida que el roduao podrán 
utilizarse hasu el limite del 5 'Yo !el precio franco 
fábrica del producto 

Fabricacibn en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas no exceda del 40 C/J del precio franco fábrica 
del producto 

Fabriucibn en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas no exceda del 40 V o  del precio franco fábrica 
del producto 

Fabriuci6n en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas no exceda del 40 @/o del precio franco fábrica 
del producto 

Fabriucibn en la cual: 

- El valor de todas las materias udizrdas no exceda 
del 40 Va del precio franco fábrica del producto 

- Dentro del limite arriba indicado, las materias clasi- 
ficadas en la misma panida que el roduno podrin 
utilizarse hasu el limite del 5 % !el precio franco 
fábrica del producto 

- El valor de las materias no originarias utilizadas no 
exceda del valor de las materias originarias utiliza- 
¿as 

- 133 - 



Núm. 229 

ex 9006 

9007 

901 1 

ex 9014 

9015 

9016 

901 7 

Aparatos fotográficos (distintos de los cinematogri- 
f i a r ) ;  aparatos de flash fotográficos y limparas de 
flash dininur de lu lámparas de flash de igniabn 
eltcrria 

Cimaras y proyectores cinematogrificos, induso 
con grabadores o reproductores de sonido 

Microscopios 6pricos compuestos, incluidos los de 
microfotografla, cinematografía o microproyecc~bn 

Briijular. incluidos los compares de navegacibn; los 
demás instrumentos y aparatos de navegación 

Innnimcntos y a =tos de geodesia, 10 ografia, 
agrimensura, nkeicibn, fotogramevia, hi!rografía, 
oceanogrrfh, hidmlogia, meteorología o geofisiu, 
con exdus¡ón de las brújulas; ulkmeuos 

Balanzas sensibles a un peso inferior o igual a 5 q, 
incluso con pesas 

Innnrmcntos de .dibuio, u u i d o  o dlculo (por 
ejemplo: miquinas de dibujar, pantbgrafos, uans- 

nrdores, estuches de matemitios, reglas y clrcu- E, de cilculo); instrumentos manuales de medida 
de Ion iiudes (por ejemplo: metros, micrbmcuor, 
ulibra!orts y uiibrcs), no expresados ni compren- 
didos en oua p m c  de este capitulo 

Fabnuci6n en la cual: 

- El vdor de todas las maunas u<iliudu no d 
del 40 #/o del p n a o  franco f á b w  del producro 

- Dentro del limiu mii indiudo, lu mueriu dui- 
f iudu en la misma panida que cl rodwta podria 
ud+e h u u  el límite dd5% &i prrCi0 bwo 
fibnu del producto 

- U valor de las m a w i u  no or¡g¡mr+ utiliudu i10 
exceda del valor de las mrcuiU oqinuks urilirr- 
d u  

Frbriuabn en la cual: - El vdor de todas lu m a w i u  *u no a& 
del 40 Crb  del p n a o  franco fibnca del producto - Dentro del Iimiu amia indicado, las materias dui- 
fiudas en Ir mkma panida que el r o d ~  podrtn 

fabrica del producto - El valor de las materias no originuiu u d i u d y  no 
exceda del r-alor de las mat&u originarias uuliza- 
das 

uuluanc h u u  el límite del 5 % s el preoo franco 

Fabricacibn en la cual: 

- El valor de todas las materias u d i u d a s  no exceda 
del 40 VO del precio franco fabrica del producto - Dentro del Umiu amba indiudo. lu m a u n u  clui- 
f iudas en la misma panida que el roducto podria 
uulUure h u u  el limite del 5 Qa gel p n a o  franco 
f íb r iu  del producto 

- El valor de las materias no originarias uuliudu no 
exceda del valor de las mauriu originarias uuliza- 
das 

Fabricacibn en la cusl el valor de todas las m r u n u  
utilizadas no exceda del 40 V o  del precio franco fábrica 

. del producto 

Fabriucibn en la cual el valor de rodu las mrurias 
utilizadas no exceda del 40 010 del precio franco frbrica 
del producto 

Fabnucibn en la cual el valor de todas las maurias 
uulkadas no exceda del 40 % del precio franco fibrica 
del producto 

Fabriucibn en la cual el valor de iodu las materias 
utiiizadas no exceda del 40  */a del piecio franco fibrica 
del producto 
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-~ 

9033 

ex capítulo 91 

9105 

9109 

9110 

9111 

9112 

91 13 

Panes y accuorios, no apresados ni comprendidos 
en ov1 p w  se este apículo, para miquinas, apa- 
ratos, innnimenros o urlculos del upírulo 90 

Relojería y sus p w r  y piezas suelus, con exdu- 
sión de la prnenecienu a lu r ip i enus  panidas o 
subparcidas para las cuales las normu se especifiun 
a conunuaa6n: 9105, 9109 a 9113 

Los demás relojes 

Mecanismos de relojería, compleros y montados 

Mecanismos de relojería completos, sin monur o 
parcialmente monudos, mecanismos de relojería in- 
completos, montados; mecanismos de relojería -en 
blanco. (-Cbauchesm) 

Cajas de relojes y sus panes 

Cajas y similares para aparatos de relojcría y cajas 
para m s  uirculos de este capítulo y sus panes 

PulYras para relojes y sus panes: 

- De meules, plateados o sin platear y recubienos 
de meules prc~iosos 

- Los demás 

.Fabricación en la cual el valor de d a s  las materiu 
uulizadu no exceda del 40 W del precio fnnco  f ib r iu  
del producto 

Fabriueidn en la cual el valor de d u  lu maunu 
uri l iudu no exceda del40 % del precio franco fábrica 
del producto 

Fabriuadn en Ir cual: - Ei vdor  de d a s  las maieriai uuliudu no exceda 
del 40 % del precio franco fábriu del pmduao  - El valor de las mauriu no originarias utilizadas no 
exceda del vdor de las materias originarias utiliza- 
das 

Fabricación en la cual: 
- El valor de todas lu materias utilizadas no exceda 

del 40 % del precio franco fábrica del producto 

- íi valor de las materias no originarias utilizadas no 
exceda del valor de lar materias originarias utiliza- 
das 

Fabriución en la cual: - El vrlot de todas las materias uciiiudsr no exceda 
del 40 % del precio franco fhriu del producto 

- Dentro del límite arriba indicado lu mauriar clasi- 
f i u d u  en la purida 9114, podrín utilizarse hasu 
el limite del 5 % del precio franco fábrica del pro- 
ducto 

Fabriuci6n en la cual: 

- El valor de todas las materias utilizadas no exceda 
del 40 % del precio franco fabrica del p r o d u w  

- D e n w  del límite arriba indicado, tu materias claíi- 
f iudas en la misma panida que el roduno podrán 
utilizarse hasta el límite del 5 J/D gel preQo franco 
fábrica del producto 

Fabriuaón en la cual: 

- El valor de d a s  las mauriu utilizadas no exceda 
del 40 % del precio franco frbriu del producto 

- D e n m  del llmite arriba indicado, lu materias clui- 
f iudas en Ir misma panida que el mducu, podrán 
utilizarse hasu el limiu del 5 ‘/o [el precio franco 
fabrica del produclo 

Fabricación en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas no exceda del 40 Yo del precio franco fábrica 
del produno 

Fabncacidn en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas no exceda del 50 V o  del precio franco fábrica 
del producto 
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u p i t d o  92 

capitulo 93 

n 9401 
Y 

ex 9403 

9405 

9406 

9sc3 

ex 9506 

9307 . 

ex 9601 
Y 

ex 9602 

ex 9603 

9605 

Innrumentos de miisiu; panes y acccsonos de es- 
tos inmmentos 

h a s  y municiones, sus panes y atcrrorios 

hfuebles de meul comun, que incorporen tejido de 
algodón de un peso igual o inferior a 300 g/mJ 

.+ratos de a!umbrado (incluidos los proyectores) 
y sus panes, no expresados ni comprendidos en 
otras panidas; anuncios; letreros y placas indicado- 
ras, luminosos, y rnículos similares, con luz fijada 
permanentemente, y sus panes no expresadas ni 
comprendidas en ovas panidas 

Construcciones prefabricadas 

Los demis jupetes: modelos reducidos y modelos 
similares para recreo, incluso animados; rompeu- 
beras de cualquier clase 

Cabezas de clubs de golf 

Canas de pescar, anzuelos y demás urículos para la 
pesca con cana, redes de pescar redes similares; 

9208 6 97CS) y anlculos de caza similares 
catamariposas; senuelos (excepto T 01 de las partidas 

hniculos de materias animales, vegeuies o minen- 
les para la talla 

Escobas v cepillos (excepio raederas y similares y 
ccpillor de pelo de mana o de ardilla), aspiradores 
mecinicos manuales, sin motor, brechas y rodillos 
para pinur,  enjugadoras y fregonas 

Conjuntos o runidos de viaje para el aseo 
la costura o la limpieza del calzado o de rF;z: 
das 

Fabnación en la cual el 4 o r  de d a s  las marenas 
utilizadu no exceda del 40 Yo del precio franco f i b r i u  
del producto 

Fabricación en la cual ci valor de todas lu materias 
utilizadas no exceda del SO Yo del precio franco fibrica 
del producto 

Fabnuaón en la cual todas las materias utilizadas se 
clasifican en una prnida dininu de la del producto 

O 

Fabrk¿ón a panir de tejido de algodón ya obtenido 
p a n  su udiución en las panidas 9401 o 9403 siempre 
que: 

- Su valor no exceda del 15 V o  del precio franco fi- 
brica del producto 

- Los demis materiales utilizados sean originarios o 
entn clasificados en una panida diferente a las pai- 
udas 9 4 3  o 9433 

FabEcrcibn en !a cual el valor de todas las maierix 
uuliudas no exceda del 53 V: del precio franco fabrica 
del producto 

Fabricacibn en la cual el valor de todas lar maierias 
utilizadas no exceda del 50 V o  del precio franco fábrica 
del producto 

Fabricación en la cual: - Todas las materias se clasifican en una panida dis- 
tinta de la del producto 

- U valor de todos los materiales utilizados no ex- 
ceda del 50 V o  del precio franco fibrica del pro- 
duno obtenido 

Fabricación a panir de bocetos 

Fabricación en la cual el valor de todas las materias 
utilizadas se clasifican en una panida diferente a la del 
producto transformado. Sin embargo se podrin utilizar 
marcriar de la panida siempre que su valor exceda del 
5 o/, del precio franco f ibr iu  del producto obienido 

Fabriucibn a panir de materias para la ulla -traba- 
jada. de la misma panida 

Fabricación en la cual el valor de todas las materias 
uuliradas no exceda del 53 :/o del precio franco fibrica 
dei producto 

Cada producto en el conjunto debe cumplir la norma 
que )c apiicaria s i  no cstwicra incluido en el conjunto. 
So obstante, se podrin incorporar aniculos no on i- 

del precio l anco  fibrica de! conjunto 
nanor siem re que su valor total no exceda del 15 P h 
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prrrrntr  mrtlfioido 

En ............................................................. a ................................. 1 En ............................................................ I .................................. 
S I U O  

................................................................... 

NOTAS 

1. El crnif iudo no deber& llrvrr rrsprdurrr ni correcciones suporpuestis. Cudquier modiliuci6n deber& hrcrrsr tachando los 
datos orr6nros y 8hdiOndO. en su uso. los correctos. Talos rrctificrcionos drberln s w  ip rob idu  por k prrsoni que hiyr 
rxtrndido rl cenilicrdo y ser visrdls por las autoridades rdurnens dr i  pa¡s o territorio rxprdidor. 

2. No drbrr in qurdu  renglones vrcios rntre los distintos inlculos indicrdos en rl crndicido y cada aniculo ir& procedido do un 
numero do orden. Se t rurr i  una linO8 horizontal inmedirtimentr despubs drl último articulo. Los espacios no utiluidos drbrr ln 
nyrrsr do fomr qur resulte imposible cualquier rhd ido  postrrior. 

3. L u  mrrcinciis drberln designrrsr do acuerdo con los usos comrrcirler y con el drtrllr suficiente para qur purdrn sor 
idrntificidis. 
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SOLICITUD DE CERflFlCAQO DE CIRCULAC16N DE MERCANChAS 

. IrpofladW tciaron. ~ # d n  o0nio.u y 

2 Oolkltud do co.r(lllsrdo que drbo uttfluno on los 
lntorrunblor pnlmnd.ln rntn 

........... " ................................... "..... ...................................................... 
Y 

............................................... -.. " ....................................................... 
p*.oIDQopLyI o Iww4o(DI pu Unr*n) 

4. Pdr,grupo do p8hm o 
tmltorio do dondr 80 
con8ldMn oilginulor 108 
pmdudor 

b. Pil8, grupo d. prl8.s o 
tonltorio do dostlno 

1. Inionaeibn n l r t i v i  rl tiinrporío innncidn irwiaimi 

l. NQmrm do ordon; marcas, numoriclbn, nQmom y n i tun l r t i  do los bultor ('); 
drrlgnrclbn do Ir8 morcrnsirr 

7. Obrmiclonor 

10. Flctuiir 
lnwncibn 
fuuluiml 
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En ...................................................... L ............................... 19 ...... 

s.ll0 

.................................................... 
( F M l  

4 Arwltido do1 control 
El control rfrduado h drmortndo quo ('1: 

0 imprrro ron rxraor 

Q dad y rxaditud rrqurridor (dinse notar adjuntar) 

lar intormrcionrs y datos quo constan rn rl pnrrntr 

rl prrrrntr imprrro no cumplo loa rrquiritor autrntisi- 

En ...................................................... a ................................ 19 ...... 

.................................................... 
lml 

1x1 m r o (  dpwmmw m mmws ~un.2 se M cu SOMIO o *rma gu *r uncn0ld.r 01 ~iudo t m ~ i ~ u h n ~ ~ ~ u  ropn a un- 6« 
nlWNr0 y SO&* la *ucmd da lss intormrciow8 f*bt.tiuu .I W f ~ . O . ) O  #iori da u1 llwcyyLu c ow u tnie. 

Instrutdonor rohtlvis al lmpnro E U R 3  
1. El formuiuio EUR.2 podri extrndrrrr solamrntr para lar rr»rcincfu qur r n  rl pdr rxponador cumplan los rrquiritor rrtablrcidor rn lar 

dirporicionor qur rrgurn loa intrrcamttior mencionados en k cuiilr 1 drl formulario. Ertu diaporicionrs drbrrin rrtudiarrr cuidadosa- 
monto antrr do irlirnrr el fonnuliiio. 

2. En los envios por piqurte portal. el exportador uniri el formulirio rl bohtin do rxprdicibn o lo incluiri r n  el prqurtr curndo so tntr do 
un envio por c8rta. Adrmlr. la indicrci6n EUR.2 y el numrro de sorir d d  formuiuio drbrrin constar birn sra r n  Ir rliqurtr vrrdr C 1. o 
rnI8 drckncidn d. 8dUtniS c 2/cP 3. 

3. Estar inrtruecionrr no rximrn d expoflador drl CumplimHntO do cudquirr otrr formalidad rxigida por los r rghrn tos  rduinrros o 
postalrs. 

4. El rxponrdor qur utilicr orto formulario so compromrtr a prrrrntrr i lar ivtoridadrr compotentrs los jurtifluntrr qur brtar purdan 
nrcrr iru y acrptar cualquirr comprobrcidn do su contabilidad y do Iu urcunstanciar do fabriucibn a0 lar morunciar drrignrdar rn Ir 
~ l l i l l a  11 d. orto formulario. 

_. 

AN&XO v 

Moddo del d o  mmwmdo en k lctrr b) del rpuudo 3 dcl Uriculo 15 

('1 Sigla o rrcudo drl €atado o trnttotio dr i xpomi6n.  
('1 Indicaciones qur prrmitrn identificar rl rxportadoi autoriudo. 



Núm. 229 

LISTA DE PRODUCTOS A LOS QUE SE HACE REfERENClA EN EL ARTfCULO 34 Y QUE 
ESTAN TEMPOULMENTE EXCLUIDOS DEL hlBIT0 DE APLICACI6N DEL PRESENTE 

PROTOCOLO 

Panidr S.4 

ex 2107 

de 2709 a 2715 

ex '29U 1 

ex 2932 

ex 3403 

ex 34t4  

ex 3611 

Dctignaci6n del producto 

Aceites en los que los connituyenrcs aromiticos predominan en peso respecto a 
los no uom&tiucos, similares a los aceites y demb producurs obtenidos por destila- 
Q6n de los dquivrnes de hulla de alta temperatura, que denilen más del 65 V o  de 
su volumen h u u  250 'C (induidu las mezclas de gasolinas de petr6ico y de 
benzol), que se destinen a ser utilizados como urbunnces o como combustibles 

Aceites minerales y productos de su denilrcibn; materias bhminosrs  ; ceras 
minerales 

Hidrocarburos acíclicos utilizados como carburantes o como combustibles 

Ciclanos y ciclenos, con exclusidn del uuleno,  bcncena, tolueno y xileno, desri- 
nador a ter utilizados como carburantes o combustibles 

Preparaciones lubricanies con exclusión de las que contengan en peso menos del 
7s :/a de aceites abienidos I p m i r  de minerales bituminoso$ 

Ceras anificialcs y ceras preparadas a base de parafina, de C C i í r  de pcrr6ko o de 
ceras obtenidas a panir de minerales bituminoror de residuos parafinicos 

Aditivos preparados para lubricanter que contengan aceites de peu6le- o de mine- 
rales biruminoros 

- 145 - 



Núm. 229 

PROTOCOLO ffo 5 

del Acuerdo europco(e1 =Acuerdo.) 

C4P1NLO 1 

Disposiciones erpcdfiur reiacivu al comercio ame k- 
prba y Polonia 

Arfímfo 1 

ks disposiciones del Acuerdo relauvas a1 comercio que 
figuran en el título I se modificarán a m o  sigue con el 
fin de tener en cuenta las medidas y compromisos enu- 
merados en el Acta de adhesión del Reino de Espana a 
las Comunidades Europeas (denominada en lo sucesivo 
a A a  .de adhesión.) 

De conformidad con lo dispuesto en el Acta de adhesión, 
España no concederá un trato más favorable a los pro- 
ductos originarios de Polonia que el que concede a las 
importaciones originarias de otros Esudos miembros o 
puestos en libre práctica en los mismos. 

Artículo 3 

1, De acuerdo con el procedimiento y los calendarios 
enrblecidos en el presente aniculo, se suprimirin los de- 
rechos de aduana de irnponrción aplicables por el Reino 
de España a los productos indusuiales originarios de Po- 
lonia, a que se refieren el aniculo 9 del Acuerdo y los 
Protocolos no* 1 y 2, y a la imponacibn de los compo- 
nentes no agrícolas de los productos incluidos en el Pro- 
tocolo no 3. 

2. El desarme arancelario se iniciari a panir de los 
derechos realmente percibidos por el Reino de España en 
sus intercambios con terceros países el 1 de enero de 
1985, con arreglo al siguiente calendario: 

- a panir de la entrada en vigor del Acuerdo, se redu- 
cirá al 10 010 Ir diferencia entre esos derechos y los 
aplicados por la Comunidad de los Diez en esa fe- 
cha ; 

- el 1 de enero de 1993 los derechos serin idénticos a 
los aplicados por Ir Comunidad de los Diez. 

Artículo 4 

í .  L o s  derechos aplicados por el Reino de Espina a 
los productos ígricolas, u1 como se definen en el ar- 
tículo !8 del Acuerdo, onginarioi de Polonia, cnumera- 
dos en los .eicxos W I  y X del Acuerdo se irán aproxi- 
mando progresivamente a los aplicados por la Comuni- 
dad de los Diez, de conformidad con el procedimiento y 
los calendarios establecidos en los apanados 2 y 3 del 
articulo 75 del Acta de adhesibn. 

2. ks exacciones reguladoras aplicadas por el Reino 
de España a los productos agrícolas, contemplados en el 
aparudo 2 del usiculo 20 del Acuerdo, originuios de 
Polonia y enumerados en el Anexo Vi11 y a los compo- 
nentes rgrlcolor de los productos mencionados en el 
Protocolo no 3 originuios de Polonia serin las eucuo-  
nes aplicadas d a  año por Ir Comunidad de los Diez 
a j u s u h  por los monunlu Éompenutorios de adhesión, 
cal como se esublecen en el Acta de adhesión. 

Arricnlo S 

La ejecución por parte de ispana de los compromisos 
esublecidos por el apanrdo 4 del anlcirlo 3 dei presente 
Acuerdo se llevará a cabo en el momento fijado para los 
demás Estados miembros, siempre que Polonia haya de- 
jado de e m  comprendida en el ámbito de aplicación de 
los Reglamentos (CEE) na 3765182 y 3420183 relativos 
a los regimenes comunes aplicables a las importaciones 
de productos originarios de países de comercio de Es- 
tado. 

Artículo 6 

Se podrán aplicar restricciones curntiutivas a las impor- 
taciones en España de productos originarios de Polonia: 

a) hasta el 31 de diciembre de 1992, para los productos 

b) hasu el 31 de diciembre de 1995, para los productos 

enumerados en el Anexo A; 

enumerados en el Anexo B. 

Artículo 7 

Lo dispuesto en el Protocolo se aplicará sin perjuicio de 
las disposiciones previstas por el Reglamento (CEE) no 
1911/91 del Consejo, de 26 de junio de 1991, relativo a 
la aplicacibn de las disposiciones del Derecho comunita- 
no a las islas Canarias y por la Deasibn 91/314/CEE 
del Consejo, de 26 de junio de 1991, por la que se esta- 
blece un programa de opciones específicas por la lejanía 
y la insulandad de las islas Canarias ( P O S E I W ) .  

W r n L O  11 

Dicporiaoner específicas rclrtivu a l  comercio entre Por- 
t U 6 d  y Polo& 

Aniculo 8 

Las disposiciones del Acuerdo relativas al comercio que 
figuran en el título 1 se modificarin como sigue con el 
fin de tener en cuenta l is  medidas y compromisos enu- 
merados en el .icta de adhesión. 
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Artícuh 9 

De conformidad con lo dispuesto en el A c u  de adhcsibn, 
Ponugal no ofrecerá a Polonia un ua to  más favorable 
que el que concede a las importaciones originarias de 
otros Esudos miembros. 

Articulo 10 

1. Los derechos aplicables por la RepQbliu Ponu- 
guesa a los productos indunriales originarios de Polonia, 
mencionados en el artículo 9 del Acuerdo y en los Proto- 
colos no' 1 y 2, y a los componentes no  agrícolas de los 
productos incluidos en el Protocolo no 3 se suprimirán de  
conformidad con el procedimiento y el calendario esu- 
blecidos en el presente anfculo. 

2. Por lo que se refiere a los productos indumiaies 
que no estén. incluidos en los Anexos 11 y 111 del 
Acuerdo, el desarme arancelario tomará como punto de 
partida básico los derechos reaimente aplicados por la 
República Ponuguesa en sus intercambios con la Comu- 
nidad de los Diez el 1 de enero de 1985: 

- a panir de la entrada en vigor del Acuerdo, siempre 
que ello p.0 ocurra antes del i de enero de 1992, los 
derechos se reducirán al 15 012 del derecho de base; 

- el 1 de enero de 1993, los derechos serán idénticos a 

No obstante, por lo que respecta a los productos con- 
templados en el Puiexo XXXI del Acta de adhesi6n, el 
dcwrme arancelario se llevará a cabo con arreglo al 
m L 4 m  calendario y se iniciará a panir de los derechos 
realmente aplicados por la República Ponuguesa en sus 
intercambios con terceros países el 1 de enero de 1985. 

los aplicados por la Comunidad de los Diez. 

3. Por lo que se refiere a los productos incluidos en el 
Anexo 11 del Acuerdo, el desarme arancelario se iniciará 
a panir de los derechos realmente percibidos por la Re- 
pública Portuguesa en sus intercambios con terceros paí- 
ses el 1 de enero de i985 con arreglo al calendario si- 
guiente: 

- a panir de la entrada en vigor del Acuerdo, se redu- 
cirá al 15 "/o la diferencia enve esos derechos y los 
aplicados por la Comunidad de los Diez en esa fe- 
cha; 

- el 1 de enero de 1993, los derechos serán idtnucos a 
los aplicados por la Comunidad de los Diez. 

4. Por lo que se refiere a los productos incluidos en el 
Anexo 111 del Acuerdo y denuo de los Iímires esubieci- 
dos por los contingentes arancelanos mencionados en el 
apanado 3 del anículo 3 del Acuerdo, la reducci6n de 
los derechos se realizará de conformidad con el proccdi- 
miento y el calendano esuble.cido en el apartado 2 del 
presenre aniculo. 

Una vez superados los limites establecidos por 10s con- 
tingentes arancelarios de la Comunidad, serán de aptícr- 
ci6n Ias normas fijadas en el aparsido 3. 

Artículo 11 

1. Los derechos aplicados por la República Portu- 
guesa a los productos agrícolas, ul como se definen en el 
artículo 16 del Acuerdo, originarios de Polonia, enume- 
rados en los Anexos VI11 y X del Acuerdo se irán acer- 
cando progresivamente a los aplicados por la Comunidad 
de  los Diez de conformidad con el procedimiento y el 
calendario enrbleeidos en el presente rnlculo. 

2. Por lo que se refiere a los productos agrícolas que 
no  estén induidos en el a p u u d o  3, 
la Repiibliu Portuguesa reducirá sus aranceles a panir 
de los que realmente aplicaba en sus intercambios con 
terceros países el 1 de enero de 1985. Cada año, la dife- 
rencia entre estos aranceles y los aplicados por la Comu- 
nidad de los Diez se reducirá con arreglo al siguiente 
calendario: 

- a panir de la entrada en vigor del Acuerdo, la dife- 
rencia quedará reducida ai 36,3 C/o de la diferencia 
inicial ; 

- el 1 de enero de 1993, la diferencia quedará reducida 
al 27,2 V o  de la diferencia inicial; 

- el 1 de enero de 1994, la diferencia quedará reducida 
a1 18,l O/o de la diferencia inicial; 

- el i"de enero de 1995, la diferencia quedará reducida 
a1 9 V o  de la diferencia inicial; 

- el 1 de enero de 1996, la República Ponuguesa apli- 
cará los mismos derechos que la Comunidad de los 
Diez. 

3. La República Ponuguesa aplicari un derecho a los 
productos agricolas mencionados en los Reglamentos 
(CEE) no' 136/66, 804168, 805/68, 1035172, 2727175, 
2759175, 2771175 y 2777175, que reduce la diferencia 
entre el derecho realmente aplicado y el derecho preie- 
rencial, con arreglo aí siguiente calendario: 

- el 1 de enero de 1992, la diferencia quedará al 
66,6 O/o de la diferencia inicial; 

- el i de enero de 1993, la diferencia quedará reducida 
al 49,9 Y o  de la diferencia iniciat; 

- el 1 de enero de 1994, la diferencia quedará reducida 
a1 33,Z V o  de ia diferencia inicial; 

- el 1 de enero de 1995, la diferencia quedará reducida 
ai 16,s 010 de la diferencia inicial. 

- 147 - 



Núm. 229 

A panir del 1 de enero de 1996, Fonugal aplicará intc- 
gramenu tipos preferencides. 

Anído 12 

k cjecuÚ6n por panc de Ponugal de los compromisos 
contemplados en el rpamdo 4 del anlculo 9 del 
Acuerdo europeo se Ilevar~ a ubo en el momento fijado 
para los demás -dos miembros, siempre que Polonia 
haya dejado de UUT comprendida en el ámbito de apli- 
ua6n de los Reglamentos (CEE) nm 1765182 y 
3420/83, reirtivos a1 régimen común aplicable a las im- 
porraciones de productos originarios de paises de comer- 
cio de Estado. 

CMigo NC 

0302 50 10 
ex 0302 50 90 

0302 69 35 
0302 69 55 
0302 69 65 
0302 69 85 

ex 0302 69 98 

0303 78 10 
03C3 79 83 

ex 0304 1031 
ex 0304 1098 

O304 20 57 
0304 90 47 

ex 03056200 
ex 03056910 

ex 03062493 

ex 03079100 

Anicdo 13 

Se poddn aplicar restricciones cuantiutivas a las impor- 
ucionef en Portugal de productor originarios de Polo- 
nia: 

ANEXO A 

a) hrnr el 31 de diciembre de 1992, para los p d u c l o s  
enumerados en el Anexo C; 

b) hrnr el 31 de diciembre de 1995, para los producror 
enumerados en el Anexo D. 

Noua Clrnduio de 
I>bcnliucionea 

31. 12. 1992 
31. 12. 1992 
31. 12. 1992 
31. 12. 1992 
31. 12. 1992 
31. 12. 1992 
31. 12. 1992 

31. 12. 1992 
31. 12. 1992 

31. 12. 1992 
31. 12. 1992 
31. 12. 1992 
31. 12. 1992 

31. 12, 1992 
31. 12. 1992 

3 t .  12. 1992 

31. 12. 1992 
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ANEXO B 

-0 $C 

u 010290 10 
ex 01029331 
ex 31029033 
a 0102 93 35 
ex 0102 90 37 

010391 10 
0103 92 1 1  
O103 92 19 

a 0 1  

02ó3 1 1  10 
O203 12 11 
0203 12 19 
0203 19 11 
0203 19 13 
0203 19 15 
0203 19 55 
02C3 19 S9 
020321 12 
0203 22 11 
0203 22 19 
0203 29 11 
0203 29 13 
O253 29 15  
02C3 29 55 
0203 29 59 

0206 30 21 
0236 30 31 
0206 41 91 
0206 49 91 

NOUS 

I 

31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 199s 

31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 

31. 12. 1995 

31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 199s 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 

31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 

W i o  NC 

O208 10 10 

02c900 1 1  
O209 O0 19 
at39 O0 30 

O210 11 11 
O210 11 19 
O210 11 31 
0210 11 39 
o210 12 11 
o110 12 19 
o110 19 10 
0210 19 20 
O210 19 30 
O210 19 40 
O210 19 51 
0210 19 59 
O210 19 60 
0210 19 70 
O210 19 81 
G210 19 89 
0210 95 31 
0210 90 39 

cx 9210?093 

0451 

6403 10 22 
Mú3 10 24 
0403 10 26 

ex 04C39351 
ex 0403 90 53 
ex 3439059 

04C4 10 91 
04U 90 1 1  
C4C4 90 13 
C404 90 19 
C4¿4 90 31 
34c4 93 33 
04:4 93 39 

043 

ex 04% 

ex 1001 9099 

ex 1034 O0 03 

f1Cl 

llil:! 10 
1123 I I  90 
1 1 3  :2 23 
1133 i3 ! 3  
1133 I I  90 
1 1 3  14 CO 
llC3 19 19 
1 1 3  19 30 
11C3 19 90 

31. 12. 1995 

31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 

31. 12. 1995 
31. 12 1995 
31. lL 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 

31. 12. 1995 

31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 

31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. !995 
31. 12. 1995 

31. 12. !995 

31. 12. :995 

31. 12. :995 

31. !?. ¡99! 
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1104 I I  10 
1104 12 10 

ex 1104 19 10 
ex 1104 1930 
ex 1104 19 50 
ex 1104 1999 

1104 21 10 
1104 21 30 
1104 21 50 
1104 21 90 
1104 22 10 
1104 22 30 
1104 22 50 
1104 22 90 
1104 23 10 
1104 23 30 
1104 23 90 
110429 11 
1104 29 15 
1104 29 19 
1104 29 31 
1104 29 35 
1104 29 39 
11042991 
1104 29 95 
11G4 29 99 
110430 10 
11043090 

1108 11 O0 

1109 

1501 O0 1 1  
1501 O0 19 

ex 1501C390 

ex 1601 

ex 1602 1000 
ex 16022090 

C6digo NC 
~~ 

31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 

31. 12. 1995 

31. 12. 1995 

31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 

31. 12. 1995 

31. 12. 1995 
31. 12. 1995 

160241 10 
1602 42 10 
1602 49 11 
1602 49 13 
1602 49 15 
1602 49 19 
1602 49 30 
1602 49 50 

ex 1602 90 10 
1602 90 51 

ex 19022030 

2009 60 11 
2009 60 19 
2009 60 5 1 
2009 60 59 
2009 60 71 
2009 60 79 
2009 60 90 

ex 2204 10 1 1 
ex 2204 10 19 
ex 2204 10 90 
ex 220421 10 

2204 21 25 
2204 21 29 
2204 21 35 
2204 21 39 

ex 2204 21 49 
ex 220421 59 
ex 2204 21 90 
ex 2104 29 10 

2204 29 25 
2204 29 29 
2204 19 35 
2204 29 39 

ex 22042949 
ex 22042959 
ex 2204 29 90 

2204 30 10 
2204 30 91 
2204 99 

Nour Gkn¿ino de 
iibcrriurcionn 

~~ ~~ 

31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 

31. 12. 1995 

31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 

31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 11. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 
31. 12. 1995 ' 

31. 12. 1995 
31. 12. 1995 

No&: L partida rrancelrnr 0803 cni  rctvin6idr con urácrer uansirono re RO de los t u d o s  miem- 

niu&ón común de mercado p u a  los pliwos. Por unm estos productos deberia ser induidos en el 
presente Protocolo. 

bror de Ir Comunidad b n b m i u  Europea y palser prefercnaales huu T a c o ~ i u c i d n  de una Qal- 
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( l )  Exduidos animales para comdar. 

(') %lo de la especie porcina d o m t n i u .  

(') Excluido el Cdur mrmnphcilwr. 

C) 5610 chichanos (Trachwnrr tr.cbuncr). 

(') %lo de Grdw monhvr y Gdwi opc,  f r e s a r  o refriiendos. 

(') S610 bacalaos (Gdur monhu, Boreqdur u* G ~ U I  ogar), merluza (Mdum'ur rpp.), chidiuros 

(') S610 cenrollos vivos. 

(') Sblo almejas (Venus gdinu) frescas o refrigeradas. 

(7 Sólo sin conservar ni concentrar destinada ai cOnsumo humano. 

(") Exluidos el reques6n, Enmend ,  Gruyere, p u u  azul, Pmigiano-Reggiano y Grana Pidano. 

(") 5610 Vigo blando panifiuble. 

(") Sólo la avena despuntada. 

(") %lo granos aplastados. 

( la)  Excluida la grasa de huesos o de desechos de aves. 

(") S6lo los que contengan carne o despojos comestibles de la especie porcina domksricr. 

(") %lo los que contengan porcino. 

(") %lo: 

(Tracbynrr truebunr) y anchoas (Engruulir ~pp. ) ,  frescos o refrigerados. 

- embutidos de carne, de despojos comestibles o sangre de la especie poreina doméstica; 
- cualquier preparado o consen*a que conunga u r n e  o despojos comestibles de la especie porcina 

dombtica. 

(") Excluidos los vinos de calidad producidos en regiones dewminadas. 
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ANEXO C 

- Interruptores no automáticos y seccionadores distintos de los de cerimiu y vidrio 
de hasu 2 kg 

ex 853650000 

- inurruptorcs automáticos y diqwntorer de hasu 3 kg ex 853620 100 
ex 853620900 
ex 853650000 

- Conrcimitos con fusibles ex 8536 10 100 
ex 8536 10 500 
ex 8536 10 900 

- Resisuncias de certmiu o de vidrio de hasta 2 kg ex 8533 21 O00 
ex 8533 29 000 

ex 853661 100 
ex 8536 61 900 
ex 853669030 
ex 853690010 
ex 8536908G0 

- Ouoí aparatos de cerámica o de vidrio de hisu 2 kg 

- Resinenciar y potenc¡dmetros distintos de los de cerámica o vidrio de hasu 2 kg ex 853310000 
ex 8533 21 000 
ex 8533290C3 
ex 8533 31 CCO 
ex 853339030 
ex 8533 40 103 
ex 853340900 

ex 853400110 
ex 8534 O0 193 
ex 853403930 

- Circuitos impresos de no más de 2 kg 

ex 853650003 - .4rranques distintos de los de cerámiu o vidrio de harta 3 kg 

ex 853661 100 
ex 8536 61 900 
ex 853669300 

- Ponrlámparas, darijas y tomu de corriente distintos de los de cerámiu o vidrio de 
hisu 2 kg 

ex 8S36 90 190 - Conexiones y elementos de contacto para alambres y cables no couiales distintos 
de los de cerimica o vidrio de hasta 2 kg 

ex 853690010 
ex 85369C800 

- Ouos aparatos distintos de los de cerámiu o vidrio de h a s u  2 kg, con cxc~urión de 
los inumptores, seccionadores, diq-unuires, contactos o conrúrcuitos. 

ANEXO D 

0103 10 O0 
010391 10 
0103 92 11 
0103 92 19 

2204 29 23 
2204 19 15 
2204 19 19 
2204 29 31 
2204 29 33 
2204 29 35 
1104 29 39 

2204 21 ti 
1204 21 25 Oso' O' 'O 
2204 21 29 O0 90 
2204 21 31 

0701 1000 
0701 90 10 

''O4 '' " 
2104 21 35 

0804 30 O0 

2204 29 19 
22041921 
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PROTOCOLO No 6 

relativo a l a  asistencia mutua en materia aduanera 

Artículo I 

Defin iO~nc~ 

A efectos del presente Aaexo, se entederá por: 

=legislación aduanera., las disposiciones aplicables en 
el temtono d t  las Partes contratantes, que regulen la 
importación, la exportaaón, ei tránsito de lu merun-  
cias y su inclusión en cualquier otro régimen adua- 
nero, incluidas las medidas de prohibichn, rcsuicción 
y control adoptadas por dichas panes; 

*derechos de aduana,, el conjunto de los derechos, 
impUCStOS, usas o gravímenes diversos aplicados y 
recaudados en el territorio de las Panes contratantes 
en aplicación de la lcg~slación aduanera, con exclu- 
sión de las usas e imposiciones cuyo impone se limite 
21 c o m  aproximado de los senisios prestados; 

.autoridad solicitante., una autoridad administrativa 
competente designada por una Parte contratante para 
fonnuiar una solicitud de asistencia en materia adua- 
nera; 

.autoridad requerida., una autoridad administrativa 
designada para este fin por una PIKC contratante y 
que reciba una solicitud de asincncia en materia 
aduanera; 

a¡nfracci6nr, toda violación de la legislación aduanera 
y todo intento de violacibn de esta Iegishci6n. 

Articulo 2 

Ámbito de aplicación 

Ls Partes conuatantes se Drestarán asistencia mu- 
tua en la forma y condiciones previsus por el presente 
Protocolo, para garantizar que la legirhci6n aduanera se 
aplique correctamente, sobre todo previniendo, detec- 
u n d o  e investigando las infracciones de esta legislación. 

i k asistencia en materia aduanera prevista en el 
presente Protocoio se aplicará a toda autoridad adminir- 
xatin de las Panes contratantes competente para la apli- 
caci6n del Protocolo. EIlo sin perpicio de las disposicio- 
nes que regulan la asistencia mutua en materia penal. 
Tampoco se aplicará a Ir in fo rma~hn  obtenida a reque- 
rimiento de Ir autoridad judicial, a menos que así 10 
acuerden las mencionadas autoridadcs. 

Articulo 3 

Asistencia previa solicitud 

1. A petb56n de la autoridad solicitante, la autoridad 
requerida le comunicará cualquier informauón titi1 que 
le permita cerciorarse de que la legislación aduanera se 
aplica correaamente, incluyendo los datos relativos a las 
operaciones ya cfecniadas o que vayan a efectuarse que 
constituyan o puedan connituir infraccidn de e s a  legis- 
lación, 

2. A petición de la autoridad solicitante, la autoridad 
requerida le informará sobre si las mercancías exportadas 
del territorio de una de las Panes contratantes han sido 
introducidas correaamente en el territorio de la otra 
Parte precisando, en su caso, el régimen aduanero en el 
que se incluyeron dichas mercancías. 

3. A petición de la autoridad solicitante, la autoridad 
requerida adoptará las medidas necesarias para garanri- 
zar que se ejerza una vigilancia sobre: 

las personas físicas o jurídicas sobre las que exisun 
fundadas sospechas dc que están cometiendo o han 
cometido infracciones de la legislación aduanera; 

los movimientos de mercancías que se notifiquen co- 
mo posibles infracciones graves de la legislación 
aduanera; 

los medios de transpone respeao de los cuales existen 
fundades sospechas de que han sido, csan siendo o 
pueden ser utilizados para cometer infracciones de la 
legislaci6n aduanera. 

Artículo 4 

Asistencia espontánea 

h Partes contratantes se prestarán asistencia mutua en 
el marco de SUS competencias, cuando consideren que 
ello es necesario para la correcu aplicación de la Iegisla- 
ción aduanera y, en parricular, cuando obtengan infor- 
mación relacionada con: 

- operaciones que hayan constiruido, consriruyan o 
puedan constituir una infracción de esta legislación y 
que puedan interesar a otras Panes contratantes; 

- los nuevos medios o mttodor utilizados para efectuar 
estas operaciones; 
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- las meruncfas de l i s  que se sIpa cscán en infracción 
grave de la legislación aduanera que regula ias im- 
portaciones, las exportaciones, el vinsito o cualquier 
otro rkgimen aduanero. 

Articulo 5 

A peu66n de Ir autoridad soliaunu, Ir autoridad re- 
querida adoptar& de acuerdo con su legislación, todas 
las medidas necesarias para: 

- envegu curlquier documento, y 

- notificar cualquier decisión 

que enve en el imbito de aplicaaón del presente Proto- 
colo, a un destinauno residenre o establecido en su te- 
rritorio. En ese caso, será de aplicación el apurrdo 3 del 
uclculo 6. 

Artíorlo 6 

Contenido y forma de h roiiatuder de asistencia 

1. ks solicitudes formuladas en vinud del presente 
Protocolo se hardn por escrito. Los documentos nesesr- 
nos para dar curso a esw solicitudes acompanarán a la 
solicitud. Cuando la urgencia de la situaÚón lo exija, po- 
d h n  aceptarse solicitudes presentadas verbalmente, pero 
deberán ser inmediatamente confirmadas por escrito. 

2. 
apartado 1 
datos siguientes: 

Lu solicitudes presentadas de conformidad con el 
irán acompanadas de los 

la autoridad solicitante que presenta la solicitud; 

la medida solicitada; 

el objeto y el motivo de la solicitud; 

la legislación, las normas y los demás instrumentos 
jundicos relativos al uso; 

los indicaciones más exactas y completas posible 
acerca de las personas fisius o jurfdicas objeto de la 
inve~gación ; 

un resumen de los hechos peninenus, salvo en los ca- 
sos previstos en el uúculo 5. 

k solicitudes IC redactarán en una lenaua oficial " 
de la autoridad requerida o en una lengua acepuble por 
dicha autoridad. 

4. Si una soliutud no cumple los requisitos, podrá SO- 

licjurse que se com'ja o complete; no obsunce, podrán 
adopunt  medidas cautelares. 

Articulo 7 

Tramiuaón de &a coliatuder 

1. Para dar curso a una solicitud de asistentia, la au- 
toridad requerida o, en el caso de que tru no pueda ac- 
tuar por sí sola, el sen7cio rdmininrruvo al que dicha 
autoridad haya dirigido la solicitud, procederá, dentro 
de los iímius de su competenaa y de los recursos dispo- 
nibles, como si actuara por ni propia cuenta o a pe8ci6n 
de owas autoridades de la misma Pute conuatanie, pro- 
pordonado la informaubn que ya se encuentra en su 
poder y procediendo o haciendo proceder a lu investiga- 
ciones necesarias. 

2. Lu solicitudes de asistencia serán vtnsmitadrs de 
conformidad con la legislación, las normas y los demás 
instrumentos jurídicos de la Parre contratante requerida. 

3. Los funcionarios debidamente autorizados de una 
Pare contratante podrin, con la conformidad de Ir oua 
Panc correspondiente y en las condiciones previstas por 
¿Sta, recabar, en las oficinas de la autoridad requerida o 
de otra autoridad de la que ésu sea responsable, infor- 
mación relativa a la infracción de la legislación aduanera 
que necesite la autoridad roliciunte a efectos del pre- 
sente Protocolo. 

4. Los funcionarios de una Panc contraunu podrán, 
con la conformidad de la oua Parte, estlr presentes en 
las investigaciones realitidu en el territorio de esta Ul-  
tima. 

Anímlo 8 

Forma en Ia que se deber4 comunicar la infonnacidn 

1. k autoridad requerida comunicará los resultados 
de las investigaciones a la auioridad soliciuntc en forma 
de documentos, copias cenifiadas conformes de docu- 
mentos, informes y semejanus. 

2. Los documentos a que se hace referencia en el 
apartado 1 podrán ser susútuidos por datos informatira- 
dos presentados de cualquier forma que se adecue a1 
mismo objetivo. 

Articulo 9 

Excepeioaa 8 la obligrcibn de prestar asistencia 

1. Ls Panes contratantes podrán negarse a dar curso 
a una solicitud de asistencia en nnud del presente Proto- 
colo en los casos en que la prestación de asistencia: 
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a) pudiera perjudicar la soberanía, el-orden publico, la 
seguridad u otros intereses esenciales; 

b) implicase una normativa fiscal o cambiiria distinta a 
la normativa relativa a los derechos de aduana; 

c) violara un secreto industrial, comercial o profesional. 

2. Si la autoridad solicitante requiere una asistencia 
que ella misma no estaría en condiciones de proporcio- 
nar si le fuera soiiciuda, pondrá de manifiesto este ex- 
vtmo en su solicitud. Corresponderá entonces a la auto- 
ridad requerida decidir la forma en que debe responder a 
esta solicitud. 

3. Si se deniega la asistencia o no se da curso a la 
misma, deberá notifiune por escrito sin demora a la au- 
toridad solicitante la decisión adoptada y los motivos de 
la misma. 

Articulo 10 

Obligación de respetar el secreto 

1. Toda información comunicada, en cualquier forma, 
en apliución del presente Protocolo tendrá un carácter 
confidencial. Estará cubierta por el secreto profesional y 
gozará de la prouccjón concedida por las leyes apliu- 
bles en la materia de la Pane contraunte que la haya 
recibido, así como las disposiciones correspondientes que 
se apliquen a las autoridades comunitarias. 

2. No se comunicarán datos nominales cuando existan 
razones fundadas para creer que la transferencia o udi-  
zación de los datos transmitidos iría en contra de los 
principios jurídicos bbicos de una de las Panes y, espe- 
cialmente en el caso de que la persona de que se trate 
fuera a resultar indebidamente perjudicada. Previa peti- 
ción, la Pane .receptora comunicará a la Parte suminis- 
tradora la utiliraci6n ue se da a la informaci6n facili- 
uda  y los resultados o 1 unidos. 

3. Los datos nominales sólo podrán ser transmitidos a 
las autoridades aduaneras y ,  en caso de que sean necesa- 
rios para un procesamiento, a1 ministerio fisul y a lar 
autoridades judiciales. Las demás personas o autoridades 
$610 poárin obtener dicha informaci6n en csto de que 
cuenten con una autorización previa de las auaoridades 
suministradoras. 

4. ia Pane que suministre ir informacibn comprobard 
la veracidad de la información que se ha de comunicar. 
En el caso de que se constate que la información facili- 
uda no era exacta o debia ser inutilizada se deberá CO- 
muniur sin demora a Ir Pane receptora. Esu última es- 
urá obligada a corregirla o a inutilizarla. 

5. Sin perjuicio de los casos en que prevalezca el inw- 
rés general, la persona de que se trate podri obtener, 
previa solicitud, infonnacibn sobre los bancos de datos y 
la raz6n de su almacenamiento. 

Articulo 11 

Utiliuobn de Ir h f o d b n  

1. k infonnaci6n obtenida Qaiumente debed utili- 
zarse para los efectos del presente Protocolo y s610 po= 
drá ser utilizada por una Pvre contraunte para OMS fi- 
nes con previo acuerdo escrito de la autoridad adminis- 
trativo que haya proporcionado dicha infonnaci6n y, 
ademu, estará sometida a las resuicuonu impuestas por 
dicha autoridad. Esw disposiaones no se aplicarán a la 
informadón relativa a los delitos relacionados con estu- 
pefacientes y sustancias sicotr6picas. Esta información 
podrá ser comunicada a las demás autoridades directa- 
mente implicadas en la lucha contra el vifico ilícito de 
estupefacientes, dentro de los límites del artículo 2. 

2. Lo dispuesto en el apanado i no será obsdculo 
para la uulización de la informaci6n en el marco de ac- 
ciones judiciales o administrativas iniciadas como conse- 
cuencia de la inobservancia de 1s legislaudn aduanera. 

3. En sus registros de datos, informes y testimonies, 
así como durante los procedimientos y acusaciones ante 
los Tribunales, las Panes contratantes podrán utilizar 
como prueba la información obtenida y los documentos 
consultados, de conformidad con las disposiciones del 
presente Protocolo. 

Articulo 12 

Peritos y testigos 

Podrá autorizarse a un agente de la autoridad requerida 
a com arecer, dentro de los límites de la autorización 

procedimientos admininrativos respecto de los asuntos 
comprendidos en el ámbito de rphcación del presente 
Protocolo en la jurisdicción de otra Pane contraunte y 
presentar los objetos, documentos o copias ccnificadas 
de los mismos que puedan resultar necesarios para las 
actuaciones. La solicitud de comparecencia deberá indi- 
car con preusión sobre qut asunto y en vinud de qut 
titulo o calidad te interroga a1 agente. 

c o n a  B ida, como perito o testigo en procesos judiciales o 

Articulo 13 

Gatos de asistencia 

h Panes contratantes renunciarán respectivamente a 
cualquier reclamaci6n relativa al reembolso de los gastos 
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dehados de la apliudón del presente Pmwolo, salvo, 
cuando proceda, en lo relativo a las dictas pagada a los 
expcnos y wtigos así como a inttrpretcs y traductores 
que no dependan de las rdmininncioncs pbbliw. 

apliuÓón que se adopten de conformidad con lo dir- 
pucno en el presente urlculo. 

h i d o  1S 

Airiorlo i4 

Aplic;Ción 1. El presente Protocolo campleuti cualesquiera 
acuerdos de asistencia mutua celebrador o que puedan 
ceicbnnc cnuc uno o varios &dos miembros de la 

1. k gCSt¡bn del preSenU h t O C O l 0  Se COnfiPri ]U &munidad y Polonia no connituira un obdni)o PM 
autoridades aduaneras nauonaks de Polonia por una apli&6n. Tampoco seti obdcuio pur que se prenc 
pane y a los sewicios competentes de la Com¡si6n, a una asistencia mutua mis imponante en vinud de dichos 
las outorídaoet aduaneras de los Estados micmbros acuerdos. 
de i r  CE en su caso, Por otra .  Dichas autoridades 
y semidos decidirhn acerca de todas l a s  medidas 
y disposiciones necesarias para su aplicación. Podrdn 2- Sin pejuicio de 10 d i ~ ~ e n o  en el dculo  1 1 9  

proponcr a los drganos competentes las modificaciones acuerdos no conuavendrin las disposiciones comuniu- 
que, a SU Juicio, deban introducirse  en el presente r i u  qUC reguhl la comun¡uci6n entre ¡OS Ser\iCiOS COm- 
Protocolo. pecentes de la Comisión y las autoridades aduaneras de 
. - -. .-- - .-, los Esudos miembros acerca de cualquier informaP6n 
2. kr Panes convaunter se consultarin mutuamente obtenida en materia aduanera y que pueda presentar in- 
y con posterioridad se comunicarán las disposiaoncs de rcrés para la Comunidad. 

Rupeao a los Anexos I i i  y Vm, los produaos ptrr, los que se hayan expedido .rifiador de 
impo~d6n coafonne t los Reglamentos (CEE) del Consejo que apliun las prcrutnCiU aran- 
celadas gaiditrdu, cave el 1 de enem y Ii fe& de  enuada M vigor dcl Acuerdo K aui- 
bu* a los contingentes uiaalarios o a los límites máximos uuiceluios que figuran en 
dichos Anuos. 
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ACTA FINAL 

Los plenipotenciarios de: 

EL REINO DE BELGICA, 

EL REINO DE DINAMARCA, 

LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA, 

LA REPUBLICA HELENICA, 

EL REINO DE ESPAÑA, 

LA REPUBLICA FRANCESA, 

IRLANDA, 
1 

LA REPUBLICA ITALIANA, 

EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO, 

EL REINO DE LOS PAISES BAJOS, 

LA REPUBLICA PORTUGUESA, 

EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E IRLAN- 
DA DEL NORTE, 

Partes Contratantes del Tratado constitutivo de la CO- 
MUNIDAD ECONOMICA EUROPEA, del Tratado cons- 
titutivo de la COMUNIDAD EUROPEA DEL CARBON 
Y DEL ACERO, y del Tratado constitutivo de la COMU- 
NIDAD EUROPEA DE LA ENERGIA ATOMICA, 
denominados en lo sucesivo «Estados miembros)), y de 
la COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA, la COMUNI- 
DAD EUROPEA DEL CARBON Y DEL ACERO y la CO- 
MUNIDAD EUROPEA DE LA ENERGIA ATOMICA, 
denominadas en lo sucesivo «la Comunidad», 
por una parte, y 
los plenipotenciarios de la REPUBLICA DE POLONIA, 
denominada en lo sucesivo «Polonia», 
por otra, 
reunidos en Bruselas, el dieciséis de diciembre de mil 
novecientos noventa y uno para la firma del Acuerdo 
europeo por el que se crea una asociación entre las Co- 
munidades Europeas y sus Estados miembros, por una 
parte, y la República de Polonia, por otra («Acuerdo 
europeo»), han adoptado los textos siguientes: 

El Acuerdo europeo, así como los Protocolos si- 
guientes: 

Protocolo nP 1 sobre productos textiles y de prendas 
de vestir. 

Protocolo nP 2 sobre productos cubiertos por el Tra- 
tado constitutivo de la Comunidad Europea del Carbón 
y del Acero 

Protocolo n.0 3 relativo a los acuerdos comerciales so- 

Protocolo n." 4 sobre las normas de origen 
Protocolo n." 5 sobre disposiciones específicas rela- 

Protocolo nP 6 relativo a la asistencia mutua en ma- 

Protocolo n." 7 sobre concesiones con límites anuales 

bre productos agrícolas transformados 

tivas al comercio entre Polonia y España y Portugal 

teria aduanera 

Los plenipotenciarios de los Estados miembros y de 
la Comunidad y los plenipotenciarios de Polonia han 
adoptado asimismo los textos de las declaraciones con- 
juntas que se enumeran a continuación y que se adjun- 
tan a la presente Acta Final: 

Declaración conjunta sobre el apartado 4 del artícu- 

Declaración conjunta sobre el apartado 1 del artícu- 

Declaración conjunta sobre el artículo 37 del Acuerdo 
Declaración conjunta sobre el artículo 38 del Acuerdo 
Declaración conjunta sobre el Capítulo 11 del Título 

Declaración conjunta sobre el artículo 47 del Acuerdo 
Declaración conjunta sobre el Capítulo 111 del Título 

Declaración conjunta sobre el apartado 3 del artícu- 

Declaración conjunta sobre el artículo 58 del Acuerdo 
Declaración conjunta sobre el artículo 59 del Acuerdo 
Declaración conjunta sobre el articulo 63 del Acuerdo 
Declaración conjunta sobre el apartado 2 del articu- 

Declaración conjunta sobre el artículo 66 del Acuerdo 
Declaración conjunta sobre determinados mecanis- 

mos de vigilancia en el sector de las frutas y hortalizas 
en relación con los Anexos VI11 b) y X c) del Acuerdo 

Declaración conjunta sobre el artículo 5 del Proto- 
colo n.0 6 del Acuerdo 

Los plenipotenciarios de los Estados miembros y de 
la Comunidad y los plenipotenciarios de Polonia han 
tomado nota igualmente de los siguientes Canjes de No- 
tas adjuntos a la presente Acta Final: 

lo 7 del Acuerdo 

lo 37 del Acuerdo 

IV del Acuerdo 

IV del Acuerdo 

lo 56 del Acuerdo 

lo 63 del Acuerdo 

Acuerdo en forma de Canje de Notas sobre determi- 
nados acuerdos en los sectores del ganado porcino y 
de las aves de corral 

Acuerdo en forma de Canje de Notas sobre el artícu- 
lo 67 del Acuerdo 

Los plenipotenciarios de Polonia han tomado nota de 
las declaraciones que se enumeran a continuación, ad- 
juntas a la presente Acta Final: 

Declaración de la Comunidad sobre el Capítulo 1 del 
Título IV del Acuerdo 

Declaración de la Comunidad sobre el apartado 4 del 
artículo 8 del Protocolo nP 2 sobre los productos CECA 

Los plenipotenciarios de los Estados miembros y de 
la Comunidad han tomado nota de las declaraciones 
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que se enumeran a continuación, adjuntas a la presen- 
te Acta Final: 

Declaración de Polonia sobre el artículo 63 del 

Declaración de Polonia sobre productos agrícolas 
Nota del Gobierno de Polonia sobre el Protocolo 

Hecho en Bruselas, a dieciséis de diciembre de mil 

Acuerdo 

n.0 2 del Acuerdo 

novecientos noventa y uno. 

DECLARACIONES CONJUNTAS 

1. Artículo 7, apartado 4 

La Comunidad y Polonia confirman que en caso de 
que se produzca una reducción de derechos mediante 
una suspensión de derechos efectuada para un perío- 
do especial de tiempo, tales derechos reducidos susti- 
tuirán a los derechos de base únicamente durante el 
período de tal suspensión, y que siempre que se efec- 
túe una suspensión parcial de derechos, se mantendrá 
el margen preferencial entre las Partes. 

2. Artículo 37, apartado 1 

Queda entendido que el concepto de «condiciones y 
modalidades aplicables en cada Estado miembro», in- 
cluye, llegado el caso, las normas de la Comunidad. 

3. Artículo 37 

Queda entendido que la noción de «hijos» se define 
de conformidad con la legislación nacional del país de 
residencia correspondiente. 

4. Artículo 38 

Queda entendido que la noción de «miembros de su 
familia» se define de conformidad con la legislación na- 
cional del país de residencia correspondiente. 

5. Capítulo 11 del Título IV 

No obstante lo dispuesto en el Capítulo IV del Título 
IV, las Partes convienen en que el trato de los naciona- 
les o de las sociedades de una Parte se considerará me- 
nos favorable que el acordado a los de la otra Parte 
siempre que tal trato sea, formalmente o de facto, me- 
nos favorable que el trato acordado a los de la otra 
Parte. 

6. Artículo 47 

Las Partes convienen en que las normas especiales 
a que hace referencia el artículo 47 podrán destinarse, 
entre otras cosas, a la protección de los acreedores y 
de los socios comerciales. 

7. Capítulo 111 del Título IV 

Las Partes se esforzarán por lograr un resultado mu- 
tuamente satisfactorio en el marco de las negociacio- 
nes sobre servicios que actualmente se desarrollan en 
la Ronda Uruguay. 

8. Artículo 56, apartado 3 

Las Partes declaran que en los acuerdos a que hace 
referencia el apartado 3 del artículo 56 se debería tra- 
tar de dar el mayor alcance posible a la relación entre 
la Comunidad y Polonia en el ámbito de los transpor- 
tes en los reglamentos y políticas de transportes apli- 
cables en la Comunidad y en los Estados miembros. 

Artículo 58 

Por el mero hecho de que sea necesario un visado pa- 
ra las personas naturales de determinadas Partes y no 
para las de otras, no se considerarán invalidados ni me- 
noscabados los beneficios incluidos en un compromi- 
so específico. 

10. Artículo 59 

El Consejo de Asociación, siempre que se vea llama- 
do a adoptar medidas para liberalizar aún más las áreas 
de los servicios o de las personas, determinará también 
para qué transacciones relacionadas con tales medidas 
se podrán autorizar pagos en monedas de libre conver- 
tibilidad. 

11. Artículo 63 

1. El Consejo de Asociación establecerá las medidas 
apropiadas para garantizar que todos los acuerdos a 
que hace referencia el inciso i) del apartado 1 del ar- 
tículo 63 del Acuerdo y que afecten al comercio entre 
las Partes contratantes y que fueron celebrados antes 
de la entrada en vigor del Acuerdo se consideren de ma- 
nera similar a lo dispuesto en el artículo 7 del Regla- 
mento (CEE) número 17/62 del Consejo. 

2. Las Partes no harán un uso indebido del secreto 
profesional para evitar que se revele la información en 
el ámbito de la competencia. 

Las Partes podrán solicitar al Consejo de Asocia- 3. 
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ción en una etapa posterior, y después de la adopción 
de las normas de aplicación contempladas en el apar- 
tado 3 del artículo 63, que examine en qué medida y 
bajo qué condiciones determinadas normas de la com- 
petencia pueden ser directamente aplicables, teniendo 
en cuenta los progresos hechos en el proceso de inte- 
gración entre la Comunidad y Polonia. 

12. Artículo 63, apartado 2 

Cuando se apliquen los criterios derivados de la aplí- 
cación de las normas de los artículos 85, 86 y 92 del 
Tratado, la noción de incidencia sobre el comercio en- 
tre los Estados miembros definida en dichos artículos 
se sustituirá por la noción de incidencia sobre el Co- 
mercio entre la Comunidad y Polonia. 

13. Artículo 66 

Las Partes convienen en que, a efectos del presente 
Acuerdo de asociación, la expresión <(propiedad intelec- 
tual, industrial y comercial» tendrá un significado si- 
milar al del artículo 36 del Tratado CEE e incluirá, en 
particular, la protección de los derechos de autor y de- 
rechos conexos, las patentes, los diseños industriales, 
las marcas de comercio y las marcas de servicio, los 
equipos lógicos, las topografías de circuitos integrados, 
las indicaciones geográficas, así como la protección 
contra la competencia desleal y la protección de la in- 
formación sobre conocimientos especializados no re- 
velada. 

14. Anexos VI11 b) y X c) 

Los mecanismos de vigilancia en forma de los certi- 
ficados de exportación para las frutas y hortalizas enu- 
merados en los Anexos VI11 b) y X c) del presente 
Acuerdo se introducirán por Polonia con el objetivo de 
controlar las e,xportaciones de dichos productos a la Co- 
munidad y evitar una distorsión indebida del mercado 
comunitario. Los mecanismos de vigilancia se introdu- 
cirán como muy tarde a partir del 1 P  de junio de 1992. 

Las modalidades para el control del Comercio de di- 
chos productos, incluidas las modalidades para inter- 
cambio de información, se establecerán por Polonia en 
cooperación con los servicios competentes de la Co- 
munidad. 

15. Artículo 5 del Protocolo número 6 

Las Partes contratantes subrayan que la referencia 
que se hace en este artículo a su propia legislación po- 
drá incluir, llegado el caso, cualquier compromiso in- 
ternacional que pudieran haber contraído, tal como el 
Convenio relativo a la notificación o traslado en el ex- 
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tranjero de documentos judiciales y extrajudiciales en 
materia civil o mercantil, celebrado en La Haya el 15 
de noviembre de 1965. 

ACUERDO 
EN FORMA DE CANJE DE NOTAS ENTRE 

LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA Y POLONIA 
SOBRE DETERMINADOS ACUERDOS 

EN LOS SECTORES DEL GANADO PORCINO 
Y DE LAS AVES DE CORRAL 

NOTAN? 1 

Bruselas, 

Señor: 

Me refiero a las discusiones relativas a arreglos co- 
merciales sobre determinados productos agrarios en- 
tre la Comunidad y la República de Polonia que han 
tenido lugar en el marco de las negociaciones del Acuer- 
do europeo. 

Por la presente confirmo que en el caso de que la Co- 
munidad se proponga aplicar exacciones reguladoras 
suplementarias en los sectores porcino y de las aves de 
corral, a los productos enumerados en los anexos VI11 
a) y X b) del Acuerdo europeo, originarios de Polonia, 
deberá notificarlo a las autoridades polacas. Las Par- 
tes llevarán a cabo consultas en los tres días laborables 
siguientes a fin de intercambiar toda información re- 
levante que permita a la Comunidad examinar la nece- 
sidad de introducir tales medidas. 

Le agradecería tuviese la amabilidad de confirmar 
el acuerdo del Gobierno de la República de Polonia con 
el contenido de la presente Nota. 

Le ruego acepte el testimonio de mi mayor conside- 
ración. 

En nombre del 
Consejo de las Comunidades Europeas 

NOTA NP 2 

Bruselas, 

Señor: 

Acuso recibo de su nota del día de hoy cuyo conteni- 
do es el siguiente: 

«Me refiero a las discusiones relativas a arreglos co- 
merciales sobre determinados productos agrarios en- 
tre la Comunidad y la República de Polonia que han 
tenido lugar en el marco de las negociaciones del Acuer- 
do europeo. 

- 159 - 



Núm. 229 

Por la presente confirmo que en el caso de que la Co- 
munidad se proponga aplicar exacciones reguladoras 
suplementarias en los sectores porcino y de las aves de 
corral, a los productos enumerados en los anexos VI11 
a) y X b) del Acuerdo europeo, originarios de Polonia, 
deberá notificarlo a las autoridades polacas. Las Par- 
tes llevarán a cabo consultas en los tres días laborables 
siguientes a fin de intercambiar toda información re- 
levante que permita a la Comunidad examinar la nece- 
sidad de introducir tales medidas. 

Le agradecería tuviese la amabilidad de confirmar 
el acuerdo del Gobierno de la República de Polonia con 
el contenido de la presente Nota.» 

Tengo el honor de confirmarle el acuerdo de mi Go- 

Le ruego acepte el testimonio de mi mayor conside- 
bierno con el contenido de dicha Nota. 

ración. 

Por el Gobierno 
de la República de Polonia 

ACUERDO EN FORMA DE CANJE 
ENTRE LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA 

Y POLONIA 
SOBRE EL ARTICULO 67 

A. Nota de la Comunidad 

Señor: 

Tengo el honor de referirme a las conversaciones so- 
bre el artículo 67 del Acuerdo europeo. 

Por la presente confirmo que, con respecto a lo dis- 
puesto en el artículo 67 del Acuerdo europeo, el acceso 
a los procedimientos de adjudicación de contratos en 
Polonia que se conceda a las sociedades de la Comuni- 
dad en el momento de la entrada en vigor del Acuerdo, 
de conformidad con el artículo 67, se aplicará a las so- 
ciedades de la Comunidad establecidas en Polonia en 
forma de filiales, tal como se describen en el artículo 
44 y en las formas descritas en el artículo 54. No obs- 
tante lo dispuesto en el artículo 67, las sociedades de 
la Comunidad establecidas en Polonia en forma de su- 
cursales y agencias con arreglo a la descripción en el 
artículo 44 tendrán acceso a los procedimientos de ad- 
judicación de contratos en Polonia a más tardar al fi- 
nal del período transitorio mencionado en el artículo 6. 
Le agradecería tuviese a bien confirmar el acuerdo 

del Gobierno de la República de Polonia sobre el con- 
tenido de esta Nota. 
Le ruego acepte el testimonio de mi mayor consi- 

deración. 

En nombre de la Comunidad 

B. Nota de Polonia 

Señor: 

Tengo el honor de acusar recibo de su Nota del día 
de hoy redactada en los siguientes términos: 

((Tengo el honor de referirme a las conversaciones so- 
bre el artículo 67 del Acuerdo europeo. 

Por la presente confirmo que, con respecto a lo dis- 
puesto en el artículo 67 del Acuerdo europeo, el acceso 
a los procedimientos de adjudicación de contratos de 
Polonia que se conceda a las sociedades de la Comuni- 
dad en el momento de la entrada en vigor del Acuerdo, 
de conformidad con el artículo 67, se aplicará a las so- 
ciedades de la Comunidad establecidas en Polonia en 
forma de filiales, tal como se describen en el artículo 
44 y en las formas descritas en el artículo 54. No obs- 
tante lo dispuesto en el artículo 67, las sociedades de 
la Comunidad establecidas en Polonia en forma de su- 
cursales y agencias con arreglo a la descripción en el 
artículo 44 tendrán acceso a los procedimientos de ad- 
judicación de contratos en Polonia a más tardar al fi- 
nal del período transitorio mencionado en el artículo 6. 

Le agradecería tuviese a bien confirmar el acuerdo 
del Gobierno de la República de Polonia sobre el con- 
tenido de esta Nota.» 

Tengo el honor de confirmarle el acuerdo de mi Go- 

Le ruego acepte el testimonio de mi mayor consi- 
bierno sobre el contenido de esta Nota. 

deración. 

Por el Gobierno de Polonia 

DECLARACIONES DE LA COMUNIDAD EUROPEA 

1. Capítulo 1 del Título IV 

La Comunidad declara que n'inguna de las disposi- 
ciones del Capítulo 1: «Circulación de trabajadores» se 
interpretará con menoscabo de ninguna competencia 
de los Estados miembros en lo que se refiere a la en- 
trada de sus territorios y la permanencia en los mis- 
mos de trabajadores y de los miembros de su familia. 

2. Apartado 4 del artículo 8 del Protocolo nP 2 sobre 
los productos CECA 

Queda entendido que la posibilidad de que se amplíe 
excepcionalmente el período de cinco años está estric- 
tamente limitada al caso especial de Polonia y no va en 
menoscabo de la posición de la Comunidad en relación 
con otros casos y se entenderá sin perjuicio de los com- 
promisos internacionales. La posible excepción prevista 
en el apartado 4 tiene en consideración las dificulta- 

- 160 - 



Núm. 229 

des especiales de Polonia para reestructurar el sector 
del acero y el hecho de que este proceso se ha iniciado 
muy recientemente. 

DECLARACIONES DE POLONIA 

1. Artículo 63 

Lo dispuesto en el artículo 63 se entenderá sin detri- 
mento de los derechos de las Partes en virtud del Acuer- 
do sobre Interpretación y Aplicación de los Artículos 
VI, XVI y XXIII del Acuerdo General sobre Aranceles 
Aduaneros y Comercio. 

2. Productos agrícolas 

Polonia expresa su firme convicción de que la Comu- 
nidad tomará precauciones efectivas para garantizar 
que sus subvenciones a las exportaciones de produc- 
tos agrícolas no den lugar a desviaciones en los envíos 
de Polonia a países terceros. 

El Consejo de Asociación deberá examinar estas pre- 
cauciones. 

Nota del Gobierno polaco a la Comunidad sobre el 
Protocolo n.0 2 del Acuerdo 

El Gobierno de Polonia declara que no se acogerá a 
lo dispuesto en el Protocolo n.” 2 sobre productos CE- 
CA, particularmente el artículo 8, para no poner en te- 
la de juicio la compatibilidad con este Protocolo de los 
acuerdos celebrados por la industria comunitaria del 
carbón con las sociedades de electricidad y la indus- 
tria del acero para asegurar la venta del carbón comu- 
nitario. 

ACTA APROBADA CONFIDENCIAL DE LA FIRMA 

Durante la reunión celebrada en Bruselas el dieciséis 
de diciembre de mil novecientos noventa y uno para la 
firma del Acuerdo europeo por el que se crea una aso- 
ciación entre las Comunidades Europeas y sus Estados 
miembros, por .una parte, y la República de Polonia, por 
otra (.Acuerdo ‘europeo .), 

Los plenipotenciarios de: 

EL REINO DE BELGICA, 

EL REINO DE DINAMARCA, 

LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA, 

LA REPUBLICA HELENICA, 

EL REINO DE ESPANA, 

LA REPUBLICA FRANCESA, 

IRLANDA, 

LA REPUBLICA ITALIANA, 

EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO, 

EL REINO DE LOS PAISES BAJOS, 

LA REPUBLICA PORTUGUESA, 

EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E IRLAN- 
DA DEL NORTE 

denominados en lo sucesivo ((Estados miembros», y 
de la COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA, la COMIJ- 
NIDAD EUROPEA DEL CARBON Y DEL ACERO y la 
COMUNIDAD EUROPEA DE LA ENERGIA ATOMICA, 
denominadas en lo sucesivo {(la Comunidad», 

por una parte, 
y los plenipotenciarios de la REPUBLICA DE POLO- 

NIA, denominada en lo sucesivo «Polonia», por otra, 
han adoptado los textos de las declaraciones conjun- 

tas confidenciales que a continuación se enumeran y 
que se adjuntan a este Acta aprobada: 

Declaración conjunta confidencial sobre el Protoco- 
lo n.0 1 del Acuerdo 

Declaración conjunta confidencial sobre el apartado 
4 del artículo 8 del Protocolo n.0 2 del Acuerdo 

Hecho en Bruselas, a dieciséis de diciembre de mil 
novecientos noventa y uno. 

DECLARACION CONFIDENCIAL DE LA COMUNIDAD 
Y POLONIA 

En el caso de que las negociaciones multilaterales de 
la Ronda Uruguay no hayan concluido a finales de 1992, 
las barreras no arancelarias que se aplican a los pro- 
ductos textiles y a las prendas de vestir se eliminarán 
en un período de cinco años que comenzará el 1 de ene- 
ro de 1993. 

DECLARACION CONFIDENCIAL 

Nota adjunta al apartado 4 del artículo 8 - apartado 
final del Protocolo n.0 2 sobre productos CECA 

Por lo que respecta a una posible prórroga del perío- 
do previsto en el apartado 4 del artículo 8, ambas Par- 
tes acuerdan que este período de prórroga no 
sobrepasará los cinco años. 

Las Partes también acuerdan que la posible prórro- 
ga del período de cinco años sólo podrá considerarse 
si estiman que Polonia ha efectuado los esfuerzos ne- 
cesarios para reestructurar, racionalizar y reducir la 
capacidad dentro del primer período de cinco años, y 
que debido a circunstancias excepcionales no le ha si- 
do posible conseguir estos objetivos. Dicha considera- 
ción deberá también atenerse a los compromisos 
internacionales de las Partes. 

Queda también entendido que la consideración pres- 
tada a Polonia no irá en detrimento de la posición que 
adopte la Comunidad en las negociaciones del consen- 
so multilateral sobre el acero en el marco del GATT. 
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